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Förord. 



Ett half sekel har snart förflutit, sedan svenska allmänheten 
genom Wadmans »samlingar*, hans LEKOCHALFVAR, 
såsom han sjelf kallade dem, gjorde den fiirsta bekant- 
skapen med den i sitt slag originelaste skaldenatur vart 
land eger att framvisa. Dessförinnan hade dock åtskilliga 
af dessa genom sin gedigna humor och spelande qvickhet 
i hög grad tilltalande skaldestycken frän de enskilda glada 
lag, i hvilka de kallats till lif, förmedelst talrika afskiifter 
banat sig väg till allt vidare kretsar och sålunda berodt 
sin författare en viss namnkunnighet. Den ofvanomtalta 
första Wadmans-upplagan var emellertid fiiga egnad att 
rättfärdiga skaldens rykte. Till fiilje af do ändringar och 
stympningar, som i fromlei-iets och en illa förstådd anstän- 
dighets intresse vidtagits vid redaktionen af ifrågavarande 
upplaga, hade nemligen sjelfva udden och klämmen uti 
flere af dessa, oaktadt eller kanske just i kraft af sin 
ytterst fria ton oförlikneligt komiska qväden gått för- 
lorade, och sålunda inträffade, att de samlade alstren af 
en sångmö, hvars skapelser väl kunna ställas vid sidan af 
PamySj Pirons och Bcrangors dikter af samma slag, 
mottogos med kallsinnighet och snart föUo i gbimska. 

Den af Hennnn Bjttrsfen 1855 utgifna, i mänga af- 
seenden ftirtjenstfullt redigerade andra upplagan af Wadmans 
skrifter upplifvade dessa ur den ofih-tjenta förgätenhet, hvari 
de under ett par decennier varit försänkta. Det var dock 
ft>rst Johan Gabriel Carim, den outtröttlige litteräre sam- 
laren och forskaren, Bellmans och fru Lönngrens utgifvare 
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och kommentator, förbehållet att åtenipprätta Johan Anders 
Wadraans rykte och ställa den glade göteborgs- skalden 
på den plats honom med rätta tillkommer bland Sveriges 
utmärkta författare. CarlOns uppgift var sä mycket svårare 
som AVadmans efterlemnade manuskripter, dem Bjursten 
haft att tillgå, efter dennes död på ett outransakligt sätt 
gått förlorade. Lyckligtvis hade Carlén tillfälle att råd- 
fråga en minnesgod wadmanian, förre dockmästaren ingeniöi* 
Gustaf Hasselgren, och sålunda blef det honom möjligt att 
— så långt den icke alltför ömtåliga, den beryktade 
»anständigheten» tillät det — på sina respektive ställen 
återställa urtexten, med hvilken Bjursten erkänt sig hafva, 
for mildrande af vissa uttryck, på eget bevåg vidtagit 
åtskilliga förändringar. För brikoU-talens återställande, 
liksom till största delen för de upplysningar om göteborgs- 
förhållandena, som Carlén i sina »noter» framlagt, har han 
erkänt sin speciela tacksamhetskuld hos litteratören J. 
Philipsson i Göteborg. I hans prospekt om verket nam- 
nes äfven litteratören B. Schöldström såsom en bland de 
män från yngre tiden, hvilka med dylika upplysningar 
gått honom tillhanda. 

Carléns AVadmans -upplaga, som utgafs 1869, erhöll af 
kritiken pä sin tid det amplaste erkännande. Den har också, 
oaktadt det höga pris, som i betraktande af den yttre 
utstyrseln i likhet med de senaste stora upplagorna af de 
svenska klassikenia måst åsättas densamma, numera all- 
deles utgått ur bokhandeln. Förläggarne beslöto derföi* 
att utgifva en ny, redigerad i närmaste öfverensstämmelse 
med den Carlonska, således inrymmande både allt hvad 
Wadman sjelf upptagit i sina »samlingar» och allt af fullt 
värde i Bjurstens upplaga, hvarjemte den skulle upptaga 
några af Carlén förbigångna stycken; och det är denna 
nya upplaga *) som här presenterar sig. 



*) Den år 1877 utgifna upplagan, till hvilken detta förord skrefs. 
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Sedan den poetiska afdelningen af denna upplaga var i 
det närmaste ftlrdigtryckt och ett häfte af densamma redan 
utskickats i bokmarknaden, kom i medlet af april detta är 
~€tt till den stunden för samtiden okändt AVadmans-manu- 
skiipt i dagen. Sällskapet Göta Par BrikoU i Gröteborg 
fick nemligen vid nämde tid från keraie-professom Johan 
Robert Tobias Lang i Lund såsom gåfva emottaga en bok, 
innehållande en mängd dikter af AVadman, egenhändigt 
nedskrifna af honom sjelf. Boken lär ha blifvit inköpt 
på en bokauktion i Lund, dit densamma kommit på vägar, 
hvarom numera ingen upplysning torde stå att erhålla. 
Samlingen utgjordes af 31 ark skrifpapper, inhäftade i 
folio uti pappband till en bok, som ursprungligen tydligen 
varit ämnad till ett helt annat ändamål, eftersom på skylten 
å ena permen (utom ett par otydliga ord) kan läsas: »Fält- 
läkare-expeditionen i Stockholm IHl^i». Midt inuti boken 
förekomma några rader, som jemväl antyda detta bokens 
tillämnade ändamål. I denna manuskript- bok har Wadman 

— enligt hvad som framgår af de utaf honom utsatta data 

— under loppet af tolf år (frän 1817 till 1821)) efter hand 
inskrifvit, jemte brikoll-talet »Konsten att njuta lifvet», ett 
sextiotal af sina dikter i deras ursprungliga form, med åt- 
skilliga senare i marginalen, likaledes egenhändigt, verk- 
stälda mer eller mindre väsentliga ändringar. Dessutom 
förekommo på tvenne i boken inlagda lösa blad några 
hittills otiyckta stycken af Wadmans hand. Samlingen 
innehåller, jemte en del ända tills nu okända strofer till 
förut offentliggjorda dikter, ett tjugotal hittills otryckta 
stycken, af hvilka dock några äro fragmenter, andra till 
fällighetsdikter. Genom herr J. Philipssons benägna med- 
verkan har utgifvaren af närvarande Wadmans upplaga- fått 
sig meddelad en redogörelse för det ifrågavarande manu- 
skriptets innehåll, hvaraf det märkligaste här framlägges, 
dels i ett supplement, dels bland anmärkningai*na. Om 
också skaldens ära ej ökas genom dessa nya bidrag i och 
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för sig sjelfva betraktade, kunna de dock icke fränkännas 
sitt värde såsom jemförelsemätt för bedömandet af hans 
poetiska utveckling, pä samma -gäng de visa, att Wadman 
ingalunda varit sä obekymrad, som man hittills förmenat, 
om huru hans dikter skulle taga sig ut för verlden. 

Till anordningen skiljer sig, utom i ofvan uppgifna 
afseenden, denna upplaga från den Carlénska blott deruti, 
att de textförk lärande noterna sammanförts med anmärk- 
ningarna vid slutet af verket, hvarjemte åtskilliga nya 
upplysningar blifvit tillagda. 

Den väl genomtänkta, i form af ett bref till skalden 
Wilhelm von Braun författade lefiiadsteckning, hvarmed 
Bjursten inledt sin Wadmans-upplaga och som Carlén upp- 
tagit i sin, har äfven här till sina hufvuddrag bibehållits 
orubbad, tillika med de Carlénska noterna till densamma, 
de senare öfversedda och i några punkter beriktigade. 

Genom de sålunda föreliggande, samlade frukterna af 
fleres bemödanden skulle vi tro att Wadmans lif och dikt- 
ning erhållit sin möjligast fullständiga belysning, och vi 
föreställa oss att hvarje vän af den glada vetenskapen, 
som utan förutfattad ogynsam mening tar en närmare 
kännedom om dessa ömsom öfverdädigt uppsluppna, ömsom 
idylliskt behagliga, humoristiskt lekande eller genom sitt 
djupa allvar mäktigt gripande poetiska utgjutelser, skall 
finna sig böjd att pä Lindas sångare tillämpa hvad denne 
en gång sjöng om »skalden»: 

>Tidehvarfvet, det han lefvat i. 
Sällan vridit lagern om hans hjessa. 
Men ett folk dör ut, och sekler gk förbi — 
Skaldens minne öfverlefver dessa.» 

Stockholm i september 1877. 

C. H. R. 



Lefnadsteckning. 



Hon är borta, långt borta, som kysste så Ijafli^t, 
Hon med honung^ på läppen och blomman på kmdeu. 
Hennes eder, de falska, de flögo för vinden — 
Att bedragas i kärlek är smärtande grufligt. 
Ack, god natt, mina sorgliga öden! 
Mycket bättie än lifvet är döden. 

Wadman. 

Låt aldrig ditt lynne bli tidernas slaf, 
Fast en dag tar äter, hvad annan dag gaf 1 
Xej, sätt dig, tag si ef ven, rör om i din bål 
Och drick de omvexlande tidernas skål! 

Wadman. 



Den sanna humorns väsende är dualismen af det > svarta och 
det hvita* — för att tala i Wadmans stil — af sorg och 
glädje, af tårar och löjen. Hopen, som endast fäster sin blick 
vid den leende ytan, förmår icke genomtränga den, förmår 
icke fatta de rörelser, som föregå derunder . . . Om man också 
icke med läsarprestens fanatism fördömer den »glade skalden», 
hvars lyra klingar till *Evans och Fröjas lof», om man icke 
öfverhöljer honom med smädelser såsom en korag for alla 
möjliga laster, så skrattar man på sin höjd åt den träifande 
satiren, det målande uttrycket, det ystra och frivola skämtet^ 
utan att deruti se eller vilja erkänna dess inre sanning, dess 
djupare betydelse ... Så har det gått med den skald, hvars 
diktning och lefnad utgöra föremålet for närvarande teckning. 
Många vänner af J. A. Wadmans sångmö ha funnits och 
finnas ännu, men, såsom jag ofvanföre antydt, man har i all- 



mänhet om honom ett skeft begrepp, en ytlig kunskap. En 
och annan visa, sjungen vid bålen, en och annan, ofta tem- 
ligen grofkornig an^kdot^ be^ättaff bland lustiga bröder ... se 
der den grund, på hvilken det allpiänna omdömet om så väl 
hans diktkonst som hans personlighet stödjer sig. 

Stränga nykterhets-ifrare ha brännmärkt Wadman såsom 
* -en härold for utsväfningar och hejdlösa orgier, och utan att 
göra sig fullt reda h varken for hans lefnad eller skrifter, ha 
'<le käckt brutit stafven öfver den olycklige i armod lefvande, 
i armod döende skalden. Att kasta en blick in i djupet af 
hans eget hjerta, att följa dess tysta strider, dess djupa smär- 
tor under glädjens stormande yta, under humorns sprittande 
löjen, dertill ha de icke gifvit sig tid, eller ha de icke för- 
mått att göra det. Och likväl framskymtar i de mest upp- 
sluppna af Wadmans bacchanalier detta vemod på »botten af 
kannan», denna »sorg i rosenrödt», som i h varje ädelt och 
känslofullt hjerta, hos hvar och en med någon poetisk verlds- 
4,skådning begåfvad läsare aldrig förfelar att väcka deltagande 
och sympati. Och hvad de allvarsamma dikterna af hans 
hand beträffar, så tvekar jag icke att tillerkänna många bland 
dem ett ganska högt värde, i trots för den ojemnhet de stun- 
-dom röja i formen. Det ligger på botten af hela denna dikt. 
ning en djup känsla för sanning och skönhet, som aldrig för- 
nekar sig, vare sig att skalden vänder åtlöjets vapen mot flär- 
<len, lumpenheten och skrym teriet eller med allvarets hela kraft 
kastar sig öfver hvad som synes honom lågt och uselt. Den 
-djupa melankolien, som stundom framblickar ur hans skämt 
och andas genom hans allvar, skall i alla tider fängsla dem, 
som förstå den tysta kampen i ett sån^arhjerta, i ständig strid 
mot den verklighet, som omgaf honom, den bittra verklighet, 
som man kallar verlden. Ensam vandrande dess branta stig, 
utan att någonsin, såsom han sjelf sjunger: 



> under eget tak 

SamhäUslifvets gnidäpplen få njuta*, 
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fick han småuingom lära sig att ungdomens drömmar äro snart 
fbrvissnaride rosor, hvilkas doft försvinner, medan för h varje 
steg det h vassa tornet stinger foten. Och de försvunne allt 
mer, dessa kära drömmar om allt hvad hjertat hoppas i ung- 
domens vår ... om kärlek, vänskap och tro . . . om en dygd, 
som aldrig »skiftar f&rgen», om en framtid full af lju9 och 
sällhet. Alltmera enslig blef skaldens väg, allt trängre blef 
den krets, som ännu förstod och älskade honom, allt djupare 
föUo bekymrens skuggor, allt hårdare blef brödet, allt kallare 
de hjertan, till hvilka han ville sluta sig med sin egen varma, 
lågande själ. Då drog han sig tillbaka, ensam med sin sak- 
nad och sin lyra, och endast sångmön hörde honom, då han 
biktade sin sorg: 

>HYad söker min Hildur bland bofvar och dårar 

I trängselen här?» 

>Jag söker en ört, ty mitt bjerta man särar, 

Som läkande är.> 

>Sök da, goda Hildur, fast tårarna rinna I 

Den läkande örten en gång skall du finna, 

Som, helande såren, förljufyar din nöd. 

Förskräcks ej, fast örten är bitter till smaken, 

Förskräcks ej för namnet, det gör ej till saken: 

Den läkande örten, du sökt, heter död.> 

Men det äi' icke endast den tröstlösa sorgen, den djupa me- 
lankolien, som uttalar sig i dessa sånger. Nej, det finnes 
ögonblick, då ännu lyckan blommar, hoppets leende vår grön- 
skar, ungdomens illusioner bli verklighet . . . Den trånga skrub- 
ben vidgas: den förbytes till ett landskap, skiftande i afton- 
rodnadens färg, der » Hildur > går med sina lam och der en 
hydda, i högröd som skarlakan», öppnar ett leende och lyck- 
saligt tjäll i sin »lilla vrå bland bergen»: 

>non är befUst, min lugna hydda, 
Så otillgängelig som säll. 
Ty mörka skogar, höga fjäll 
Mot verldens stormar henne skydda. 
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Hrart jag af ödet jagas må, 
Jag längtar åter till min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen. 

Att lyckans yra fjäril fånga 
Jag löper aldrig mer omkring, 
^y i^S ^äi" lärt att Ingenting 
Man vinner så med mödor måni^a. 
Nej, jag har lycka nog ändå: 
Min sköna fånge i min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen I > 

Se der målet för skaldens ärelystnad, innehållet af hans dröm- 
mari Från toppen af den klippa, som skyddande reser sig öf- 
ver hans drömda hydda, ser han med filosofiskt förakt ned 
på menniskornas äflanden, på den oro, som jagar verldens 
dårar. Intet begär efter rykte eller guld grumlar hans själ, 
ingen afund öfver de storas makt fyller hans hjerta. Med den 
vises löje på sina läppar flätar han en ranka kring sin tinning, 
fattar sin lyra och sjunger vid sin Hildurs sida till samma 
tema som Horatii: Beatas ille, qui procul negofiis: 

»Jag öfvergett deo stolta hop, 
Som, trängd i gyllne salar, 
Alltse'n den tömde mina stop, 
Med glömska mig betalar. 
Naturen skall min tillflykt bli : 
Der vill jag lefva glad och fri 
Och le åt allt storprateri. 
När stora verlden talar » 

Men, ack I den Ijufva villan- försvinner .. . från sin himmel 
jagas skalden bort. Penseln faller ur hans hand . . . blommorna 
vissna, vårens balsamiska vindar susa ej mer . . . Hildur är 
trolös som förut, och »vrån bland bergen» förvandlas till en 
trång och dyster "kammare, fyra trappor upp, med utsigt åt 
en mörk och smutsig gränd. Den arme skalden blåser i de 
af kölden halfstelnade fingrarna, och hans öga hvilar dystert 
på de nakna, fuktiga väggarna . . . Verkligheten lägger ånyo 
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hela sin bly tyngd öfver det varma hjertat . . . slafven har åter- 
fått sina bojor, och ingen vänlig hand torkar ångestsvetten ur 
hans panna . . . Lyran tystnar: hänryckningen — ögonblickets 
barn — räknar blott sekunder . . . Nåväl, ut i verlden lockas 
den öfvergifne ... ut, för att der söka, icke en läkande, men 
en döfvande ört . . . ut for att gyckla bland »verldens dårar», 
oförstådd till sitt inre djup, men omtyckt och eftersökt af 
mången för den leende ytan*). 
Sådant var hans lif : 

»Jag vill, så läoge jag andas, 
Fröjda mig med mina bröder 
Åt denna drufva, som föder 
Lust i det blod, der den blandas.» 

Och skalden var icke mer den enslige drömmaren, icke heller 
verldsföraktaren med sina bittra minnen, sin djupa, smärtfulla 
melankoli. Han tryckte glädjens mask på sina drag, klädde 
ut sig till en »lustig person», förträfflig — för att nyttja hans 
egna ord — »både i farsen och skådespelet» ... I bålens 
Lethe släcktes hans qval, på andra toner steg sången från 
hans läppar och skämtet gnistrade som drufvans blod i pokalen. 
Det är sant . . . det var icke alltid gratier som lekte kring 
denna pokal, och skämtet framträdde stundom utan att höljas 
i behagens slöja. Men man öfversåg gerna med hans synder 
mot hvad man — ofta falskt nog — kallar »anständigheten», 



*) I afseende på ofvanstående resonemang bar en recensent, må- 
hända icke utan skäl, ansett att BjarstenutgifyitWadman för att vara 
mera sentimental, mera brådjup än han i sjelfva verket var. »Det är 
för båldt intressant», heter det, »att en man hela sin lifstid af sviken 
kärlek bär ett Vesuvius af qval under västen, hvilket han blott någon 
gäng då och då låter utbryta, och för öfrigt visar den mest leende och 
öfverdådigt skämtande yta — det är för båldt intressant, derföre att 
det är vulkaniskt. • Men Wadman var ingen sådan natur : han var en 
stoisk epikuré, i lefaadssätt ej olik Horatius, och påminner ofta om 
honom till innehållet, ehuru Wadman satte alltför litet värde på for- 
mens klassiska falländniug. » 
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och man räknade icke sä noga med ett eller annat grofkornigt 
uttryck, endast man fann det träffande. På detta sätt app- 
kommo mänga verser af Wadman, hvilka det icke torde vara 
tillständigt att ofiEentliggÖra, oaktadt den ofta originela humor, 
som gör att sjelfva plumpheten mindre stöter. Men äfven om 
man afräknar dessa, återstå ändå tillräckligt många för att 
häfda honom ett utmärkt rum bland våra humorister, på samma 
gång som hans allvarsamma dikter, l^ans naturskildringar och 
idyller bevisa hvad han, under lyckligare omständigheter, med 
en mera harmonisk utveckling skulle kunnat bli for den sven- 
ska sången^ äfven inom den mera ideala arten af poesien. 

Sådana som de nu framträda, skall man emellertid i dessa 
dikter endast finna fragmenter, omöjliga att sammansätta till 
en helgjuten byggnad. De äro foster af denna inre nödvän- 
dighet, som drifver en rikt utrustad sångar-ande till produktion 
utan någon annan afsigt än den, som ligger i poesiens eget 
inre väsende. Hos nästan ingen af våra svenska skalder skall 
man finna denna (om jag så får kalla det) afsigtslöshet i så 
hög grad som hos Wadman. Öfverallt träffar man en sångare, 
hvars enda mål är sången sjelf. Guld och rykte — dessa 
siréner, som tjusat så många af skaldekonsteus dyrkare — ega 
för honom ingenting lockande. Hans sångmö är ett ögon- 
blickets barn, och den drägt, i h vilken hon framträder, synes 
också stundom mindre vårdad, Hvad Wadman en gång sjun- 
git, det var förbi för skalden sjelf. Han tog ingen faderlig 
hand om de foster, dem han så rikligen strödde omkring sig. 
Uttrycket, om också stundom kantigt eller skrofiigt, fick stå 
der for han^ räkning, sådant som ögonblickets ingifvelse alstrat 
det. Han brydde sig icke om att fila eller slipa sina verser, 
ty han frågade föga efter hvart de togo vägen. De voro från 
början ingalunda ämnade att presenteras den stora allmän- 
heten invecklade i »tryckpappers-blöjorna*. Då han slutligen, 
på sina vänners enträgna uppmaning, förmåddes att utgifva en 
del af hvad han skrifvit, synes detta ha skett i brådska och 
under den lidande skaldens sista tid, då hans kraft redan var 
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bruten. Af fruktan att stöta, uteslöt han många af sina bästa 
stycken^ stympade och ändrade andra. Men så väl uteslutnin- 
gar som ändringar äro, med få undantag, mindre lyckliga. 
Sedan jag kommit i besittning af hans egenhändiga manuskrip- 
ter, äfvensom af åtskilliga afskrifter gjorda af hans vänner, 
har det varit mitt bemödande dels att, så vidt möjligt är, 
återställa hans sånger i deras ursprungliga form, dels utgifva 
hvad' som hittills icke blifvit tryckt, så vida detta synts mig 
fortjena att komma till allmänhetens kännedom. Beskaffenheten 
af Wadmans manuskripter gör emellertid detta arbete ganska 
svårt och visar dessutom bäst huru foga värde han sjelf satte 
på alstren af sin penna. Verser, skrifna på små lappar, på 
baksidan af räkningar, bref och qvittenser, finnas i stor mängd. 
Många af dessa äro mer eller mindre obetydliga tillfällighets- 
dikter, andra sakna öfverskrifter och i några £nnes icke ens 
samma ledande tanke, som genomgår det hela. Drifven af ett 
dunkelt produktionsbegär, synes skalden ha ryckt till sig den 
första papperslapp han kommit of ver för att derpå nedskrifva 
sina inspirationer*). Också kastar han sig med största lätt- 
het öfver från ett ämne till ett annat, så att man stundom 
alls icke vet hvar man har honom. Den ingifvelse, som fattar 
honom, är mycket oregelbunden och saknar ofta en bestämd 
hållpunkt, men den fängslar ändå genom makten af det geni, 
som öfverallt framblixtrar, och genom den qvickhet, som, fast- 
an ofta burlesk, stundom i uttrycket plump, likväl merendels 
förvånar och roar genom det originela både i formen och 
innehållet. 

Ingen lär kunna frånkänna Wadman att ha varit utru- 



*) Det var mestadels ät andra han Öfverlemoade omsorgen om sina 
dikters samlande och ändrande. De undergingo således före trycknin- 
gfen ett slags censur. En hans biograf vill minnas att dåvarande när- 
maste väktaren öfver tryckfriheten i Göteborg, hofkanslers-embetets 
ombnd på platsen, åtog sig att genomgå första samlingen (utgifven 
1830) samt ändra hvad som möjligen i dess ursprungliga skick kunnat 
föranleda någon kollision med tryckfrihets-lagen. 
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stad med ett stort poetiskt geni. Men geniet är icke tillräck, 
ligt för att bilda en stor skald. Arbete och studier — en 
fortsatt harmonisk utveckling af själens alla förmögenheter — 
Äro dess lifsluft. En snillrik författare, som endast skrifver, 
utan att på samma gång genom ihärdiga och allvarliga studier 
rikta sitt medvetandes innehåll, liknar slösaren, som, sedan 
han lefvat upp räntorna, griper till sjelfva kapitalet. Förr eller 
senare bli båda två ruinerade. Vår litteratur är rik på sådana 
slösare. De flesta strö omkring sig idel småmynt, somliga af 
koppar, andra af silfver, några af guld, tills hela förmögenhe- 
ten är »bortsuddad» och de slutligen, likt den ruinerade slö- 
saren, tvingas att gripa till plogen och spaden och bli — 
dagsverkare i litteraturen. Så bli vi sällan något utmärkt 
inom det estetiska området, antingen emedan vi ej ega nog 
kraft att bryta oss in i kunskapens schakter eller emedan 
oblida öden redan från början utestänga oss från det högre 
vetandets banor eller slutligen (hvad som hos oss ofta är 
fallet) emedan brödbekymren i förtid jaga oss derifrån. Vi 
kastas ut i verlden efter genomgången lärokurs — i elemen- 
terna, ty vi ha vanligtvis icke råd att bestå oss något mera. 
Man säger till oss: »Arbeta för att förtjena ditt bröd!»... 
och vi måste skrifva vers på beställning, vid graföl eller i 
julkalendrar, mellan det vi plugga vett i skolpojkar eller ren- 
skrifva hela luntor från kollegierna. Och så sinar småningom 
ådran ut, intresset slappas, fantasiens bilder bli allt mattare, 
ingifvelsen infinner sig mera sällan . . . och det träd, som må- 
hända kunnat växa upp och bära gyllene frukter, förvandlas 
till en dvergbjörk med slokande grenar, anstuckna af frosten. 

Af de biografiska uppgifter om Wadman, som jag genom 
skaldens vänner erhållit, visar det sig att dessa anmärknin- 
gar till en del ega sin tillämplighet äfven på honom. Om 
honom kan man dock säga att hans kapital räckte i det läng- 
sta, emedan han fétt ett större än de flesta andra . . . 

Efter att sålunda ha framstält några reflexioner rörande 
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den allmänna karakteren af skaldens diktning och lefnad, torde 
det vara tid att öfvergå till en närmare teckning af hans per- 
sonlighet. 

1 Johan Anders Wadman föddes den 27 september 1777 på 
den befastade holmen Drottningskär vid Carlskrona. Föräldrarna 
voro dåvarande predikanten på sjökastellerna vid nämde stad, 
sedermera kyrkoherden i Tving, prosten Nils Adolf Wadman 
och hans hustru Hedvig Sophia Blomstedt. Om hans tidigare 
år vet man föga eller intet. Ar 179(> var han- Qtudent i Lund, 
hvad som synes af en disputation >de animorum humanorum 
perennitate», for hvilken Wadman responderade under magister 
Olof G. Horster... Omkring åren 1804 eller 1805 lärer 
Wadman hafva i sällskap med en broder företagit en utländsk 
resa (se sid. 111 och 119). Huru långt denna sträckte sig 
— om endast till en del af Tyskland eller äfven till England 
och Frankrike — är oss ej med visshet bekant, men vi vilja 
påminna oss såsom skulle Wadman någon gång ha berättat 
att han *blifvit utaf med sitt /Ä- i Paris och sitt möderne i 
London». Med visshet påminna vi oss, att Wadman brukade 
omtala det tryckande penningbekymmer, som mot slutet af 
hans utländska resa inträffade, så tryckande att han, hvilken, 
ehuru njutningslysten, mer än de fleste kunde spara och um- 
bära, i ordets egentliga mening haft svårt att få bröd. En 
fornt for nöje nppöfvad talang att silhuettera blef då hans 
hjelp och förskaffade honom, lifnärd, åter till fäderneslandet . . . 
Omkring 1807 kom han till Alqvittern i Wermland, der han i 
hoQunkaren Geijerstams hus två å tre år vistades som infor- 
mator. Efter några år återfinna vi honom i Göteborg, der 
han fortfor att vistas intill sin död» *). 



*) Uppgiften om Wadmans föräldrar är hemtad ur Lunds stifts 
herdaminne, utgifvet af S. Cavallin (tryckt 1858) del. 5, sid. 243. För 
öfrigt är ofvanstående biografiska notis lånad ar Biogr. Lexikon, 
band. 22, sid. 5, i stället för ett par tre rader i BJurstens upplaga, 
tryckt samma år (1855), troligen innan nämde band utkom, hvadau 
Bjnrsten icke kunde ha kännedom om denna uppsats, till hvilken torde 

II 
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Konsul Charles Backman (fönit boktryckare) i Göteborg, 
en af den afiidne skaldens närmaste vänner, i hvars hus han 
under sina sista lefnads-år ofta vistades, berättar om honom 
följande: 

»Det arf, Wadman erhöll efter fadren, använde han till 
stor del för att hjelpa sedermera blifvande professor Weltzin 
(hans akademiekamrat) att fullända dennes läkarekurs, en kost- 
nad så mycket drygare som Weltzin just icke var någon hus- 
hållare under student- tiden *). Af hvad orsak Wadman icke 
vidare drog fördel af sina vetenskapliga studier för erhållande 
af framtida försörjning känner jag icke, ty Wadman var högst 
förbehållsam i meddelanden om sitt ungdomslif, men så mycket 
vet jag, att en olycklig kärlek djupt ingripit i hans lefnads- 
omständigheter.» 

»En olycklig kärlek i, en obesvarad hyllning eller bruten 
tro — se der den gamla sagan, som så ofta återkommer . . . 
»Men», invänder man, »en olycklig kärlek hör numera endast 
till romanen. Man tröstar sig lätt, och dermed punkt!» Det 
är egoismen som talar. Måhända £nnas dock ännu några 
»hjertan af guld», för hvilka kärleken hvilar på en annan 
grund än ögonblickets lättsinniga tycke eller egennyttans lump- 
na beräkningar. Ett sådant hjerta synes vår skald från början 
ha egt . . . och bilden af den förlorade och begråtna älska- 
rinnan sväfvade ännu på hans gamla dagar med ungdomens 
och skönhetens förtrollande behag kring hans ensliga läger och 



få bifogas, att Wadman, jemte filoaofie-magistergradeu, också vid Lunds 
universitet lärer tagit bergsexamen (hvarom dock ingen visshet kunnat 
vinnas), äfvensom att ban varit ledamot af det i Stockholm stiftade 
»Götiska förbundet», hvad som ses af förteckningen i tidskriften 
»Iduna>. Emellertid lärer Wadman aldrig besökt Stockholm, ej heller 
författat något för nämde tidskrift. (Såsom något karakteristiskt för 
skalden berättas, att han i hela sitt lif vurmade på små uppfinningar 
i mekanik, m. m., mer eller mindre opraktiska.) 

*) Weltzin: se noten till sid. 158 och poemet på sid. 221. 
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förmådde honom mången gång att utbyta glädjens klingande 
lyra mot saknadens och längtans elegiska luta: 

>£j föll någon stjerna, men tärnan blef kall 
Och läpparna brände vid bägarens svall. 
Dock sackade hjärtat, när jag skulle dricka, 
I tysthet en skål för min trolösa flicka. 

Det sackar, så länge den glimmande sol, 
Den bleknade måne skin' ned på min stol. 
Tills en gång ur läkarens bark jag skall dricka 
Mitt yttersta rus för min trolösa flicka. > 

Lika stark i sin vänskap som trofast i sin kärlek, kunde 
Wadman aldrig glömma ungdoms- vännen, med hvilken han 
delat det lilla, han egde, och som sedermera i sin ordning 
sökte visa honom sin tacksamhet, då lycka och förtjenst i för- 
ening förskaffat den fordom fattige studenten en oberoende, ja 
en lysande ställning. Vänskapen mellan Wadman och Wéltzin 
kunde endast slitas genom döden, och sä länge den senare 
lefde, egde skalden i honom ett stöd, som icke svek honom. 
De båda vännerna slöto sig allt närmare hvarandra, i trots af 
den stora skilnaden i deras lynnen och verldsåsigt, och då 
Weltzin år 1812 förordnades till öfverfältläkare vid svenska 
armén, forskaifade han Wadman plats såsom »sjukhus-kommis- 
sariei, genom hvilken beställning skalden erhöll titeln af direk- 
tör, hvaröfver både han sjelf och hans vänner ofta gjorde aig 
lustiga *). 

På detta sätt fick Wadman »göra. både tyska och norska 
fälttåget», ty sjukhuset, vid hvilket han var »direktör*, flytta- 
des naturligtvis med svenska arméns rörelser. Det vill dock 
synas soin skulle skaldon haft svårt att forsona sig med sin 
nya opraktiska» befattning. Det var icke heller så angenämt 



•) I särdeles gunst stod Wadman hos dåvarande chefen för Göta 
artilleri-regemente Gillis Edeulijelm. Deune skaffade honom ett slags 
l&tt uppsigt öfver furageriiigen, hvadan skalden också fick titel af 
»hackelse-kommissarie » . 
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för honom, den »glade» Apollo- sonen, att sysselsätta sig med 
siffror och kalkyler, med debet och kredit. Jag har framför 
mig ett fragment af en räkning på utgifterna vid sjukhuset i 
Fredriksstad i Norge år 1814. På baksidan af detta blad 
läsas följande verser af skaldens hand : 



*0, sångmö, för Guds skull, håll käften och tig! 

Bland luntor af reqvisitioner 

Och plåster-qvittenser hur passar det dig 

Att inmänga kompositioner? 

Fly långt hört, för satan, från min sekretär! 

Bland siffror och luntor jag enkling är 

Och hör ej på tjuserskans toner. 

I framtiden en gång — - jag hoppas till Gud — 

Skall skrifvandet dock taga ända. 

Kom då med din lyras förtjusande ljud 

Den slocknade lågan att tända! 

O, då vill jag Hjunga och dricka och le 

Och långt in i brinnande h e 

De mögliga luntorna sända! 



Efter krigets slut och sedan f. d. »sjukhus-direktören» fått 
en anspråkslös plats såsom informator hos en vän i Göteborg, 
i hvilken stad äfven Weltzin slog ned sina bopålar, uppstodo 
tusentals glada anekdoter från de »wadmanska fälttågen». Så 
hade han en ruskig morgon, då han i apoteket letade efter 
»beskus-buteljen*, råkat smutta på en flaska vitriol-olja, hvilket 
misstag hotade att beröfva honom förmågan både att tala och 
svälja. Den eljest så pratsamme skalden blef »stum som en 
fisk». Efter den betan dröjde det flere dagar, innan han åter- 
fick såväl »tungomålet som middagsmålet». Men hans skämt- 
samma lynne öfvergaf honom ingalunda i denna olycka. Lik 
Zacharias äskade han en tafla och skref, då han icke kunde 
tala: »Mina kunskaper har jag egentligen inhemtat a priori, 
men sedan jag kom till Tyskland, finner jag att jag nödgas 
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föda mig a poateriori. Dock, käraste broder Weltzin, på det 
jag icke måtte törsta ihjel, så forsätt emellanåt buljongen med 
litet konjak* *). 

Att fora räkenskaper var just icke i Wadmans smak. Det 
var dessutom med honom som med nästan alla poetiska na- 
turer: han kunde icke lära sig att hushålla. På hränvin kom 
han dock synnerligast på balans, emedan han sällan hade 
hjerta att neka sina konvalescenter en ibesk» på morgonqvisten. 
Också tyckte krigskollegium, som sedermera granskade skaldens 
räkenskaper, att alltför mycket af denna vara åtgått på det 
under Wadmans inspektion stående sjukhuset. Kollegiet ned- 
sände derfore efter fälttågets slut ett anmärkningsmemorial till 
Weltzin i Göteborg med infordrande af förklaring *hvart åt- 
skilliga poster bran vin, som af direktören Wadman blifvit for 
sjukhusets behof reqvirerade, tagit vägen». Weltzin, ledsen 
och förargad, skickar genast bud på Wadman, som infinner 
sig hos honom vid det mest briljanta humör. 

»Det gick som jag spådde !> yttrar Weltzin, i det han 
pekar på det på skrif bordet liggande memorialet. »Ditt slöseri 
med bränvin under kriget har väckt vederbörandes uppmärk- 
samhet ... Se der, läs . . . och förklara dig, om du kan ! » 

Wadman gick fram till skrifbordet, genomläste memorialet 
och förklarade att han genast vore färdig att redogöra for 
hvart bränvinet tagit vägen. Derpå tog han pennan, klaude- 
rade anmärkningspunkterna och skref helt enkelt på den tomma 
spalten: Utsupet! /. Wadnian. Någon annan förklaring kunde 
krigskollegium icke erhålla, men lärer förmodligen ha ansett 
densamma fÖr nöjaktig, emedan något vidare i ämnet aldrig 
afhördes . . . 

Såsom jag redan närat, erhöll Wadman efter krigets slut 



*) Då Wadmans begäran om baljongens försättande med konjak 
icke åtlyddes och Weltzin dagen derefter på vanligt sätt ville >mata» 
skalden, begärde denne ånyo taflan, men skref denna gäng eudast orden: 
»Spruta konjak, din djefvel!» 



XXII 

plats såsom informator hos en af sina vänner. Det var hos 
landssekreteraren lagman Stenberg*). Denna synes ha varit 
skaldens sorgfriaste och lyckligaste tid. Den räckte dock ty- 
värr icke länge, och sedan Wadman lemnat sin kondition, 
befann han sig åter utan bröd. 

Men hellre än att »krypa och tigga i de rikas och mäk- 
tigas förmak», valde han en frivillig fattigdom och lefde som 
»en man for sig», på ett vindsrpm, der han sjelf bäddade sin 
säng och kokade sin potatis i kakelugnen**). 

Han låg aldrig någon till last och kunde icke förmås att 
ens af sina närmaste vänner begära vare sig borgen eller pen- 
ninglån. Nöjd med litet, tog han den onda dmgen som den 
goda, och man har aldrig någon anledning att antaga det 
fattigdomen i och för sig hos honom åstadkommit några be- 
kymmer. Grunden till hans melankoli låg djupare . . . Wad- 
man insåg alltför väl huru mycket han »kommit på efterkälken» 
, — såsom han sjelf säger i ett af sina bref — dels genom om- 
ständigheterna, dels genom sin egen svaghet. Han såg att 
ett stort pund snart blifvit lättsinnigt forslösadt, och detta var 
nog for att i hans själ underhålla den disharmoni, som så ofta 
framlyser hos honom. Lägger man härtill de dystra minnena 
från hans ungdom, då han fann sig »bedragen på sin skönaste 
dröm» — en q vinnas hjerta — så behöfver man icke gå 
längre for att finna grunden till de stundom skärande miss- 
ljuden från dén lyra, hvilken han invigt till »Evans och Fröjas 
tjenst». 

För att trösta sig tog Wadman stundom sin tillflykt till 
fijelf-ironien. Hans bekanta »Samtal mellan själen och kroppen»***) 
är ett af hans mest framstående stycken i den vägen: 



*) Om Stenberg och »lilla amazonen»: se sid. 73 och aum. till 
samma sida. 

**) Han Iftrer länge lefvat af endast 4 sk. om dagen, en summa, 
nästan otrolig, äfven den tiden, då lefnadskostnaderna i Göteborg väl 
icke voro tredjedelen så stora som nu. 

•••) Se sid. 133. 
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>Än du är ett noli i statsmannens tabeller 
Och knappt ett ejderdun på, händelsernas vkg\* 

säger den »bättre hälften» och får till svar: 

>Högniodiga fru själ, tänk» om du fått regera, 

O, ve då mig, mitt arma skrof ! 

Jag skalle yakat, då jag sof, 

Och drnckit vatten, då jag drack madera.> 

Jag yttrade att Wadman var lättsinnig, men hans lätt- 
sinne var af detta älskvärda slag, som alltför väl låter förena 
sig med ett ädelt och vänfast hjerta, en redbar och, strängt 
taget, moralisk vandel. Han älskade de »glada sånger och de 
fulla krusen», och han var icke en af dem, som skilde glaset 
från lyran. Då Bacchi safter lifvade honom, spelade hans 
skämt och gnistrade hans qvickhet likt stjernskott i qvällen. 
Men alla hans vänner, med hvilka jag haft någon beröring, 
ha försäkrat mig att han detta oaktadt i ingen mån kunde an- 
ses såsom någon drinkaie. Man har beskylt honom for att 
ha varit en cynisk och plump dryckeshjelte, men man har 
här, såsom ofta, dömt utan att känna hvad man bedömde *). 
fc Wadman förtj enade på ärligt sätt, dels genom renskrifning, 
•dels genom undervisning, sitt knappa bröd, men fick vanligt- 
vis icke så mycket öfver att han ens kunde bestå sig en »enda 
liten afton-toddy». Också kunde han ganska väl undvara den 
och veckan i ända lefva på sin trånga kammare af sin sill och 
sin potatis, alltför stolt att af sina vänner mottaga den hjelp, 
öom mången så gerna skulle egnat honom. Det var en filosofi 
mera beslägtad med stoicismen än med cynismen. Beramades 
-dereraot understundom ett gladt lag, framfor allt ett jagtparti, 
då var Wadman sjelfskrifven gäst, deltog med nöje i sällskapet 
och lifvade alla genom sitt skämt och sin lyra. Då sparade 



*) >Flere hans mest bacchanaliska sånger», säger Wadmans lef- 
nadstecknare i Biogr. Lexikon, »röja klart att hans ras var skaldeyrans, 
var ett sådant som icke blott ganska väl kan tänkas utan spritdrycker, 
utan till och med blir omöjligt för de af dryckenskap försoifade.» 
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han visst icke Gads gåfvor, och hände det någon gäng att 
han tog sig ett glas för mycket, så var detta visserligen en 
mensklig svaghet, som torde mildare bedömas än hvad en och 
annan hittills gjort. 

Att Wadman kunde försaka, när så påfordrades, det 
visade han bäst genom den oböjliga stolthet, hvarmed han, i 
trots af sin ytterliga fattigdom, afslog h varje hjelp, som kunde 
få det ringaste utseende af gåfva. Det ser ut som hade skalden 
föresatt sig att låta monsieur GorptiS få plikta för sin oför- 
bätterlighet vid madam Änimas föreläsningar. Hans närmaste 
vänner nödgades hitta på åtskilliga utvägar för att kunna af- 
hjelpa hans mest trängande behof, utan att behöfva såra denna 
retliga stolthet. Så bjödo de honom stundom till sig och för- 
mådde honom att deltaga i ett parti whist eller träkarl, hvar- 
vid de med flit tappade till honom. Vid sådana tillfallen 
underhöll skalden en »jemn eld» med speglosor öfver deras 
illaspelning och utfor stundom i vredgade ordalag Öfver deras 
oskicklighet. Men hans vänner tego och tålde, nöjda att vinna 
det åsyftade ändamålet. 

Att under sådana omständigheter den fattige poetens gar- 
derob ej kunde vara synnerligen »gentil», faller af sig sjelft. 
Utan kredit (?) och utan penningar nödgades Wadman, såsom 
han sjelf berättar, »lappa ihop det gamla, så länge det ville 
hålla». Man hai' åtskilliga lustiga historier om skaldens »byxor 
och rockar», på hvilka de trådslitna sömmarna och hålen för 
armbågarna illa doldes af bläck eller blanksmörja *). Den förnt 
omnämde vännen konsul Backman skrifver härom följande: 



*) Här en liistoria. Weltzin hade hos landshöfdingen i Göteborg, 
grefve Axel von Rosen, en fordran på ett tusental riksdaler, som stod 
obetald vid Weltzins död och beträffande hvilken Weltzin mnntligen 
förordnat, att beloppet skulle användas till förmän för Wadman. Denne 
senare egde icke näsron kännedom om dispositionen. Lagman Sten- 
berg, i hvars hus Wadman länge varit informator och som i lik- 
het med sin fm, >lilla amazonen» (se sid. 73), varmt intresserade sig 
fOr honom, hade lyft ett mindre belopp af grefve Rosens nämde 
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»Den plumphet och cynism, man i allmänhet tillskrifvit 
Wadman, är helt och hållet uppdiktad. Han var alldeles mot- 
satsen både i tal och uppförande. I bättre sällskap och bland 
fruntimmer läspade han, bugade och gick på tå som den mest 
raffinerade hofman, ehuru visserligen stundom generad af sina 
s. k. 9Syrtut'hyxor»y hvilkas trassliga beskaffenhet sällan tillät 
honom att begagna det vanliga salongs-plagget frack» *). 

Men om också Wadman icke var någon synnerligen god 
kund för de hedervärda skräddarne i Göteborg, så synes han i 
alla fall hafva tillvunnit sig deras vänskap och tacksamhet 
genom åtskilliga visor till deras förhärligande. Hans ypper- 
liga sång om Mäster Schniti begagnades som högtidssång vid 
»lådans» sammankomster och föranledde en poetisk skräddare- 
att såsom uttryck af hela »societetens» tacksamhet till skalden 
öfverlemna följande adress, den vi funnit bland hans papper 
och, för egenhetens skull, här meddela: 

»Alltse'n deu store Leopold, 
Förutan tvist en skald så bäld 
Som någon uti Svea rike, 



skuld och låtit såsom julklapp till skalden förfärdiga skjortor, skodon^ 
en grå och en svart kläduing, hatt o. s. v. När nu Wadman bekouk 
denna julklapp, blef han ytterst förgrymmad och gaf sig ingen ro 
förrän han utforskat hvem som sändt den, hvad han slutligen ock fick 
veta. Han infann sig då hos Stenberg och ville absolut återlemna 
alltsammans. Först efter mycket öfvertalande och sedan han blifvit 
upplyst om på bvad sätt gåfvan tillkommit, att det var ett slags 
testamente af hans aflidue vän Weltzin, kunde han förmås att behålla 
kläderna, i hvilka han dock synbarligen vantrifdes, tills de hunnit bli 
tillräckligt >hemtrefliga». 

*) Vanligtvis begagnade Wadman svarta kläder och hvit balsduk, 
och om än hans klädsel var tarflig, bestod han sig likväl mård- 
krage. Han hade nemligen tamt en under hans jagter fångad mård, 
hvilken sedan utgjorde hans enda husdjur, och det berättas att han 
vant denne att på gifvet tecken lägga sig om sin herres hals och så- 
lunda bilda en »lefvande mårdkrage». Ofta sågs han på gatorna 
spatsera med det lilla djuret på armen . . . Till växten var Wadman 
af medelmåttig längd och i sitt >sätt> mycket liflig. 
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Allt med sin sa^a >Byxorna» 
Drog till ett hwgg förutan like 
Mot herrar filosoferna 
Och gaf åt »skräddar-skräet» äran * 
Af segern pä den nya läran, 
Alltse'n hlef väckt en ädel sympati 
Emellan skräddar-konst och poesi, 
Och sjelf den Ijafva tacksamheten 
Har föstat skräddam vid poeten. 
Ja, stundom säg man någon saxens son 
Använda mången enslig timma, 
Skild ifrån krogens stoj och dån, 
Att ömsom tråckla, ömsom rimma . . . 

Men nog med företal! Ibland den legion 

Af skalder, hvilkas rop ådrog sig societetens 

Högaktning, var likväl er värdaste person 

Visst den, kring hvilken skräddar-tacksamhetens 

Tråd tätast dragit sig i knut. 

Och blef det hela skråets beslut 

Att i en skrif velse vår vördnad er förklara 

Och äran mig beskärd dess svaga tolk att vara . . . 

Hur tacka vi ej er! Er huldhet var för stor 
Emot vårt värda skrå att nånsin kunna glömmas. 
En gång ni följde hem en drucken embets-bror . . . 
Uppå charaders mängd förrådet kan ej tömmas, 
Hvarmed ni hugnat oss till ädelt tidsfördrif. 
Då under vinterus qväll det pressas, tråcklas, sömmas 
Och klippes, växas . . . Till ett trögt, prosaiskt lif 
Förutan eder hjelp vi skulle grymt fördömmas . . . 

Och sedan, o triumf, den sköna Mäster-sång 
Vid lådans högtids-bål högt skrålad mången gäng. 
Der ni med ädelt nit, som aldrig hördes maken, 
Besjungit skräddarns värf, dess ädla töremål 
Och dess inflytande på sederna och smaken 
Och all den väldighet, som vins med träd och nål! 

Ja, ädle gynnare af skräddarenas ära, 

Vid pressjern, nål och sax vi svärja med en ton 

Bland alla skalders tal, långt fjerran eller nära. 
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Att vörda uti er vår högste skyddspatron! 
Och för att lägga lök på laxen 
Af tacksamhetens ouera 
Vi bedja er med denna saxen 
Att klippa edra opera. 
Å de högtbesuttne skräddarenas vägnar 
Lars Bergström» *). 

Man finner af ofvanstående att Wadman hade genom sina 
sånger förvärfvat sig en mäktig korporations ynnest, en korpo- 
ration, som åtminstone skulle knnnat kläda honom, i fall han 
velat begagna sig af dess bistånd. Äfven hos de Bacchi barn, 
som företrädesvis föda oss tärande medlemmar af samhället, 
nemligen källarmästare och krögare, hade skalden en stor po- 
pularitet, icke så mycket genom sitt eget »inflytande» — sä- 
ger han sjelf — som derigenom att han »narrade andra att 
dricka». Krönikan vet icke att berätta mer än ett enda till- 
fälle, då han råkade i ovänskap med någon af dessa ::> Bacchi 
tjenstedrängar», och det var, när han en gång på den »katol- 
ske schweizaren Simens krog» fick betala 12 skilling for en 
sup. Då förgrymmades skalden, tog upp ett stycke rödkrita 
ur fickan och skref på disken: 

>Jag känner blott en katolik: 

Simen på schweizar-krogen. 

Han ärfver aldrig himmelrik: 

För helvetet är han mogen. 

Hans själ är svart, hans synd är djnp: 

Han tar en sedel för en sup, 

Den åttan tusan dj— n!» **). 



•) Se anm. till sid. 64. 

••) Det var första gången Wadman inträdde i Nikolaus Simens 
nyss inrättade eleganta schweizeri, hvilket lärer förefallit skalden allt- 
för >fint», och reqvirerade ett glas af värden nyuppfunnen likör (ett 
slags »stenborgare»). Huruvida versen skrefs med ett stycke medhafd 
rödkrita torde vara tvifvelaktigt. Lokalen (vid Torggatan midtför post- 
huset) fins ännu qvar och bär fortfarande namnet >Simens schweizeri». 
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Men stod vår skald väl hos dessa båda »societeter», så 
fans det deremot en tredje som just icke betraktade honom 
med synnerligen blida ögon — och det var presferna. Man 
har, måhända med skäl, gjort Wadman den förebråelsen, att 
alltför skoningslöst ha vändt satirens uddar mot »den svarta 
ligan». Om Thorilds sats att »en sak är till för sina förtjen- 
ster och icke för sina fel* innebär någon sanning, så bör 
denna gälla icke mindre om en institution än om ett konst- 
verk. Nekas kan icke att äfven under Wadmans tid många 
andans män voro »stora lufvar», Jiksom en sorglig erfarenhet 
i våra ^agar tillräckligen ådagalagt att kappan stundom är 
ett skröpligt täckelse öfver lasten, bedrägeriet, ja brottet, samt 
att åtskilliga af de »heliga», långt ifrån att vara englar, 
tvärtom ha all möjlig likhet med de i skriften omtalade • ulf- 
var i fårakläder». Att blotta dessa falska profeter synes mig 
både rättvist och nödvändigt, ty ingenting kan vara mer för- 
tjent att ägas än lasten, som döljer sig under det religiösa 
skrymteriets täckmantel. Men deraf följer icke att bitterheten 
mot individer bör utsträckas till en hel institution, som med 
alla sina fel och brister likväl i sina bästa yttringar välgörande 
ingriper, om icke i statens, dock i kommunens och familjens 
lif. Om jag derföre skall yttra ett allvarsamt omdöme öfver 
de af Wadmans stycken, som hufvudsakligen äro riktade mot 
presterskapet, så finner jag dem visserligen qvicka och i 
många fall träifande, men oftast alltför fulla af galla, en liquor, 
som alldeles icke har något att skaffa med poesien. Wadman 
synes sjelf ha insett detta, ty han har dels uteslutit, dels 
stympat och förändrat dessa stycken i den af honom sjelf 
utgifua upplagan af sina dikter. 

Att emellertid, såsom somliga för sed hafva, genast skrika 
om irreligiositet, gudlöshet och hädelse, derföre att presterna 
i en skrift angripas, synes mig lika orimligt som om någon 
beskylles för tjufnad, mordbrand eller andra brott, derföre att 
han företagit sig att på samma sätt uppträda mot juristerna. 
Man kan älska religionen utan att älska dess tjenare, liksom 
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maD kan högt vörda lagen utan att knnna försona sig med 
dess handhafvare Hvad Wadman angår, har jag intet skäl 
att anse honom for en gndlös bespottare af kristendomens 
sanningar, ehuru han, såsom förut är nämdt, stundom alltför 
hårdt gick dessa sanningars invigda fbrkunnare på lifvet. Detta 
senare hade sin förnämligaste grund i vissa förhållanden, hvari 
skalden stod till åtskilliga prester, och i uppdagandet af ett 
och annat mindre hederligt streck, begånget af några bland 
de högvördige, med hvilka han kommit i beröring. Wadman 
älskade nöjet öppet och ärligt och sökte det aldrig på smyg- 
vägar. Ingenting härmade honom deremot så mycket som en 
offentligen visad asketisk stränghet, förenad med hemliga laster, 
bedrifna på den s. k. »teologiska vägen». Då gi*ep han till 
pennan, och i sin rättmätiga harm öfver enskildas förvillelser 
»skar han dem alla öfver en kam». Då hette det: 

> Mörksena nfvar 
Äro, käre broder, 
Stora lufyar, 
Samt och synnerlig. 
De förjaga 

Obs från drufvana floder 
För att taga 
All likör ät Hig.^ 

En af Wadmans intimare vänner har i nyssnämda af- 
eeende om honom yttrat följande: 

»Vid en väns sjuksäng saknades han aldrig h varken natt 
eller dag, from och god som ett barn, vänfast och alltupp- 
offrande . . . Han var den ärligaste menniska jag någonsin 
lärt känna. En djup religiös känsla låg på botten af hans 
hjerta, men prålade ogema på läpparna. Han var djupt in- 
tagen af kristendomens inre väsende, men han älskade icke 
skalet, som omgifver dess kärna, och han hatade i allmänhet 
presterna, just emedan han ansåg dem ovärdiga sitt höga kall. 
Detta var måhända en ensidighet hos honom, men ursäktlig 
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eller åtminstone förklarlig genom den otur, han hade, att 
merendels råka ut för råa, egennyttiga, njutningslystna och 
skrymtaktiga prester. Wadman hade ett skarpt öga och upp- 
täckte lätt nakenheten under fikonalöfven» . . . 

Men om Wadman icke var någon vän af presterna, så 
betalade de honom med samma mynt. Ganska många anek- 
doter har man i detta afeeende berättat, ehuru väl de flesta 
just icke egna sig för oifentligheten. Historien om presten, 
som >raessade sönder skaldens byxor »^ torde dock förtjena att 
anföras, emedan den på ett karakteristiskt sätt målar hans 
burleska uppfattning af saker och förhållanden. 

Wadman hade en dag fått sig ett par alldeles hela 
svarta byxor och begaf sig, på bästa sätt utstyrd, till kyrkan, 
hvarest tilldrog sig att presten började messa i en näston till 
den grad missljudande, att Wadman nödgades hastigt luta sig 
ned i bänken för att dölja sitt skratt. Härvid sprack det nya 
plagget, sä att skalden återigen måste anlägga den »vanliga 
syrtuten*. Någon tid derefter skickade samme prest omkring 
den 8. k. påskboken för att erhålla de årliga bidragen af sina 
församligsbor. Äfven Wadman fick den till sig, h varvid han 
förklarade det han visserligen erkände pastors rättighet till 
påskören, men att han, för sin del, hade en liten mot- räkning, 
hvilken han begärde att få presentera. Wadmans räkning lydde 
som följer: 

»Herr pastor N. N. till J. Wadraan. Debet. 

An. Messat sönder ett par svarta byxor b:ko r:dr 8: 32. 

Per. Afgär för påskören > » — 16. 

Saldo mig till godo » > 8: 16 > 

Historien förmäler icke huruvida presten godkände räkningen, 
men tvifvelsutan slapp Wadman sedermera alla påminnelser 
om påskören*). 

*) Historen är sann. I uppsatsen om AVadmau i Biogr. Lexikon 
upplyses att den messande presten var pastorn i Carl Johans försam- 
ling M. Roempke, hvilken i yngre åren haft en ovanligt vacker röst, 
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Wadman synes ha varit en synnerlig beundrare af Carl 
Johan. Flere stycken af hans hand aro skrifne till denne 
furstes ära, och den tillgifvenhet och vördnad, som han hyste 
för hjeltekonungen, sträckte sig äfven till dennes hela ätt. Men 
icke ens^ de mest lojala tänkesätt kunde afhålla honom irån 
att skämta, då tillfälle till ett godt skämt erbjöd sig*) 

Af sina närmare umgänges- vänner var Wadman högeligen 



men på ålderdomen brukade framföra altarsåugen med >nog många och 
löjliga drillar och utvikningar» . Den kyrkliga akt, som förrättades vid 
byxornas spräckning, var »unga Zetterlöfs» begrafning (se anm. till sid. 69). 

*) Bj ursten berättar här den bekanta liistorien om »Palmen och 
Cavallin». Tilldragelsen är visserligen sann, men interlokutören var 
icke Wadman. Anekdoten är denna: I Göteborg gafs en stor middag 
i anledniog af kronprinsen Carl Johans återkomst från kriget mot Na- 
poleon. Två apotekare i staden. Palm och Cavallin, voro äfven när- 
varande. Då prinsens skål dracks, höll värden (grosshandlaren Prytz, 
svärfar till kommerserådet Wijk) ett grannt tal och ordade om den store 
fursten, som återkom > bekransad af lagrar med palmen i ena banden» 
. . . men här kom han af sig och kunde icke fortsätta talet af brist på 
motstycke till »palmen», utan återupprepade sitt »med palmen i ena 
handen»... tills en spef&gel, doktor Ekman, sufflerade honom: 
»och Cavallin i den andra». Detta väckte naturligtvis allmänt skratt, 
och skålen dracks utan vidare oration. 

En annan anekdot l Då Carl Johan som kung eu gång (i början 
af 1830-talet) besökte Göteborg, hvarvid eu allmän illumination var an- 
ordnad, ville äfven Wadman, ehuru han bodde vid en trång och afsides 
liggande gata och midt emot ett illa beryktadt ställe, hedra monarken 
så vidt hans »poetiska omständigheter» det tilläte honom. Han skref 
derföre med stora bokstäfver på ett ark skrifpapper en fyraradig vers, 
hvarefter papperet oljades och fick tjenstgöra som transparang i fön- 
stret, belyst af två smala talgljus. Versen lydde: 

»Fast trångbodd, midt emot ett jungfruhus. 
Fast kungen aldrig färdas denna gata, 
I qväll jag tänder mina björnars ljus, 
Att packet ej må trycka eller prata.» 

Den urspruugliga lydelsen af sista raden hade varit: »Att folket ej 
må undra eller prata», men ändrades, som ofvan, för att kimna ge 
en snärt åt en af stadens dåvarande tidningeredaktörer, på hvilken 
AVadman var särdeles förargad för deunes opposition mot Carl Johan. 
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älskad och kunde mot dem tillåta sig hvarjehanda skämt utan 
Ätt det föll någon in att taga det illa. En gång — det var 
på hans äldre dagar — hade han vid ett bröllop *) råkat 
taga sig några glas for mycket, hvarföre han, redan före festens 
slut, somnade på en spöa i ett afsides beläget rum. Då gä- 
sterna åtskildes, brydde man sig icke om att väcka skalden, 
som helt ostörd fick sofva af sig »bröllops-oset». Tidigt på 
morgonen vaknade Wadman, steg upp, gnuggade sig i ögonen 
och återkallade i sitt minne gårdagens tilldragelser. Derpå 
begaf han sig till brudparets rum och knackade sakta på 
dörren. 

»Hvem der?* frågade brudgummen. 

*Dét är jag.» 

»Hvilken jag?* 

»Wadman. » 

»Hvad fan vill farbror oss så här tidigt?» 

»Jag ville blott säga dig att detta var det sämsta bröllop 
jag någonsin varit med om.» 

»Hur så då?» 

»Jo, jag går lika nykter härifrån som jag var, då jag 
kom hit. . . Adjö med dig, min gosse!»**). 

*) Hjertstedts. Se sid. 214 och anm. till samma sida. 
•*) En gång häude Wadman ett spratt (berättas i Biogr. Lexikon), 
hvilket han sjelf ej kunde omtala utan att skratta. Road af jagt och 
åske, var han en vacker dag i skärgården ute pä en båtfärd i sällskap 
med blaod andra, landshöfd ingen i Göteborg, den glade och upptågs- 
fulle grefve Rosen. Nu hade Wadman stundom nog stark böjelse för 
sömn och var då en föga angenäm sällskapare. I ett dylikt anfall af 
sömnlust drog han sig, oaktadt allas uppmaningar, ifrån allt deltagande 
i sällskapsnöjet för att öfverlemna sig åt hvilan. Han insomnade snart 
och lugnt. Rosen, som ville gyckla med hans sömnaktighet, tog då en 
ihop viken näsduk, väl indränkt i bästa konjak, och lade under den 
sofvaudes näsa. Wadman sof djupt och insöp i långa andedrag ångan 
af den kau.ske 20-gradiga spritdrycken, hvaraf då och då några droppar 
påhäldes. Verkan uteblef ej. Skalden hade lagt sig nykter, men när 
han vaknade, hade han ett försvarligt rus, lyckligtvis utan menliga 
följder och snart öfvergående. 
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Man skulle kunna fylla hela ark meå anekdoter från den 
wadmanska tiden i Göteborg, men de anförda kunna vara nog 
for att karakterisera honom sådan han var i sina glada stunder. 
Om hans sargliga och bittra har jag förut talat. Dem dolde 
han dock for verldens ögon och tillät icke gema att någon 
blickade in i djupet af hans hjerflh. Men »de tårar, som sval- 
lade i pokalen», förmådde dock icke att helt och hållet bort- 
skölja de tårar, hvilka stundom frambryta i han^ sånger . . . 

Angående Wadmans sista dagar yttrar en af hans när- 
mare vänner: 

»Efter en middag, som följde på en målskjutning inom 
jägarfbreningen i Göteborg, deri äfven Wadman deltagit, fick 
han under hemgåendet en yrsel, som syntes förebåda en annal- 
kande slag-attack. Wadman upphörde derefter genast med 
förtärande af allt slags spirituösa, tvärt emot läkares inrådan,' 
och dog ganska riktigt af nykterhet ett par år derefter under 
ett ständigt tilltagande afmattningstillstånd. Hans sista stunder 
vittnade om ett godt samvete och en redig räkning med det 
högsta väsendet. Vid hans dödsbädd stod en gammal vän, 
hvilken började gråta, när han märkte att det led till slut med 
skalden. Med matt röst yttrade då denne: »Du är en stackare, 

bror F /> Med venstra handen på den högra armens 

puls följde han denna, så länge han kunde spåra honom, 
och då den försvann för hans känsel, sade han högt och tyd- 
ligt: »Nu dör jag I» och utandades derpå sin rena och ädla 
själ.» 

Det var den 6 februari 1837*). 



•) Detta är verkliga dödsdagen (Bj ursten och andra uppgifva den 
6 oktober) . . . Sommaren 1836 bodde Wadman som gäst hos sin vän 
Backman på dennes egendom Nortaka. Under hela denna tid var han 
mycket kraaalig. På hösten inflyttade han åter till Göteborg och »gick 
och hanglade». I början af året 1837 blef han sängliggande och afled, 
såsom nämdt är, den 6 februari. Han begrofs (på eftermiddagen) den 
12 i samma månad, enligt uppgift i Gustavi douikyrko-försaraliugs död- 
bok, hvaruti om dödsorsaken endast finnes antecknad t: »af slapphet». 

Ill 
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Jag vet icke hvad jag skulle kunna tillägga till denna 
enkla och rörande berättelse. ' Man finner att Wadman dog 
såsom han lefvat*)... Fattigdomen, hans trogna följeslagare, 
lemnade honom aldrig under vandringen mellan vaggan och 
grafven, och de tårar, som några vänner göto vid hans urna, 
blef den enda vården öfvfer den enslige, ädle, varmhjertade 
skalden. 

Dock — icke den enda, ty i sina dikter har han sjelf 
byggt sig en minnesvård, mera oförgänglig än marmor- mauso- 
léen. Medvetandet härom synes ha tröstat honom i hans sista 
stunder och hviskat i hans öra romarskaldens ord: Monumen- 
ium cere perennius ... 

Wadman var endast 60 år gammal, då han dog, men 
han var mätt på verlden och skildes utan saknad derifrån. 
Han hade. lefvat nog för att lära känna dess dårskaper och 
begabba dem, för att röna dess bitterhet och vänja sig vid 



Såsom fodd i Blekinge var Wadman under sin mångåriga vistelse i 
Gröteborg aldrig skrifven i någon af dess församlingar. I nämde bok 
är han fördenskull nppgif ven som > främling >. I mantals-förteckniDgama 
uppgaf han aldrig sin födelsedag (den 27 september), blott året (1777). 
Sjelf skref han blott J. Wadman icke J. A. Wadman. Han begrofs 
på den s. k. Svenska kyrkogården, der numera hans ben äro försking- 
rade, så att ingen med säkerhet känner platsen, der de hvilat. 

*) Såsom sjukhus-direktör hade Wadmau haft godt tillfälle att se 
döden i ansigtet. Också då koleran så förfärligt rasade i Göteborg 1834, 
var Wadman »den oförtrutnaste, rådigaste och modigaste koleraläkare, 
som man någonsin kunde få se. Han höll ut från början till slut.» 

Vid Qyambergsgatan, inom flere plank och gårdar med ett slags 
bergterrasser, ligger ett litet gult tvåvånings trähus (adress-nummem: 11), 
på hvars baksida en dubbeldörr på nedra botten leder direkte in i ett 
lågt rum med ett fönster åt gatan och två inåt gården. I detta rum 
lefde Wadman under de sista åren af sin lefnad, och här afled han. 
Det enda, som ännu finnes orubbadt från skaldens tid, är den med 
nisch försedda gammaldags kakelugnen (rund, afkakel med blå figurer), 
i hvilken han mer än en gång sjelftillredde sin enkla måltid. Få lång- 
väggen midt emot de två fönstren åt gården stod hans säng. I fönstret 
utåt gatan var det han hade sin Carl Johans- transparang. 
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den. Han satte icke mera något värde på »lifhanken», och 
från sin dödsbädd kunde han, utan att skrymta, upprepa hvad 
han kort förut skrifvit: 

>HuKg då till, du med lien — jag hård är aom stenen — 
Tappa hlodet ur pulsen och döfva mitt hjerta! 
Så godnatt, ni kusiner bekymmer och smärta; 
Kommen, muser, och gråten en vers öfver benen ! . . . 
Ja, godnatt, mina sorgliga öden! 
Mycket bättre än lifvet är döden.» 

Enligt den afiidnes förordnande sveptes han i en hvit 
skjorta och nedlades i granris . . . »Jag har alltid älskat gra- 
narnas doft> — yttade han — »jag vill ha med mig i grafven 
något, som påminner om mitt hemlands skogar.» Ingen bjud- 
ning gjordes till begrafningen, men processionen var den största 
man någonsin sett i Göteborg. En mängd vänner samlades 
derefter i frimurarelokalen, der känslans och ögats tårar blan- 
dades med drufvans under de -föredrag, soin höUos vid skålen 
fbr den älsklige skaldens minne. 

Endast en omständighet blandade galla i sorgebägaren. 
Äanu i döden hade Wadman blifvit förföljd af det presterliga 
hat, som han i så rikt mått ådragit sig. Jordfästningen för- 
rättades af en fanatiker, hvilken hade den skamlösheten att 
vid grafven uppläsa en psalmvers, som lydde derpå, att »den 
sig här ej vill omvända, stannar der i evig natt» *). 



*) Trettiotvå år derefter blef den till evigt mörker dömde med 
stor högtidlighet åter framstäld i ljuset. Den 16 juni 1869 aftäcktes 
nemligen i den vackra parken Lorentzberg vid Göteborg en af sällska- 
pet Göta Par BrikoU bekostad ärebild till Wadmans minne. Aftäck- 
ningen skedde på aftonen^ under tillopp af en oerhörd menniskomassa, 
också representerad af deltagarne i de för tillfället uti Göteborg på- 
gående konstnärs- och publicist-mötena. Förmiddagens regn hade hotat 
att fördunkla högtidligheten, men molnen försvunne, och aftonhimlen 
strålade klar öfver brikollistemas svajande baner och ordeusprydnader. 
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I den samling af sina dikter, Wadman sjelf utgaf, inde- 
lade han dem i Lek och Allvar. Till det förra slaget höra 
förnämligast hans drjxkes- och jägarsånger samt större delen 
af de stycken, som finnas intagna under titeln: »Dikter af 
blandadt innehåll». 

Att jag under en rubrik sammanfört de bacchanaliska 
styckena torde icke kunna ogillas. Samma ton genomgår dem 
alla: det glada, frivola skämtet, den ystra, bitande qvickheten, 
frarablixtrande öfverallt öfver djupet af en ironi, som gränsar 
till verldsförakt. Menniskornas äflande, så i stort som smått, 
utgör ämnet for denna ironi, som understundom har det felet 
att såsom dårskap betrakta äfven lifvets allvarligare sträfvan- 
den, ja till och med hjertats ädlaste och heligaste känslor. Så 
länge skalden vid den rykande bålen vänder satirens udd mot 
den lumpna ärelystnaden, girigheten, afundsjukan och fjesket, 
framträder sången icke allenast med skämtets och qvick"hetens 
alla behag, utan äfven med en djupare betydelse, adlad af 
sanningen. Men Wadman går någon gång ännu längre. Det 
finnes en ironi, som är falsk till sin grund, den må roa hopen 
huru mycket som helst genom formen och uttryckets origi- 
nela kraft. Ingen humorist eger rättighet att begabba idéerna 



så att tillställningen, med sina tal, sånger, fanfarer och lef verop, för- 
siggick med all glans. 

Sknggadt af lummiga björkar och almar reser sig monumentet på 
en låg kulle ett stycke nedanför verandan på vestragaf vein af Loren tz- 
bergs värdshnsbyggnad. Det utgöres af Wadmans byst i brons, utförd 
af J. P. Molin, och hvilando på en finhuggen fotställning af granit, å 
hvars framsida, öfver en lyra, läses: J. A. Wadman och underst på 
sockeln: Af Göta P. B. Enligt deras omdöme, som personligen känt 
skalden, lärer likheten vara >8lående>, så mycket märkligare som pro- 
fessor Molin till ledning vid modelleringen icke hade att tillgå annat 
än ett blyertsutkast af porträttmälaren J. Roseubrock, efter hvilket 
porträttet till närvarande upplaga blifvit litografieradt, samt en målning 
i pastell af en dansk artist, framställande Wadman på sin dödsbädd, 
hvilken målning (tillhörig häradshöfding Stenberg i Alingsås) blifvit 
följd vid litografierandet af porträttet i Bjurstenska upplagan och 
porträttsamlingen af >Namnkunniga svenska män och fruntimmer». 
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i och för sig. Det är endast det ofullkomliga, i deras timliga 
framträdande som får utgöra föremålet för hans löje. Också 
har Wadman i allmänhet följt denna princip. Men stundom 
hänföres han dock längre än den stränge granskaren skulle 
önskat, och den bittra ironien öfver »verlden och dess dårar» 
öfvergår emellanåt till en bitterhet emot sådant, som man icke 
är berättigad att benämna dårskap. Män märker inflytelsen 
af de personliga förhållanden, som hos skalden alstrat en dyster 
verldsåskådning. Menniskorna blifva då under hans målande 
pensel endast dockor, som sättas i rörelse af egennyttans, 
fåfängans och afdndsjukans trådar, vänskap blir en »planta 
alltför rar att finna», för att föredragas framför stundens fröj- 
der, verksamhetens ära och seklers lof äro endast tomma, ihåliga 
namn, icke värda så mycket som sknmmet på champagne-bäga- 
ren, och hela lifvet blir 

> förståndigt att betrakta, 

Ej stort mera värdt än någon annan bål!> 

Men det är, som jag redan nämt, endast sällan som Wad- 
man gör sig skyldig till dessa öfverdrifter. I det förut om- 
nämda djupt sjelf-ironiska stycket t> Samtal mellan själ och 
kropp p visar det sig också, att han i grunden erkände tom- 
heten af nöjet och vådan af den håg- och duglösa overksam- 
heten. Visserligen låter han kroppen behålla sista ordet, men 
man märker alltför väl huru klen m^onsieur Corpus är i argu- 
mentationen mot madam Änima. Också kunna vi vara fullt 
öfvertygade om att Wadman alltför väl kände och erkände 
mensklighetens* högre pligter och lifvets allvarliga sträfvanden, 
äfven om han sjelf icke egde nog styrka att försaka stundens 
lätta och luftiga nöjen för den lärdes »sublima själa-ras 
vid vattenkruset» eller embetsmannens trälande och mödo- 
samma kall. 

Wadman har utan tvifvel rätt så till vida som ékalden 
också har en mission att utföra på jorden och sålunda i och 



XXX VII I 

för sig har en lysande bana öppnad for sig. Men då måste 
lian kunna svara som Tegnér, då en förnäm herre frågade 
honom: »Är det ni som roar er med att skrifva vers?»... 
»Nej, ers excellens, jag gör det på fullt allvar!» Wadman 
skulle icke ha kunnat gifva ett sådant pvar. Det var icke 
snille som brast honom: det var kraft. 

Att förakta denna kraft och dess användande i olika rikt- 
ningar kunde dock aldrig på allvar falla skalden in. Men 
hvad han djupt och hjertligt föraktade var den sjelfviska verk- 
samhet, som icke afser något annat än egen vinning och egen 
ära. Då föredrog han vida det glada, sorglösa lifvet vid »de 
muntra sånger och de fylda krusen». Att måla detta epiku- 
reiska lif, deri är Wadman mästare, och flere af hans dryckes- 
sånger hafva till följe deraf redan blifvit populära och skola 
utan tvifvel länge lefva på deras läppar, som älska en sång, 
Icring hvars rosor vingudens ranka flätar sig. 

Att Wadman varit en väldig jägare visar sig af de »åt 
Diana och Pan, dryader och fauner» egnade sångerna. Af 
dessa är Landvefters-jagten en i bellmaniansk stil författad 
skildring af en jagt, i hvilken sjelfva »hans nåd landsherren» 
deltagit*). Att denne senare varit en man i Wadmans smak 
märkes lätt på beskrifningen i tredje versen: han tycks icke 
ha tillhört de rika och lata »stadsjägare», som eljest få upp- 
bära så många slängar. Det komiska i teckningen af de olika 
i jagten deltagande personerna undgår säkert ingen. 

W^admans Idyller förtjena i sanning detta namn, som han 
sjelf gifvit dessa stycken. Åtskilliga af dem höra till hans mest 
lyckade produktioner. Att han, liksom alla goda och rena 
själar, varit en naturens entusiastiske vän, visar sig här i hvarje 
rad. Dessa idyller äro den arme, ensamme skaldens Ijufvaste 
drömmar. De ha sprungit direkte fram ur hans eget hjerta, 
och de gå derföre till hjertat på alla dem, som ännu icke 
hårdnat i verldens tjenst och liksom skalden längta att, fria 



♦) Se sid. 72. 
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från dess bojor, andas naturens luft, insupa blommornas doft 
och tjusas af tonerna från skogens sångare: 

>Jag aktar ej lagrarnas krans, 

Ej guldet och höghetens glans: 

I tystaste Ingnet jag kröker på armen 

Och trycker min flicka till klappande barmen, 

Se'n jag i ro 

Har byggt mitt bo.» 

De stycken, som Wadman utgifvit under rubriken Allvar, 
äro jemfbrelsevis få. Äfven i dessa sånger, fastän till formen 
så vidt skilda från de bacchanaliska qvädena, framträder dock 
ofta samma tema: menniskornas dårskaper, öärd och ytlighet, 
det fåfänga i alla våra sträfvanden, kölden och egoismen i 
verldsvimlet utgöra här föremålen för skaldens sorg liksom 
förut fbr hans löje. Här heter det: 

>0 dåre, kan kärleken trifvas i verldeu 

Bland roflnst och ilska, bland harmen och flttrden? 

Att vilddjnren älska hvarandra da tror ... 

Nä, sök då förgäfves i kojan, i salen 

Och sök då förgäfves på berget, i dalen: 

Gudinnan^ du söker, hos gndarna bor!» 

Dikterna af »blandad t innehåll» äro till största delen hållna 
i denna ironiskt skämtsamma ton, som är Wadman så egen. 
Främst bland dessa torde de oforgängliga stycken, som skalden 
sjelf benämt »Parallelen>, böra ställas. 'iKungen och sko- 
makarem, ^Kungen och tiggaren* och »Mäster Schnitt**) variera 
alla öfver samma ämne. Det är jordens väldige som här få 
en lexa, framstäld med verklig shakspearisk ironi. Liksom 
Hamlet visar huru Alexanders stoft måhända blifvit anväudt 
att »täppa ett ölfat» eller huruledes det kan vara möjligt att 
en kung »passerar genom en tiggares tarmar», likaså gycklar 
äfven Wadman öfver höghetens och maktens förgängliga glans. 



•) Se sid. 146—149. 
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mot h vilken han som parallel uppställer tiggarens förnöjsamhet 
i sina trasor och friden inom den idoge arbetarens trefna,. 
fastän fattiga hem: 

»Ett kejaar-lik är en kött-ruin 

Och skall förvandlingens vägar vandra: 

Blir det ej doppadt i terpentin, 

S& ruttnar det liksom alla andra. 

Och minnet — minnet är blott ett ljud, 
En återklang af den dumma flärden. 
Som krukor stå vi der inför Gud, 
Och tiggarn fnyser åt efterverlden» •). 

I dessa »paralleler» finna vi det sannaste uttrycket af 
skaldens skaplynne. Hvad verlden och menniskorna benämna 
lycka, det är för honom ingenting annat än flärd och dårskap: 
rikedom är endast mull . . . makt och höghet äro såpbubblor 
med en skimrande yta, men tomhet inuti, och ryktet — det är 
slutet på visan, efterklangen af den dumma ståten, som icke 
kan fresta någon annan än en narr. Ur denna verldsåskåd- 
ning ha hans flesta och bästa stycken framsprungit. 

»Men hvad vill då skalden?» frågar man. »Är det endast 
det glada lifvet vid bålens rand som han anser prisvärdt? Är 
det nöjets berusande nektar allenast som utgör det verkliga?» 
Nej, långt derifrån. Skalden behandlar nöjet med samma ironi,, 
fastän han ofta framställer »Bacchi glada och sorglösa dyrkare»^ 
såsom en behaglig motsats mot Mammons trålar. Men man 
skulle alltför ensidigt bedöma honom, om man i denna fram- 
ställning endast såge uttrycket af hans egen åsigt. I den 
muntra och sköna sången : »Jag vill ha rus, etl glädjerus hvar 
dag» (sid. 28) prisas visserligen den epikureiska lefnadsåsigten 
framför deras, som sträfva for »jordens skatter» eller »efter- 
verldens pris», och ett kejsardöme är en småsak mot ett »famn- 
tag af Selinda», men skef i sin uppfattning vore man, om man 
deraf droge den slutsatsen att skalden sjelf på fullt allvar ville 

•) Se sid. 147. 
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försvara det slag» lefnadsvishet, eom han på ett så lekande 
sätt skildrar. Emot en sådan beskyllning strider hela arten 
af hans poesi för öfrigt. För Wadman fans det ett annat ideal 
af lifvet, ett älskadt, ehnrn aldrig nppnådt mål, mot hvilket 
han blickade med samma längtan som seglaren på det ödsliga 
hafvet blickar emot hemmets stjerna: det var det husliga lifvets 
stilla, obemärkta lycka, >blommande i fridens tjälb, utan oro, 
utan flärd, det var »arbetets och mödans lön» vid sidan af 
den älskade. Men odet hade nekat honom denna lycka — 
den högsta af alla, lifvets enda verklighet — och han gick 
ensam genom verlden, skämtande med allt, ett lekfiillt, gläd- 
tigt, obekymradt barn i deras ögon, som icke inse öfver hvilken 
grund af dystert allvar löjets lätta Qårilar ofta sväfva. I det 
vackra stycket Hemmet (sid. 110) har skalden bäst uttalat 
denna längtan efter det fridfulla, husliga lif, om hvilket 
han så ofta drömde. Från de mäktiges salar, från stri- 
den »med lager bekransad», från de »kryddade sydliga lan- 
den», från »bålen bland lustiga bröder» längtar han »hem 
igen», ty: 

»Hyarhelst jag än var, min vän, 
Jag saknade alltid ditt vänliga möte: 
Hos dig är jag bäddad i säUhetens sköte ,- 
O, dit, o, dit vill jag hem igen I > *) 



*) Det icke miust märkliga i Wadmans författarskap utgöres onek- 
ligen af hans Tal i glada samqvätn, d. v. s. i ordenssällskapet Göta 
Par Brikoll, verkhga mästerstycken i den utmärktaste stil, antingen 
man afser det humoristiska elementet eller det rent allvarsamma, der 
han, ofta med blott några få ord skildrar t. ex. de mest gripande taflor 
från krigets, hungerns och farsotemas fasor . . . Wadman hade en 
vacker organ, och sjelf höll han merendels sina högtidstal vid bri- 
kolleriets sammankomster. Han blef ledamot af sällskapet den 4 de- 
cember (Barbaradagen) 1817, men recipierades först den 16 i samma 
månad, hvilken dag han egenhändigt inskrifvit sitt namn i matrikeln. 
Genast derefter blef han utnämd till »ordensskald och talare», hvilken 
funktion han tycks ba innehaft i tio årstid, enär man har tal af honom 
hållna från och med 1817 till och med 1827, men inga senare. (Se 
vidare anm. till sid. 259.) 



Men många vårar, ha nu tecknat sin grönska öfver skal- 
dens graf, sedan han i döden funnit det »hem», som han få- 
fängt sökte på jorden. De blommor, dem vänskapen sådde på 
hans urna, ha vissnat, sedan hans flesta efterlefvande vänner 
ibljt honom till det »fjerran landet». Men minnet forvissnar 
ej med det fallande stoftet, om det också i den lefvande skaldens 
ögon var blott »ett ljud, en efterklang af den tomma flärden». 
Att hedra detta minne, att framställa den förevigade sångarens 
bild i den dager, som hans personlighet och hans dikter gifva 
vid handen, har varit min afsigt med dessa blad 

HERMAN BJURSTEN. 



Till fullständigande af karakteristiken öfver Wadman och 
hans skaldskap meddelas med författarens benägna tillåtelse 
följande utdrag af det tal fil. doktor Jakob Björklund höll vid 
aftäckandet af Wadmans byst å Lorentzberg vid Göteborg: 

»Oböjligt stolt i sin stora, till en viss del frivilliga fattig- 
dom, nedtrycktes Wadman aldrig af denna, utan tycktes tvärtom 
i känslan af sitt försakande oberoende erfara en glädje, som, 
bland annat, uttalar sig i hans poem »Kungen och tiggaren», 
der han sjunger: 

>Jag byter icke med uågon kuDg 
Mig till hans spira emot min krycka; 
Ty gyllne kronan är mig för tung 
Och skalle ge mig mer harm än lycka. > 

Men under det hans stoiska lära sålunda ålade honom att i 
sitt anletes svett äta sitt eget, om ock hårda och sparsamma 
bröd, var han dock alltför stor vän af den eklektiska filosofien, 
för att icke upptäcka och praktiskt tillämpa de goda sidorna 
äfven i Epicuri verldsåsigt; och det är just i denna hans 
tillämpning, som hans minne i mångas omdöme erhållit en 
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^^uggsida, hvilken infor dessa fördunklar klarheten af hans 
rena och fläckfria karakter. 

>Han var nemligen, som man säger, gerna med i glada 
lag; och de glada lagen bildades kanske något oftare än hvad 
vi nu for tiden anse höra till god ordning. Att der ock stun- 
dom gick hett till, förnimma vi från Wadmans egen lyra, när 
han sjunger: 

> Jag älskar ej det tomma kruset 
Med skålar, som gå laget kring, 
För yännema och kungahuset, 
Ty de betyda ingenting. 
Nej, börjar jag en gång att dricka, 
Förslå ej lumpna femti glas; 
Jag glömmer fosterland och flicka 
Och måttlighet på godt kalas. > 

Att i det fluidum, som dracks ur dessa »femti glas», var blan- 
dad en icke obetydlig qvantitet cynism, hvarken bör eller kan 
förnekas. Men om man vill opartiskt döma, är densamma 
mindre att söka i Wadmans egen personlighet, än i den rå- 
dande allmänna andan hos den tid, på hvilken han lefde, och 
hvars svaga barn han var. Denna anda var utbredd öfver 
hela Sverige och saknades icke mest i det dåvarande Göte- 
borg. En borgmästare i en landsortsstad kunde då förvärfva 
sig en viss patriotisk ryktbarhet i hela landet derigenom att 
han, efter en i hufvudstaden honom egnad grundlig helsnings- 
skål, besvarade densamma med tömmandet af den fulla bålen, 
och hans hjeltenamn är ännu ej utdödt bland landets äldste. 
Man drack, man sjöng och var glad; och om man också icke 
så sällan kände, att man druckit för mycket, tröstade man 
sig lätt dermed, att enda orsaken dertill var, att man *tålde 
for litet». Betrakta vi på samma gång den tidens vitterhet, 
månne ej Valerii sångmö, som sjunger: 

>Säg mig den bästa religion: — 
>Den dyrkan, hvaraf Bacchus hyllas, > 
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i detta hänseende står i en i^ke så aflägsen slägtskap med 
Wadmans, ehuru hon i den pensionsanstalt, som kallas »stora 
verlden», erhållit en förfinad uppfostran och förstår att med 
ett förföriskt leende och den koketta gratien hos en »grande 
dame» i vinlöfskransen kring sina lockar äfven infläta behagens 
och det finuddiga skämtets doftande rosor, under det att den 
senare, lik ett, från folkskolan utgånget, osmyckadt och äfven 
osminkadt naturbarn, låter sin medfödda glada qvickhet spela 
på ett språk, hvars ordbok troligen då mindre strängt gran- 
skades än nerv känsligheten i våra kritiska öron skulle kunna 
tillåta. 

»Må vi derföre icke döma, långt mindre fördöma den af 
lyckan så styfmoderligt behandlade skalden, att han — under 
en sådan tid af lefnadsfrisk, ehuru sjelfsvåldig glädje, tryckt, 
som han var af den inre disharmoni, h vilken var en naturlig 
följd af jemförelsen mellan det rika pund, honom blifvit gifvet, 
och den ståplats på lifvets efterkälke han kände sig inneha, 
— att han i glada vänners krets, som begärligt lyssnade till 
hans sprittande skämt och hans lyras lekande toner, sökte 
glömma verkligheten och stundom i botten af pokalen såg 

> uppstå en skönare Terld> 

än den, som vanligen stod honom till buds I Han var dock på 
- intet sätt någon drinkare, så hafva flere aktade män, stundom 
med vänskapens tårar i sina ögon, försäkrat. Han var tvärt- 
om i sitt hvardagslif ytterst måttlig, liksom han i det husliga 
umgänget var den stillsammaste och oförargligaste varelse på 
jorden med ett mildt leende i de vackra dragen, öfver hvilka 
ett moln af svårmod ej sällan bredde sin skugga. 
»Men — när han åter 



> Satte sig vid fulla bålen 
Inom ett förtroligt brödralag, 
Jubilerande för första skälen, 
Tömmande pokaPn i låDga drag,> 



XLV 

då svepte lammet in sig i fantasiens lejonhud, och de sånger, 
som han dervid strödde omkring sig, blixtra af satirens pilar, 
riktade åt alla håll, icke minst åt hans eget, och svälla af 
■den yppigaste lifslust. Vid sådana glada tillfallen sjöng han 
oftast sjelf sina visor, såsom några ännu veta att berätta, med 
en obetydlig röst, men med mycken smak och uttrycksfulla 
gester. 

»Det i allmänhet vackraste och ädlaste uttrycket af hans 
skaldskap möter oss i hans skildringar af naturen och landt- 
lifvets flärdlösa fröjder. Genom en och annan af dessa dikter 
gkr en fläkt af idyllisk Ijufhet, hvilken från skaldens eget 
fromma hjerta meddelar sig äfven åt läsarens, lik en susning 
af oskyldig frid, som väcker vår längtan att äfven åt oss upp- 
söka en sådan der liten »vrå bland bergen», som den, der 
skalden sjelf långt bort från verlden gömt sin drömda hydda. 

»För att i hastiga drag skizzera Wadmans skaldskap, var 
han af naturen begåfvad med ett poetiskt geni, som, harmoniskt 
utveckladt, skulle kunnat blifva en af vår vitterhets största 
prydnader, men som nu, lika illa medfaret af lifvet som miss- 
vårdadt af sin egare, likt en söndersplittrad diamant, endast 
har småbitar att erbjuda, men hvilka, hur kantiga och oslipade 
de än äro, likväl genom sitt klara vatten gifva oss prof på 
den ursprungliga juvelens äkthet och skönhet. Värdet af dem 
är dock högst olika; det minsta ega de dikter, i hvilka ett 
själens djupare allvar söker att gifva sig luft. Här saknar man 
nemligen mest den ädelhet både i uttrycket och formen, som 
för detta slag af diktning är nödvändig, om den ej skall falla 
ned i det hvardagliga, men som ock mer än alla andra er- 
fordrar ett harmoniskt sammansmältande hos skalden af den 
naturliga talangen med en af studier riktad och konstnärligt 
•utvecklad själ. Dessa högre anspråk hafva vi ej på den glada 
sången, der qvickheten och den poetiskt lekande åskådningen 
af lifvet och dess skiftande företeelser äro de förnämsta grad- 
mätarne på dess värde. Och i denna diktart intager Wadman 
onekligen bland våra skalder ett rum på första raden. Han 
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framstår här på en gång inspirerad och originel; och den hos 
honom ej så sällan förekommande kantiga och ovårdade for- 
men döljer sig här lättare under nttryckets glädtiga ysterhet 
och målningens lifliga färger, än under allvarets högstämdare 
toner. Man finner, att han här är hemmastadd, och det är 
som hörde man en improvisatör, for hvilken språket ej kar 
några svårigheter, fantasien någon hindrande begränsning.» 
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MTJSERNA 



Yördflammagt 

af 

författaren. 



På lumpornas väf, puridiska mör, 
xTag bringar er rofoljaj kimrök och ister 
Och draglim och klister 
1 brist på arkadiska pipor af rör! 

I tryckpappers-blöjorna vecklar jag in 

Det offer, jag ämnar med lo/sånger blanda; 

En fläkt af er anda 

Upplifve den nykläcktas spräckliga skinn! 

Förlåten min djerfhet att träda ur vrån. 
Ni urgamla mör! Era oäkta ungar 
Bli stolta som kungar: 
ffvem yfs icke öfver att helsas er son? 



Beskydden ert barnbarn mot häcklare-hot^ 

Mot kryddkrämar-glupskheten skydden den lilla,. 

Som, blygsam och stilla, 

Har tadlet och glömskan att strida emot! 

Och nu, lilla lunta, jag sänder dig ut 
Bland täflares mängd deras antal att öka. 
Som ryktbarhet söka. 
Gör aldrig din pappa den Jiarm att bli strut f 



Till 



den högst vördade, högst upplysta 
och högst enhälliga 

kongliga svenska menigheten. 



Stormäktiyaste potentat 

Med tusen sinnen, tusen hufven, 

O, ryk ej onådigt i lufven 

På sångarn; han hlir då så Jlai! 

Vi alla hafva våra brister, 
Som fått i arf ett ofidt begär; 
Men gör dig derför ej besvär, 
Du magistraternas magister, 
Att breda ut mitt skuldregister ; 
Jag vet nog sjelf hur drygt det är. 

Jag drillar ej för efterverlden: 
Jag aldrig dess bekantskap gjort; 
Och se'n jag rest den sista färden, 
Dess bifall gagnar mig ej stort. 

Dig, stora, vördnadsvärda massa. 
Som år från Herrans födelse 
Adertonhundra tretti tre 
Ar stadd vid läslust och vid kassa, 
Dig egnar jag mitt arbete/ 



Eho, som tungomålet talar, 
Hans kost må vara tårta eller sill 
Och han må bo hur helst han vill, 
I kyffen eller höga salar, 
Blott han sin lilla gärd betalar, 
Han hör min stora massa till. 

Hvad rör väl mig i gra/vens töcken 
Den siste recensents beröm. 
Om än jag hör det i min dröm 
Som löfvets susning i en öcken 
Bland tidens härskri: »Stjäl och göm!» 

Men ni, min samtids domsbasuner. 
Som hållen fnassan vakande, 
O, trycken sönder pressarne 
På mitt beröm i gyllne runor. 
Ätt jag må yfvas lef vande! 



Maktens högsta är att skydda 
Friheten i fredens hydda. 
Flitens skörd och konstens ans. 
Också veta vi att vörda 
Denna kongeliga börda. 
Som ger oro mer än glans. 

Om jag ändå kunde gjuta. 
Innan kraftens dagar sluta, 
I ett renadt slägtes barm 
En god vilja, fridens anda, 
Skulle jag mig villigt blotnda 
I den vilda tidens larm. 

Frågar jag mitt yra hjerta: 
rTar dti del i andras smärta, 
Slår du varmt för rätt och lag?^ 
Jo, då tycker jag en spira 
Och ett äppU borde sira 
Mina händer, tycker jag! 



Men en Jcung (niå Gud ievara 
Vår från olyckor och fara!) 
Bör ha bröstharnesk af stål, 
Att han ej må sig förvilla, 
Mena väl och handla illa 
(Detta plagg jag icke tål), 

Bör ha stålpanna att mota 
Farorna, som staten hota, 
Med ett outtröttligt mod. 
Och ett öga, som ej sluter 
Sig, när glupske ulfven tjuter 
Omkring hjorden efter blod. 

Jag vill helst med fåren leka 
Och de unga lammen smeka 
Under ras på blomsteräng; 
Men jag tröttnar och vill sluta 
(Om än tusen ulfvar tjuta) 
Matta ögat i min säng. 

Bankorna min hjessa pryda: 
Hellre vill jag le och lyda 
An ha omsorg och befäl. 
Jag, som styrs af kärleks-yra, 
Huru vill jag andra styra, 
Sjelf de snöda lustars trälf 

När jag fordom egde välde, 
Undersåtarinnan gnälde 
Att min spira var för tung. 
Ville jag på lydnad pocka, 
Stod jag, lemnad af min docka. 
En detroniserad kung. 

Folk, som stifta lagar sjelf va, 
Vilja tidt och ofta hvälfva 
Hela verlden upp och ner; 
Om jag nu med fog regerar. 



higen enda respekterar 
Mina milda domar mer. 



Tar jag svärdet och vill straffa. 
Jo, då får jag nog att skaffa! 
Bo/ven, som skall straffad bli, 
Bopar högt: »Ned med tyrannen!» 
Käringen skriker öfver mannen, 
Hopen stämmer in deri. 

Qvinnorna, som mig afgiida, 
Om jag bränvin vitt förbjuda, 
Vid ett strängt kaffe-förbud 
Skulle aldrig mig förlåta. 
Men anfäkta sig och gråta 
Hämdens tårar på min skrud. 

Lagen skulle eluderas. 
Majestätet persifleras 
Och framlidne kamrer Brun 
Åter gå omkring och spöka 
Båd' hos fru, mamsell och sköka. 
Ja, vid hofdam-cns paidun. 

Nå, hur gick det se'n med tullen? 
En vill ha hög tull på ullen, 
Men en annan ingen tull. 
Om jag nu gör Per till mjes, 
Så att tulltaxan förhöjes, 
Gör ej Mårten mer i ull. 

Om jag frågar då i nåder 
Mina många visa råder: 
»Hur sjcall folket kläder få?^ 
Och det hela råd voterar: 
>yÄllt hvad tullverket renderar. 
Skall ur folkets fickor gå!* 

Sättes derpå taxan neder. 
Kommer Fårpelle och beder: 



»Store konung, högre tull! 
JRedan svälta jag och fåren, 
Oeh> (här. hryster han på tåren) 
^Mången gjort sig rik i nll.^ 



Låt jag tiggarne krevera, 
Skulle mängden revoltera. 
Om åt mina fattige 
■Jag tog fläsJcet från de rika. 
Skulle klerkerna predika 
Anatema, ack och ve! . 



Han, som styr håd' allt och alla, 
^am vi natt och dag åkalla, 
Ken ej göra folk i lag 
{När han öser, skall han korka 
Och ge regn, när han ger torka), 
Huru mycket mindre jag ! 

Om jag trugades att klifva 
Få en tron, jag skulle biff va 
Som omilde Ghristiern arg. 
Skulle rifva, slå och bita, 
Hvarje gång jag måste slita 
Tvisten mellan varg och varg. 

Tänk, att skipa hela dagen 
Mellan spetsbofvarna lagen, 
Hvilket outsägligt tvång! 
Och kvad prat, om jag för ränker 
Mot värnUsa barn och enkor 
Dömer: » Varde hängd!» en gång. 

Aldrig skulle jag väl lära 
Att till vår och rikets ära 
Bli politisk nog och fin. 
Att med tålamod af läder 
Supa dårskapens munväder 
Och betala ined god min. 



Ville jag nu harangcra 
Mina ständer och orera 
Som en furste blid och båld, 
Men kom jäst titt min galla, 
Skulle jag dem snart befalla 
Nådigst att dra fan i våld. 

Sände en af mina bröder 
Uti öster eller söder 
Mig på halsen en spion, 
Som bedrog mig upp i sytien, 
Svedde jag väl ögonbrynen 
På hans helgade person. 

Bättre då med okrönt öra 
All galUmatias höra 
Af den värda allmogen. 
Hädas jag af goda vänner, 
Jag min rättighet nog känner 
Att betala dem igen. 

Ingen må väl derför undra, 
Om jag hellre som en flundra 
Vill bli kramad än bli krönt. 
Slafven står sig sällan värre 
Än en illa åtlydd herre; 
Det har jag båd' sett och rönt. 

Derför af står jag mitt rike 
Till en mer utrustad like. 
Härdad i palats och tält. 
O, jag ber er, folk, mig skona; 
Facken er med malctens krona 
Långt från mina blomsterfält! 

Långt från mina fingrar denna 
Diamant-beslagna penna, 
Hvarmed riks-krönikan skrifs! 
Jag mig ryckt en ur gås-vingen 
För att flygtigt skildra tingen, 
Hvarom hopen slits och rifs. 



Kunde jag med strida tårar 
Bota bofvar élUr dårar, 
Skulle ingets se mig le. 
Men jag Tean ej; der för skrattar 
Jag åt lumporna, man skattar 
Härliga och lysande. 



Men, himmel, livad ser jag! der gäspar en sky 

Och föder två kinder så stinna 

Med krulliga lockar och rosende hy. 

Kors, hör ur trumpeten hvad hisTceligt gny, 

Som skallar från Nordkap till Falsterbo by 

Och spränger min arma trumhinna! 

Och Heimdall pruttar i Gjallarhorn, 

Tomväktarn grinar i Bahels-torn, 

Hönorna kackla och släppa sitt korn 

Och tupparna gala flaxande. 

>Hvad är det som står pä?> Jo, herrar recensenter 

Nyss slängde en karbas ibland en hop skribenter; 

Nu gnäller han, den träffade 

Så grummela! 

Och hundarna morra och kattorna älska 

Och kyparn rådbråkar rotvälslca 

Så grummela, så grummela!! 

^Nå, stilla er, min vän, det händer ju så ofta 

Ätt afunden» — Ja, Eris heter den, ers nåd! 

Den går i kjol och kofta: 

För den vet jag mig ingen råd; 

Det är en gammal fröken. 

Som lägger lax på löken. 

När fan vill hela verlden ta, 

Hon skorrar lustigt: »Det går bra!^ 

Nej, det går alltför långt, när hund och katten 
Förenas just om min ruin. 
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JEn quidam, som ger dr ägg och vatten 
Ut för den ädla drufvans vin, 
I recensentens yrJce griper: 
Den rodotterar om principer, 
Som sjelf lånt sin princip af hin! 



Med helgon-plikan öfvcr paiinan 
I spetsen för en dyster trupp 
En gallsprängd talare står upp 
Så hister som trots någon annan. 
Han rynkar mörka ögonbryn 
Och vränger katt-ögat mot skyn. 
Begynnelsen var björnens mummel, 
Då han gått ut en sommarqväll 
I hafre-bet långt från sitt kummel 
Fortsättningen är mera gäll. 
Och slutet blir kastratens gnäll 
{Förty i skäran ton att skrika 
Det kalla pigorna predika): 
>De vilda elementers strider 
På lifvets mödosamma stråt 
I dessa verldens sista tider, 
Det är ej gröt att grina åt!» 



Med tystnad dessa två förfjena att besvaras: 

För gisseln äro de för s^niutsiga och små. 

Af larmet skulle hälften sparas, 

Om ingen aktade derpå. 

De tjocka svar på tunna frågor 

Och frågorna på svaren se'n, 

De tränga genom merg och ben 

Som sorlet af Kocytens vågor. 

Men tvätta ingen mening ren. 



Men du, som dig i spetsen stält 
För mina sköna oväninnor 
Och piper så bestämd t och galt: 
^Den smörjan duger ej för qvinnor!* 
Dig måste jag på vis och sätt. 
Men blott till hälften, gifva rätt. 



n 

Den qvinna, snörad och förvriden, 

Hvars altar spegelglaset är, 

Som af gudar sitt sköna skinn 

Och efter dans och féter mäter tiden. 

Som blott i minen kufvar sitt begär, 

Hos hvilken lustarna gå ut och in. 

Djupt höljda under skrymt och siden, 

För henne är naturn hvad mödan är och trdket. 

Hur skulle hon fördra naturlighet i språket? 

Men en qvinna, ^mannens ära, 
Mannens stöd i nöd och lust, 
Må ej låta sig förfära 
Af en kulen väderpust, 

Bör ej ha så kinkigt öra 
Att hon häpnar för ett ord. 
Att hon bäfvar, får hon höra 
Ystra gäster vid sitt bord. 

Hon kan Hogarths griffel skatta 
Utan hån för Titian 
Och ett mustigt skämt beskratta 
Utan våda för sin man. 

Af vårt öde ofta spelas 
Sorgmusik till lifvets dans. 
Ve då henne, som det felas 
Mod och styrka, lugn och sans! 



Om jag nu hade spända vingar. 
Då flög jag lätt från alltihop; 
Men ack, den tunga kroppen tvingar 
jtå örat dessa hemska rop. 

j^ blyg för efterverldens domar. 
Jag ville fly min egen tid: 
Den känner icke lås och bommar 
Och ingen gräns att stanna vid. 
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Är likväl örat länge pröfvadt 
Af gäll, mtjssljudande musik, 
Blir det för alla läten döfvadt 
Som på ett skrinlagdt helgonlik 

Och tåtamodet får i striden 
Ett så ogenomträngligt skinn 
Att alla pisksmällar af tiden 
Ej kunna trycka spår derin. 

Och hjertat stelnar till en tnassa 
Beräknande resignation, 
Som mer värderar Rotkschilds kassa 
Än någon paganinisk ton. 

Väl händer då att sångarn byter 
Sin lyra mot en krumstaf bort; 
Då står du, samtid, och förtryter 
Ändå att sången var så kort. 



Nyss låg der en pilt i det gröna, 

Han lekte med blommor och blad. 

Han såg i naturn blott det sköna, 

Han var så förtrolig och glad. 

Men surrade getingar, svärmade knott. 

Då värjde han skinnet behändigt och god t. 

I vida och brokiga ringen 

Bland knoppar och blommor och blad 

Små flickorna svärmade kring' en, 

Han var så förtrolig och glad. 

Men surrade getingar, svärmade knott. 

Då flydde de hemåt så bråd t och så bråd t. 

Nu sitter den pilten allena 
Bland vissnade blommornas blad. 
Förtrytelsen spänner hvar sena. 
Han är ej mer munter och glad» 
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Men getingeWt föll i hämnarens Jiand, 
Han satte den håliga eken i brand. 



Det går en klagan genom våra dagar, 
Hur med gåspennorna hedrifves synd: 
»Nu skrifver för eho, som helst behagar. 
En hvar, som tror sig hitta något fynd; 
Och öppna stå frycksmörjans vida. koppar 
För den, som först sin dumhet deri doppar!» 

Väl den, som plöjer tnarken, der han föddes, 

I nästa kyrka har en murad graf, 

Som kölar af i spiltan, der han göddes. 

Ifrån en onött guldbeslagen staf, 

Som aldrig ryckt en vingpenna af gässen 

För att få minnet smutsad t under pressen! 

Väl den, som dansar efter stormens toner 
På vingad köl vid t öfver ocean, 
Om än han fraktar salt eller citroner, 
Fast skutan liknar anka mer än svan, 
Fast, när han prentar knopen i journalen. 
Han sjelf knappt vet betydelsen af talen! 

Väl den, som svänger öfyer egna hjorden 
Sjelfständigt en högvördig herdastaf 
Och ej behöfver skjutsa kring med orden. 
Ett nyckfullt konsistoriums arme slaf. 
Som mätt insomnar inom sitt sparrtaken 
För att på en gång hungrig hli och vaken! 

Väl den, som skrefvar framför egna truppen 
Vid t öfver hårig rygg på fyra ben! 
Gör han ett jordfall, hjelper mängden uppfen. 
Ty han är som en far för hvar och en. 
Hans vetenskap förbryllar ej hans hjerna: 
Hans mödors lön är postkontoi' och stjerna. 
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Väl den, som, fästad nied sitt Ulla säte 
I ^Tliemis' gårdar vid det stora hord, 
Får yttrajiögt sin niening och sitt läte 
Och vet ge vigt åt sina många ord, 
Sym, visast bland de många vise männer, 
Blott vill ha »vota phirima» till vänner! 

Hell dig, som inlagt dubbel ära 
Så väl till häst som äfven ock till stols! 
Med dina språk du satan kan förfära: 
Din visdoms glans vidt skiner som en sols. 
Och när du trött ur sadelbommen klifver, 
Du sätter dig helt makligt ned och skrifver. 

Du väldige med tapperhets-organen, 
Du äfven stor och lycklig prisas mu! 
Din sömn är lik den snarkande orkanen: 
Der du framträder, syns en fabel stå; 
Och när du sträcker arm att deklamera. 
Du hindrar Jof urs nysning*) att krevera. 

Väl eder, kärleks-blommor små från Eden, 

Ni vana döttrar af vår första mor, 

Med era småkonster ni just bereden 

Den lilla glädje, här på jorden bor. 

Skyn pennans synd som solbrännan och pesten 

Och klättren aldrig upp på fågelhästen! 

Väl äfven dig, du fromme mäster Nadel, 
Sofn föga kläms af redliglietens tvång! 
Din ätt är gammal som den äldsta adel: 
Din stamfar ljög för Gottfried af Bouillon, 
Ja, patriarken, som sytt Evas kjortel. 
Han adlad blef och kallades von Sportel. 

Ej heller du, o skräddare i vatten, 
Bland lyckans gunstlingar förglömmas hör. 
Som medelst pumpen, häfverten och tratten 
Hvar dag i stort ett Kanaans under gör! 



*) ÄskaD. 
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Då drinkarn sätter död i glas för munnen, 

Du smugglar motgift i hans blod — ur brunmn. 



Men rummet ej och icke tiden rymmer 

Den långa rullan på de lycklige, 

Som aldrig känt författare-bekymmer 

Och aldrig häfvat för en sättare. 

Der slumra de — jag deras öde prisar — 

Vid Isis' milda spenar som små grisar. 

Nå, sofven sött, men unnen dock er nästa. 
Som Pindens kläda fått i fingrarna, 
Att, främling här, på gröna jorden gästa 
Och suga på de torrå lagrarna! 
Bland tusende, som segla, så och sömma, 
Nog måtte en få rimma, spå och drömma! 

Men nu jag slutar tipp med att försvara 
Mig och den hela rimmarskarans skrå. 
Bland stora ting fins äfven dålig vara 
Och stundom mången kostlig bland de små. 
Här står butiken; läsarn må nu dömma 
Om krämet är att vraka eller gömma! 



TILL 

ORACJERNA 

Yänligeo. 



Ni, systrar, som linden kring kärlekens mamma 
Den gördel, sam ger henne allt sitt heMg, 
Förunnen min dotter en flik af densamma 
Att pryda sig med på sin födelseda^g! 

Hvad hjelper att blickarna stjernelikt brinna^ 
Att läpparna öfvergå rosen i prakt, 
Att tankarnas vingar till sfererna Imma 
Och fötterna dansa den vestriska takt. 

Om ni, o chariter, ej lånen den lilla 
Den enda juvel, som ger skönheten glans? 
Men vägren ni det^ skall jag löna er illa 
Och kasta ibland er en grähpomerans. 



1. 
BACCHANALISKA SAxNGER. 



Gutårl 



Skämta ej med Bacchi dyrkan, 

Läppja ej ur hal f va glas I 

Rys! han gryr den dag, då styrkan 

Öfverger dig på kalas. 

Dyrka din Bacchus med ynglinga kraft. 

Innan du saknar tormågan, du haft. 

Gutår! Gutår! 

Tugga aldrig bittermandel, 

Om du hotas pä din post; 

liedlighet i hand- och vandel, 

Ärligheten står i frost. 

Fälles du än af en starkare makt. 

Fall då som hjelten i krig på sin vakt. 

Gutår! Gutårl 

Bacchus evigt dyrt förbannar 

Hvar och en, som blanda tör, 

Då han trycks af trogna grannar. 

Vin med tvagningens likör. 

Fåfäng är ångern, ae'n du blifvit sjuk : 

Vattnet förvandlas till sot i din buk. 

Gutår! Gutår! 

Plågas du af onda tankar. 

Alstrade af nykterhet. 

Drag då dit, der vinet vankar 

Obemängdt i ymnighet! 

Töm för din Bacchus en full karafin! 

Kärlekens ängslan fördrifves med vin. 

Gutår! Gutår! 
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Växa bubblor på din näsa, 

Röda, gula, himmelsblå, 

Skall man der med vördnad läsa 

Hur han lönar sina små. 

Dyrka din Bacchus med gåfvan, du fått! 

Lönen är säker: det smakar så godt. 

Gu tår! Gutårl 

Naggar nalle öron dina. 

Lösa Ören menar jag. 

Drick i ro, låt nalle grina, 

Mumlande om rätt och lag! 

Kanske du lefver din nalle omkull; 

Då fåi' du kringlor och vin på hans mull. 

Gu tår! Gutårl 

Alla vi mot grafven luta: 

Sjelfva styrkan läggs på bår. 

Lycklig den, hvars vänner gjuta 

Öfver kistan sakna^ns tår. 

Lef som en hedersman egnar och bör! 

Ingen begråter en smulgråt, som dör. 

Gutår! Gutår! 

Skåda se'n på andra stranden, 

Der bortöfver Lethens å, 

Med sitt trogna barn vid handen 

Bacchus strålomgj ordad stå! 

Ej a, min Bacchus, o vore jag der 

Långt från förargelse, gräl och besvär! 

Gutår! Gutår! 

Der den russingödda dufvan 
Kuttrar, stekt på fikon häck, 
Der den äkta nektardrufvan 
Kyprad flyter i hvar bäck, 
Der får jag bada i evighet min 
Trötta lekamen i rinnande vin. 
Gutår! Gutår! 

Hvarest nalles tandagnissel 
Hörs på långt håll ur den grop, 
Der han under törstens gissel 
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Evigt lutar samma stop, 
Der iDgen barmhertig Lazarus får 
Läska hans eldtnnga med någon tår. 
Cxutår! Gutårl 



När jag dricker. 



^är två gubbar om en guldstång nappas 
Eller kifvas om en tufva jord, 
Haltande till ärans tempel kappas 
Eller lufvas om två tomma ord, 
Hej! då dricker jag och ler. 
Gamle stutar, godt åt er. 

När två kär'ngar omkring kafiekoppen 
Båda nästan sorger och förtret, 
Skåda lyten båd' till själ och kroppen, 
Sqvallrande hvad ingen dödlig vet. 
Hej ! då dricker jag och ler, 
Arga klafferskor, åt er. 

När två män, som vandra samma bana, 
Ljuga Ijufva miner åt hvai-ann 
För att snärja i dess egen vana 
Den bedragne vännen, om man kan. 
Hej ! då dricker jag och ser 
Om ej hin drar af med er. 

När två grannfrur med hvarandra träta 
Om att sitta främst i gästabud. 
Orka h varken ljuga eller äta, 
Afundsjuka på hvarandras skrud, 
Hej! då dricker jag och ber: 
Gud bevare mig från er! 

När en yngling hos sin älskarinna 

Anser kojan rymlig som ett slott, 

När hans flicka, blott hon får bli qvinna. 



Tror sig vinna paradisets lott, 
Hej! då dricker jag och ger 
Stundom ett godt råd åt er. 

När jag ser en liflig barnaskara 
Obetänksam, bullrande och yr, 
Trotsande förbud och ris och fara 
För en stulen frihets äfventyr, 
Hej! då dricker jag och ber: 
Himmelen bevare er! 

När jag sitter vid den fulla bålen 
Inom ett förtroligt brödralag, 
Jubilerande för första skålen, 
Tömmande pokaln i långa drag. 
Hej ! då dricker jag och ser. 
Glade bröder, efter mer. 

Ack, men sitter jag vid tomma bålen 
Inom ett förtroligt brödralag, . 
Stammande så trögt på sista skålen, 
Gäspande så vidt mot nästa dag, 
Aj ! då dricker jag och ser 
Ändå efter litet mer. 

Hu, men ligger jag på branta brädden 
Af den svarta, kalla, djupa graf, 
Utan ro i mjuka, varma bädden. 
Luktande på flaskan, doktorn gaf, 
T vi! då dricker jag, men ser 
Visst ej efter något mer. 



Bacchi vandringsman. 



Lvan tappat tom sin tunna 
I det hvalf, der sonen satt 
Trött att f ad rens pris förkunna 
Vid en evigt ritorr tratt. 
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Sonen tog stafven i handen och gick 
Ut i all verlden från tanna och svick 
Att vandra. 

Kom så till ett präktigt tempel, 
Hvarest fadren dyrkades, 
Der af presternas exempel 
Munterheten yrkades. 
Vänligen helsad af vördige män, 
Tog han pokalen och lyftade den 
I vädret. 

* Aldrig», qvad han, »såg mitt öga 

Än en slik förtrolighet, 

Ty der hemma syntes föga 

Milde fadrens härlighet.» 

Sist, förr'n han Intade bägarn och drack 

Sjöng han: »Ni ståtlige, hafven stor tack 

För skålen!» 



Bålen. 



Lik en Afrodite, inbäddad mellan dunen, 
I naturlig oskulds sköna högtidsskrud 
Väntar Aspasie i svällande paulunen, 
Ack, for länge re'n att famna mig som brud. 
Men att lemna bålen, innan den blir slut? 
Nej, madam får vänta, tills vi druckit ut! 

Vänskap är en planta alltför rar att finna: 

Ve den, som ej fått förstånd att odla den! 

Hellre jag förlorad ger min älskarinna 

Än jag skämtar bort en gammal pröfvad vän; • 

Men att lemna bålen, innan den blir slut? --^ 

Ah nej, käre, vänta, tills vi druckit ut! 

Ack, visst är det skönt att stolt och modigt strida 
För den goda saken, för sitt fosterland, 
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Till belöuing se^n, på knä vid kungeus sida» 
Att få stryk och stjerna af hans hjeltehaud; 
Men att lemna bålen, innan den blir slut? 
Nej, må äran vänta, tills vi druckit ut! 

Om vi mycket bång och buller kunnat göra, 
Hyllas vi af seklers lof i grafvens famn; - 
Fast det föga hörs af balsameradt öi-a, 
Efterverlden kallar det »odödligt namn». 
Efterverlden, född se'n bålen tagit slut, 
Har god tid att vänta, tills vi druckit ut. 

Mången icke tror hur Ijuft det är att leta 
Visdom ur de gamles djupa magasin. 
Att i alla lärdomsgrenar redigt veta 
Skilnaden emellan drägg och ädelt vin; 
Men att lemna bålen, innan den tar slut? 
Nej, vi grubble, sedan vi ha druckit ut! 

Huru mycket än hans vördighet må ropa: 
»Rikdom är blott grus, förgänglighet och mull!* 
Är det likaväl rätt artigt att tillhopa 
Ha en samlad fyrk af några tunnor gull. 
Men att lemna bålen, innan den tar slut? 
Nej, tids nog att samla, se^n vi druckit ut! 

Späda gräset gror och bäckarna bornera. 
Näktergalen från sin häck re''n börjat har 
På sin zauberflöjt sitt tema variera. 
Luften är så mild och himlen azurklar; 
Men att lemna bålen, innan den tar slut? 
Nej, vi se naturen, se'n vi druckit ut! 

Skåda, mörten rödögd spritter der i viken, 
Se, hur braxen-leken sjuder vattnet opp, 
Glupska gäddan jagar aborren och siken, 
Ej en gång sefyren skakar säfvens topp; 
j\Ien*litt lemna bålen, innan den blir slut? 
Nej, låt reda noten, tills vi druckit ut! 

Re'n Aurora purprat östra himlaranden, 
Eol stoppat luren i sitt foderal, 



Ännu mumsar Jöns på späda nyrågs-landen, 
Vilda kopplet gnisslar, kåte tuppen gal; 
Men att lemna bålen, innan den tar slut? 
Ah nej, Jöns må mumsa, tills vi druckit ut! 

Kors, hvad klämtar klockan? tretton, fjorton, femton. 
Pang! der ha vi ägget, pang! ännu ett skott. 
Kungen och genralerna få lyda k lamt- ton I 
Lågan famnar knuten, rättnu blir det brådt. 
Men att lemna bålen, innan den tar slut? 
Nej, låt knuten brinna, tills vi druckit ut! 

Himmelshöga vågen sköljer öfver skutain, 
Timmermannen letar ett förborgad t läck. 
Masten vroks i sjön och vraket vräker utan. 
Pumpa, pumpa, pumpa! alle man på däck! 
Men att lemna bålen, innan den tar slut? 
Äh nej, sk — i pumpen, tills vi druckit ut! 

Kära doktor, kom! mamsell har ondt i magen, 

Knappt en fjerndels timma kan hon hålla tätt; 

Stackars liten en, hon springer hela dagen, 

För hvar gång hon springer, släpper hon en sqvätt. 

Men att lemna bålen, innan den tar slut? 

Nej, mamsell må korka, tills vi druckit ut! 

Gamla Barbro ropar jemmerligt på presten, 
Michael och satan raffla om dess själ; 
Nervid trappan väntar klockaren med hästen, 
Rädd är gumman om sitt andeliga väl. 
Men. att lemna bålen, innan den blir slut? 
Äh nej, käringen dör ej, forrn vi druckit ut. 

Visligt gör visst den, som tänker på sin ända: 
Hvad vi kokat här, det fä vi supa der; 
Också har jag tänkt att genast mig omvända^ 
Om det ock må kosta ånger och besvär. 
Men att lemna bålen, innan den blir slut? 
Nej, nog blir jag omvänd, se'n vi druckit ut. 

Lifvet är likväl, förståndigt att betrakta, 
Ej stort mera värdt än någon annan bål. 
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O, jag lågar af tjusningens himmelska smärta! 

Den utslocknade kärleken tändes i barmen. 

Jag vill slingra omkring dig den darrande armen 

Och se^n trycka dig hårdt till mitt klappande hjerta. 

Ack, hvad lifvet är bättre än döden . . . 

Våren helsade, kommande öden! 



Slefven. 



Låt aldrig ditt lynne bli tidernas slaf, 
Fast en dag tar åter hvad annan dag gaf! 
Nej, sätt dig, tag slefven, rör om i din bål 
Och drick de omvexlande tidernas skål! 

Blir mödan for tråkig, blir verlden för trång, 
Gör derfbr ej tiden med omsorger lång! 
Tag slefven, sätt ned dig, rör om i din bål 
Och drick dina minnens, de lustigas skål! 

Blir glädjen för brokig, blir tiden för kort, 
Slå derfbr ej alla omsorgerna bort! 
Sätt ned dig, tag slefven, rör om i din bål 
Och drick dina minnens, de sorgligas skål! 

Låt aldrig ditt Ijame bli tidernas slaf, 
Fast en dag tar åter hvad annan dag gafi 
Nej, sätt dig, tag slefven, rör om i din bål 
Och drick de omvexlande tidernas skål! 



Epikurén. 



Jag vill ha rus, ett glädjerus hvar dag, 

Jag vill hvar natt med sköna qvinnor skämta! 

Kung Salomo predikade som jag 

Att sällheten af vin och kärlek hemta. 
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Hvad glädje gör det mig i grafvens natt 
Med mödor att ha samlat skatt på skatt, 
Att Saga rosar mig i murkna skrifter 
För stora värf och lysande bedrifter? 

Nej, jag vill dricka, tills jag dignar tung 
På mjnka bädden vid Selindas sida. 
Dess hvita barm hvad den är varm och ung, 
Hvad der är Ijuft att tidens lopp förbida! 
Låt solens hästar skena med dess vagn, 
Det gör mig föga glädje, föga gagn; 
Jag trifves helst ibland de blyga ljusen. 
De glada sånger och de fulla krusen. 

Jag älskar ej, bland stridens rök och dam, 
I blanka vapen på en yster fåle 
Mot segerpalmen rusa modigt fram 
Igenom dödar mordiskt som hin håle; 
Jag känner intet hat och ingen harm. 
Men stor tillgifvenhet for ben och arm. "^ 
Jag vill se vin, ej blod och tårar rinna. 
Och skörda lagrar hos min älskarinna. 

Om verldens skatter tyngde i min hand, 

Hvad du då hastigt blefve rik, Selinda! 

För att få lösa några slitna band 

Jag skulle dig med gyllne kedjor binda. 

Ja, om ett kejsardöme vore mitt. 

För h varje famntag blef ett grefskap ditt; 

Och egde jag till gördel himlafältet, 

För hvarje kyss jag gaf en sten ur bältet! 

Bror Vintapp, nej, du är ej riktigt klok, 
8om säljer ädelt vin för lumpna daler: 
Du vinner endast sifF?or i din bok, . 
Men äkta glädje den, som dig betalar. 
Att sälja kärlek, vänskap eller vin 
Det är att vräka perlor ut for svin. 
Nej, vinet, rättvisan och religionen 
Fritt böra skänkas alla ifrån tronen. 

Du store man med djup metafysik, 
G-ör upp en teori att lycklig vara. 



30 

På en gång frisk och full och kär och rik, 
Höjd öfver hvarje lidelse och fara, 
Meu kan du ej upplösa mitt problem, 
Hvad är då värdt att nämna ditt system, 
Som ändå skall i glömskans brådjup ramla, 
Se'n menskobarnen ledsnat vid din skramla! 

Och du, min bror, som under stort besvär 
Armbågat dig igenom svåra tider, 
Som gråtit blod, hvar gång du varit kär, 
Och dricker vatten, tills kaldunet svider. 
Se liljorna på marken och var man, 
Med vin och flickor gläd dig när du kan! 
Om du se'n dör en dag förutan kassa, 
Försynen blir kurator i din massa. 

Vid sista tulln, när Petrus frågar dig 

Hvad ondt och godt du för med ^ig från jorden. 

Då är det ej stort lönt att rosa sig 

Med mycken ursäkt, stammande på orden. 

Ty kan du svara tryggt vid denna port 

Att du har intet syndigare gjort 

Än sugit Lindas läppar och pokalen, 

Han öppnar gafvelvidt den stora salen. 



Flickornas skål. 



[ag log re'n i lindan, då ömheten slöt 
Det törstiga barnet till moderligt sköt. 
Och sög så vällustigt de himmelska tårar, 
Dem kärleken pressar ur bröst, dem han sårar. 

Som yngling jag läckte min darrande hand. 
Af kärleken fångslad, i skönhetens band 
Och sjöng då så högljudt, när jag skulle dricka: 
»Må stjernorna störta, men lefve min flicka!» 

Ej föll någon stjerna, men tärnan blef kall 
Och läpparna brände vid bägarens svall. 
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Dock suckade hjertat, när jag skalle dricka, 
I tysthet en skål för min trolösa flicka. 

Det suckar, så länge den glimmande sol, 
Den bleknade måne skin"* ned på min stol, 
Tills en gång ur läkarens burk jag wkoll dricka 
Mitt yttersta rus for min trolösa flicka. 



Att qväda vid rykande bål. 

Den 1 maj 1829. 



Näsorna votera öfver bålens ånga. 
Ack, hvad ömma känslor lifvas på en gång! 
Hjertat sväller ut och kläderna bli trånga, 
Sjelfva ufvens näbb förtonar sig till sång. 
Enhälligt den ljuder vid de gladas bål 
Kallelsen att dricka hela verldens skål. 

Är det icke lugnt att sitta ti-yggt tillhopa. 
Der ej jorden skälfver under våra bord. 
Der ej raseriets furier våga ropa 
Ye och vånda öfver ett oskyldigt ord? 
Också dricka nordens söner ur hvar bål ' 
Först den höga nordens sköna kronas skål. 

Nå, väl hör man stundom vilda toner ryta 
Ur den stora stats-klavsängen uppifrån, 
När långfingrarna ackorderna forbyta. 
Men de sakna genljud i den lugna vrån. 
Leende och tryggt vi kunna ur vår bål 
Dricka dessa många långa talens skål. 

Jorden vaknat upp ur långa vinterdvalan, 
Solen kysser nog den väckta bruden varm, 
Snart vi vänta göken hit och lilla svalan, 
Fogdar gå i flock med sedelspäckad barm. 
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Bröder, nu är tid att ur vår kära bål 
Dricka våra kära sommarfåglars skål! 

Länge8e'n vi sett de nakna jungfrur spricka, 
Vårens andra blommor hugna snart vår syn; 
Den, som icke har, har likväl haft sin flicka, 
Trots de visa rynkor mellan Ögonbryn. 
Skulle vi då ej förtjuste nr vår bål 
Dricka lifvets blommors, våra qvinnors skål! 

Sedan babylonska konfusionens tider 
Skiljas goda vänner alltför ofta åt. 
Fast det arma hjertat sträfvar mot och svider. 
Fast det matta ögat smälter bort i gråt. 
Ack, åt de bortgångne vänner ur vår bål 
Helga vi med såradt minne denna skål! 

Korksmälln är ett glädjeskott, som bådar friden: 
Agget kyles af vid bålarnas behag. 
Ingenting förmildrar mer den ilskna striden 
Än de glada skålar i ett dryckeslag. 
Drickom derför, bröder, ur vår milda bål 
Med försonadt hjerta fiendernas skål! 

Arjffiender två förfölja dock vårt slägte 
(Ingen ärlig man med dem försonas må). 
Som hos oss begäret först till synden väckte: 
Djefvulen och törsten heta dessa två. 
Ock^å dricka vi ur stånka eller bål 
Aldrig djefvulens och aldrig törstens skål. 

Mången väntar slut på vansklighetens Öden, 
Trånande emellan fogde-tid och gök. 
Nå, hvad är det mer? Vi hinnas ock af döden : 
Hvarje dufva kläcks till frukost åt en hök. 
Men vi tömma sista glaset ur vår bål 
Modigt till den store mensko-hökens skål! 

Dock, som gamla kuskar glädja sig åt smällen. 
Flydda minnen knyta vi vid nya hopp. 
Den, som tröttad går att hvila sig om qvällen, 
Ämnar att om morgonen stå uthvild opp. 
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I den sista droppen af vår tömda bål 
Läppja vi i hoppet nja bålens skål! 



Klubben. 



Människans lif är ett tvång, 
Dagen och mödan är lång, 
Hvilan är kär for oss allo. 
Timmarna komma och gå, 
Njuta dem rätt veta fa, 
Förrän vår hjessa blir grå, 
rörr'n våra känslor bli kalla. 

Gif mig ett råd, kära du! 
Klockan är tre qvart till sju, 
Dagen jag redan fordrifvit. 
Q vinnorna spinna cch sy. 
Ungarna gnälla och gny; 
Hvart skall en syndare fl}' 
Undan det husliga lifvet? 

Ah jo, jag vet ett palats, 
Der bafva glade män plats, 
Se'n de arbetat för dagen; 
Der går man af eller till, 
Eller man sitter helt still; 
Der gör man allt hvad man vill. 
Endast på tiden bedragen. 

Der vid det ringaste ljud 
Atlydas strax dina bud 
Mer än de tio budorden;. 
Der på hvart afton- kalas 
Muntrar dig buller och ras; 
Bålar, buteljer och glas 
Pryda de dukade borden. 

Hemma bor ordning och skick. 
Sällan hörs der: >Kom och drick!» 
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Annat, helt annat på klubben! 
Här är ej laget så torrt, 
Här är hvar afton så kort. 
Här vifta flickorna bort 
Byxornas vördnad för stubben. 

När du se'n kommer igen 
Hem till din älskade vän, 
Sofver bon sött på sitt öra. 
Tänk då bur visligt dii spar 
Ännu för kommande dar 
Lilla förmågan, du har, 
Att dina pligter fullgöra! 

Sätten då glasen för mund, 
Bröder, och stjälen en stund 
Från den förbistrade mödan I 
Snart stundar veckan, då vi, 
Hvar för sig spända uti 
Oket af vårt slafveri, 
Släpa för äran och födan. 



Hjertat I klämma. 



Mitt hjerta har råkat i klämma 
Emellan en mö och en bål. 
I ångsten jag höjer min stämma 
Att sjunga den sköna en skål. 
Men sjunger jag, måste jag dricka; 
Och törstig jag är som ett svin. 
Skål, skål då, förtjusande flicka, :,: 
Tills bålarna runnit för bin I 

Hvad kärlekens makt är gigantisk, 
Så liten än bytingen är! 
Min själ blifvit Öm och romantisk 
Ja, omvänd, se'n jag blifvit kär: 
Jag ryser att dräpa en loppa, 
Som skygg inom florsduken flyr, 
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Och ångrar och ångrar hvar droppa :,: 
Af punschen, som spills, då jag sp — . 

O, kan jag ej vinna min sköna, 
Då rusar jag döden i mund, 
Men dränker mig ej som en höna 
I rinnande vatten på stund. 
Nej, jag vill sokratiskt förtära 
De rykande bålarnas gift 
Och blifva, min flicka till ära, :,: 
Lagd vinbalsamerad i grift. 

Om se^n mina björnar bli sjuka 
Af ångest en gång, när jag dör 
(Ty kläderna stå ej att bruka 
Och stopet värdinnan tillhör), 
Då skall sig min ande förklara 
Och lära dem strax vetii hut; 
Vi råkas bland englamas skara! :,: 
Der skall jag betala fullt ut. 



Bakruset. 



O, hvi störtas jag i verkligheten 
Ned ur diktens sköna Elysé? 
Ack, hvi vaknar jag till nykterheten 
Under nattens svarta täckelse? 

Dina hvirflar i min tunga hjerna, 
O, Cartes', förfärligt tumla om! 
Ögat stirrar efter nattens stjerna. 
Oceanen bvälfver i min våm. 

Klotet sig på nötta axlar vrider; 
Kopernik, du har visst rätt ändå: 
Ej jag vet hur jag i forna tider 
På den satans snurran kunnat stå. 

Men hvar är jag? bor här någon annan? 
Kryper jag omkring i eget rum? 
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Stöter jag mot egen bordfot pannan? 
Ingen svarar. Skapelsen iir stum! 

Ack, jag måste likväl upp och dricka. 
Grymma törst, förföljer du mig än? 
Stanna, stol! Hvar är min svafvels ticka? 
Varde ljus! Nu fick jag rätt på den. 

Hemma är jag, hemma och allena: 
Ingen trugar i mig ädelt vin, 
Ingen, ingen hjelper mig på bena. 
Ingen ropar: *Upp med dig, ditt svin!» 

Hvar är ljuset? Ack, vid verldens ända; 
Tio långa steg har jag visst dit. 
Alla muser, hjelpen mig att tända 
Ljuset upp och återvända hit! 

Jo, det gick! Hvad menniskan allvarligt 
Vill, det kan hon äfven, sade Kant. 
Turalar hon, är det dock ej så farligt; 
Store mästare, du sade sant! 

Ganska mycket har jag re'n erfaiit: 
Hemma är jag, vid min kudde stödd. 
Men jag vet ej mer hvar jag har varit 
Sist i går, än innan jag blef född. 

Herren tog så hastigt som han gafv'et: 
Skinkans flottor segla ur min mund 
Ifrån verldshafvet i Medelhafvet 
Genom svalget af Gibraltars sund. 

H vilken satan sitter fast på grundet? 
O, lord Anson, gör dig flott ändå! 
Nej, han vräkt sig tvärs för hela sundet; 
Hela oceanen ligger på. 

Vilda svallet vräker öfver skutan, 
Håll, lord Anson! jo, nu blef du flott. 
Segla nu i Medelhafvet utan 
Mast och roder. Ah, det gjorde godt! 
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Men hvar står det kära vattenkruset? 
Ack, förlåt att jag föraktat dig, 
Att jag djerft försmått dig under ruset! 
Kära vän, kom nu och trösta mig! 

Men, fy fan! hvera har planterat löken, 
Den förrädarn, som står post vid döiTU 
Och förpestar med den fadda röken 
Hela rummet ifrån hörn till hörn? 

Kors, hur fasligt man kan skämma ut sig! 
Packa dig, din satan, bort ur vrån ! 
»Nej, min pappa, bär du icke ut mig. 
Aldrig skrämmer du mig härifrån!» 



Den första maj. 



Ren stundar den härliga kärlekens tid: 

Vildgässen och fogdarna komma. 

Och svalan snart bj^gger sitt näste i frid, 

Narcissorna öppna sin blomma; 

Och göken, kuko, kuko, kuko. 

Snart galande flaxar ur stensqvättans bo. 

Och nu skulle jag sitta hemma på stol. 

Profilen i luntorna luta, 

Förglömmande vänskap och drufva och sol. 

Den snyftande ungdom att stuta? 

Nej, hun^a för vänskap och glädje och vin! 

Den vinkande maj är förståndets ruin. 

Nej, förr skall naturen förvandla sitt lopp 
Och solen i öster sig sänka, 
Sköldpaddorna dansa med råbockens hopp 
Och månen bli jordklotets enka, 
' Ja, förr skall en grodunge sluka en haj. 
Förren jag sitter hemma på rumpan i maj ! 
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Förgäfves erbjuder den stoltaste stad 

Att mig inom murarna sluta, 

Att skåda -de rykande lampornas rad 

Och rännstens-parfymerna njuta: 

Jag skyndar till bygden bland skogar och berg, 

I benen att dricka ny styrka och merg. 

Der helsa mig vänliga hundars kritik, 

De pratsamma skatornas snatter 

Och tusende småfåglars tafFelmusik 

I flygt öfver ängens rabatter. 

Och der hvirflar bålarnas ånga så skönt 

Bland brokiga blommors infattning i grönt. 

Der vinkas jag nådigt af glädjens monark; 

En gyllene slef är hans spira. 

Och invid hans tron står en nektar så stark 

Och Ijuf for att hyllningen fira. 

O, lefve min Bacchus! På knä vid din stol 

Jag svär dig min huldhet i år som i fjol. 



Arrackens styrka och kraft. 



Kasta för tusan myrtenkransen! 
Du är ej gjord for kärlekens gräl. 
Smyg dig i tysthet bort från dansen, 
Innan din sköna bjuV dig farväl I 
Nog går det an som tjuguårig 
Att ligga smidd vid flickornas knä, 
Men den, som skallig och gråhårig 
Ännu blir pin-kär, den är ett fiä! 

Sätt dig trankilt, min bror, vid disken I 
Här ha vi socker, räck och citron, 
Och sköt ej om den yra Lisken 
Huru hon svänger med sin baron! 
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Här vilja vi tillsamman blanda 
I en helt liten oskyldig skål 
Under god t glam om allehanda 
Just en förträfflig rj^kande bål. 

»Käre, hör upp att hädiskt skämta 
Öfver min kärleks bittraste qval! 
Hvem kan väl se sin sköna flämta 
Öm i angläsen med sin rival? 
Nej, jag skall skjuta ihjel den hunden; 
Och sedan han bekommit sin lön, 
Går jag och hänger mig på stunden. 
Men hvilken arrack! lukten är skön.» 

Sätt du dig ner mot dörrn med ryggen, 

Se icke surt på ungdomens ras! 

»Ja, men jag hör ju dock den styggen; 

Betty hon gjuter gift i mitt glas.» 

Hör ej mer på de ungas buller, 

Trankilisera sinnet, min bror! 

»Ja, ja, min vän, det gör jag fuUer, 

Ack, men det griper mer än du tror!» 

In medio consistit virtus, 

Kanske han är for stark, kära du? 

»Nej, gubevars! nej, mera spirtus! 

Punschen är alltför sliskig ännu. 

Nu går han an. Skål, herr wohlthäter! 

Ännu en droppe arrack till! 

Se^n tror jag nog jag snart förgäter 

Allt hvad mig ödet pålägga vill.» 



Vin och fara. 



Just då vinterns natt 
Höljer fosterjorden. 
Skallar glädjens skratt 
Högst öfver norden. 
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Våren stundar åter, 
Grannen hotar krig; 
Mannen väpnar sig, 
Och qvinnan gråter. 

Fiiden varar än; 
Snart kanske vi draga 
Ut mot fienden 
Att härar jaga. 
Men att roligt njuta 
Lugna hvilans stund, 
Låtom oss förbund 
Med Bacchus sluta I 

Ve den man, som skyr 
Glad och modig vara! 
Ve den man, som flyr 
Vin eller fara! 
Kärlek b jer ta t sårar. 
När det galler blod. 
Vin ger mannen mod 
Mot qvinnotårar. 

Höga nordens son 
Så vet bägarn sköta 
Som i stridens dån 
Att härar möta. 
Den, i mörkblå vågen 
Tecknat säfgul rand, 
Läit vår fria hand 
Att spänna bågen. 



De sista skålar. 



Hejdad som seraf i dansen, 
Jag af ödet fjättrades. 
Ack, hur gret jag, när lifskrai^en 
Kring min hjessa pressades! 
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Vräkt hit ned på jordens bana, 
Fick jag lifvets vana. 

Att den första törsten stilla, 
Den jag hit till hemgift fått. 
Räcktes patten åt den lilla; 
Hvad dess saft mig smakte godt! 
Bättre likväl sedermera 
Portvin och madera. 

Trött vid lefnads-maskeraden. 
Längtar jag nu åter hem 
Till den stora kyrk-paraden, 
Der man smörjer hvarje lem 
Med en nektar utan like 
I de sällas rike. 

Dock, förrän jag går i slädan 
Af de fyra bräderna 
Att for alltid skiljas hädan 
Från de många bröderna. 
Räcken mig i jemmerdalen 
Än en gång pokalen! 

Skål för lifvets alla fröjder. 
Skål för hvarje tåreflod! 
Allting jemnas, dal och höjder. 
Af den sanna glädjens mod. 
Skål för tidens gräl och löjen. 
Lidanden och nöjen! 

Skål för mina forna tärnor, 

Redan gamla, äfven ni ! 

Der, bland himlahvalfvets stjerncr, 

Äter unga råkas vi. 

Utan kärlek, systrar fromma. 

Bli Elysier tomma! 

Skål för en god vän i nöden, 
Skål för dig, mitt gamla stop! 
Du skall följa mig i döden, 
Tills jag lägger ögat hop, 
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Äfven se'n på sista fiirden 
Under hufvudgärden. 

Hickan börjar på mig kalla, 
Är det sotdöd eller rus? 
Svaren mig, ni lymlar alla. 
Bärs jag i ell' utur hus? 
Dock, lik godt för trötte drängen 
Hvilkendera sängen! 



Lyckan och glädjen. 

Kontrast 



Man med den skrynkliga pannan 
Och misan tropiska blicken, 
Säg, hvarfbr blir du sä sticken, 
När du ser fröjd hos en annan? 

Fordom du skämtade gerna, 
Fri från bekymmer' och smärta, 
Innan du bar denna stjerna 
Öfver ditt vissnade hjerta. 

Alltid vid brödernas möte 
Var du den förste i salen, 
Innan än rikedoms-qvalen 
Lägrat sig inom ditt sköte. 

Då, när du smög undan björnen. 
Vig som en ål mellan husen, 
Kände du än inga törnen 
Stinga din fot efter rusen. 

Och när du trefvade Lotta 
I den högt svällande barmen, 
Gnagade täflare-harmen 
Icke i din som en råtta. 
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Har du urdruckit din nektar» 
Lägg då ditt lock öfver stopet! 
Men hvad är värdt att du faktar 
Med det censoriska ropet? 

Flygen till ärones hallar, 
Flygen, ni dråplige, lustigt! 
Supen in rökelsen mustigt, 
Som genom öronen skallar! 

Ej vill jag byta bort friden 
Af mina molnfria dagar 
Mot edert rykte i tiden. 
Mot era randiga magar. 

Kan jag ej skönheten locka 
Utan galoner och stjerna, 
Då Vill jag vinbären plocka 
Och öfvergifva min tärna. 

När mina sinnen bli matta, 
När mina lemmar bli stela, 
Slutar jag dock ej att skratta, 
Se^n andra njutningar fela, 

Skmtta åt dessa patroner 
Af den solidare stylen, 
Som tro sig blifva Catoner, 
'Se'n de ränt näsan i sylen. 

Jag vill, så länge jag andas. 
Fröjda mig med mina bröder 
Åt denna drufva, som föder 
Lust i det blod, der den blandas. 

Sist, när min döds-engel söfver 
En gång den tröttade slafven, 
Må då det vin, som blir öfver, 
Rinna vid öppnade grafven! 

Kommer jag röd näs ig sedan 
Till elyseiska porten. 
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Slipper jag visst iu, emedan 
Jag har kamrater på orten. 



Vattnet och vinet. 



Uppå en liten kammare 

Jag mins en gång en man; 

Om dagen praktiserade, 

Om natten gorsöp han. 

Han hade foga hafvudbr}^ 

Men helsans mod och helsans hy. 

Fick äran så på mannen fatt 

Med blodig tigerklo. 

Se*n blef han krokig, tung och matt 

Och hade ingen ro: 

Han bar då stjerna på sin barm 

Och podagra i tå och tarm. 

Ur fin förgyld ostiudsk terrin 

Han hafresoppa drack, 

Och magen, van vid bara vin. 

Fick bara vatten, ack! 

Hvad blef nu följden? Hufvudbry, 

Stort rykte och förlorad hy. 

*Bror, gif du vattnet djefvulen 
Och ärans minnesstod! 
I bålen skall du få igen 
Din helsa och ditt mod; 
Då kan jag än i många år 
Få helsa dig, min bror, gutår!* 

Så manade en ungdomsvän 

Med rödlett lukt-organ. 

Och ångern grep afiföllingen 

Att han gaf vatten fan. 

Då stärkte Bacchus magen fort 

Och stängde dödens port. 
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Uppå sitt födelse-kalas 

Vid fylda åtti år 

Han kunde än med kraftig bas 

Framsjunga sitt gtttår! 

*0m jag», så ropte han och log, 

»Ej vattnet smak t, jag aldrig dog.» 

Men viss att döden lagt sin rom 

I vattnets syndaflod, 

Han vände sig till väggen om 

Med friskt och gläd tigt mod, 

Och se'n han tömt sin bål till slut, 

Han släcktes som en lampa ut. 



Vinförbudet 

eller 

det sjunkna Madera. 
Skeppar-berättelse. 



Nöd och jemmer profeterar svanen, 
Svarta strömoln hölja jordens rund, 
Hvita fradgan skummar oceanen. 
Bergen spotta eld ur glödgad mund. 

Månens sken, den blyga kyska månens, 
Blodrödt bådar ondt åt polens zon. 
Dan-en, bröder, darren och förvånens: 
Glädjens gud är störtad från sin tron! 

Vinets gud, den glade, starke hjeltenii 
Tigertämjarn, herskarn vid Eufrat, 
Han, som sådde rankor öfver fälten, 
Han blir tvungen att ge in sin stat. 

O, jag glömmer ej det sträfva ljudet. 
Våldets maktspråk i mitt öra röt: 
i- Vinet är till införsel förbjudet!» 
Dmfvan är så dyr som hon är söt. 
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Intet vin-skepp mer till norden flyter, 
Kungens hjerta är förbytt till sten; 
Snart det lilla gamla lagret tryter, 
Purpur-näsa, hvar blir då ditt sken? 

Evans trogne dyrkare marteras 
Oförsvarligt i vårt barbari: 
Tempelmurn med gapstockar garneras, 
Bacchi män skymferas deruti. 

Visar sig en Bacchi son på gatan 
I sin andakt hulde fadren värd, 
Grips han af polisens Leviathan, 
I dess hundra starka armar snärd. 

Lurendrägare och inspektörer 
På hvar tröst-tår lagt en faslig tull; 
Bränneri- och krog-arrendatorer 
Flänga Bacchus genom skinn och hull. 

Har du blott en hålig tand i munden, 
Lägger kammarn strax bevakning dit. 
Smörjer utanför en bom på stunden, 
Visiterar se^n hvarenda bit. 

Ja, kanske i våra tomma magar 
Efter konjak, arrack och citron 
Bacchi fiender det snart behagar 
Ställa an en hus-visitation. 

Bränvins-brännarn plundrar Bacchi kassa, 
Tar betalning som en publikan, 
Gör sig likväl säkert i hans massa 
Allra största fordran här i sta'n. 

Gubben har dock (trögten eder, bröder!) 
Öfverallt solidare kontor; 
Der den gyllne drufvan alKid blöder. 
Der en evigt rusig glädje bor. 

Och hvad hindrar oss att emigrera? 
IMahomet gick, då berget icke kom. 
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Topp! vi segla mangrant till Madera; 
Der fins glädje, konjak, vin och rom. 

Vi gå dit, der vestanvindar fläkta 
Evig vällukt genom atmosfer'n, 
Dit, der tiggarn dricker vinet äkta 
På den ö, som öfvergår Cythérn. 

Der de gyllne äpplen växa vilda, 
Der en evig höst, en evig vår 
Uti endrägt sämjas lika milda; 
Der man skördar, fast man aldrig sår. 

Der i vassen växa sockerstrufvor, 
. Ananas och pisang i hvar lund ; 
Der, med fikon gödda, unga dufvor 
Stekta flygfi i hvar hungrig mund. 

Alla qvinnor lemna vi på stranden ; 
De må plocka blåbär, fiska nors, 
Grräfva rofvan ur den röda sanden, 
Bränna ollon eller repa pors! 

Att ej, vande vid för mycken hvila, 

Våra öron obrukbara bli. 

Skola tusen papegojor ila 

Att ersätta våra qvinnors skri. 

Hvarje vår, då vindarna bli blida, 
Segla vid med diger matsäck hit, 
Hvila ut vid våra qvinnors sida 
Blott en natt och skynda åter dit. 

Alla flickebarn, som se'*n bli födda, 
Lemna vi i modrens sköte q var; 
Alla pojkar, frodiga och gödda. 
Följa täl Madera med sin far. 

Aldrig mer de mossbelupna bergen 
Äterkaste glädjens gälla skall! 
Nykterhetscyklopen, svart till färgen, 
Drifve ensam här sin gethjord vall! 
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Foster-kärr och nakna foster-klippor, 
Moderland för björn och varg och gety 
Pryd t med tufvor, ljung och en och sippor, 
Far då väl med all din härlighet! 

Snart skall kungen bland de nyktras skara 
Mer ej finna tro och duglighet, 
Icke en, som fosterlandets fara 
Möta kan med r»\d och manlighet. 

Himlen, vred, skall regnets källor täppa. 
Sända hit Eg3'^ptens plågohär; 
Östersjön skall torka ut och släppa 
Ryssen torrskodd öfver Signildsskär. 

Inga sjöars spegelklara yta 
S'.call då sända från sig bäckar små; 
Jorden sig i koppar skall forbyta, ^ 
Hafre-axet torrt och uppbrändt stå. 

Då skall Mälarn icke ens ha vatten 
Till de fina hoifröknarnas té, 
Krönings-hästen blott af törst få spatten, 
Kungens julgalt svälta hjel — o, ve! 

Ödet skall sig slutligen förbarma. 
Hastigt skicka eld och svafvel ner, 
Att på en gång bränna upp de arma. 
Skandien skall aldrig nämnas mer. 

Skyndom, bröder, då att ankar lyfta! 
Syd till vesten på Madera bär. 
Hu, jag bäfvar re"n för hvarje klyfta, 
Som ur bergen grinar mot mig här!» 



SAdant tal höll en af våra bröder 
I en stör kampanj e- sal ombord 
På ett skepp, som ämnade åt sr>der 
Föra flera bröder från vår nord. 

När han talat, tog han stora bålen, 
Tömde den; dock darrade hans hand; 
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Ty han drack nu sista afskedsskålen 
Från sin flicka, från sitt fosterland. 

Då klef skeppar Rolf fram midt i salen, 
Stretande så vidt på slingrigt däck. 
»Jag har hört», svor han, »de långa talen, 
Men din slatsats, bror, har fått ett läck! 

Bäst det blir att genast debarkera 
Och bli trygge q var vid gammal strand. 
Jag har seglat öfver ditt Madera, 
Öfver böljan der fius intet land, 

Ej så stort att kocken på Susanna 
Kunnat koka der en kittel gröt 
Eller värma der min vattenpanna 
Eller bulta ens en stockfisk blöt. 

Ön är sjunken djupt, djupt under hafvet 
Båd' med vinberg, åker, äng och skog. 
Detta hopp om sällhet är begrafvet; 
Spänn dig åter för din gamla plog!» 



Som en ljungeld träffades hvart öra 
Af den gamle skepparns klara ord. 
Och for oss blef annat ej att göra 
An bli qvar i kall och fjällig nord. 

Sorgsne bröder, ja, vi måste tråka 
Med produkten af vårt magra land, 
Steka än en hjerpe, än en kråka, 
Hemta ostron då och då från strand. 

Köra gödsel på potatislanden, 
Ref va gäddor, lax och stånga ål, 
Gräfva rofvan ur den röda sanden, 
Br}'^to malm och bränna smedjekol. 

Vatten ha vi ännu, många sorter 
Finkel äfven, mången tröstetår, 
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Öl och dricka äfven; Klippans porter 
Få vi väl, vill Gud, till nästa år. 

Kanske, bli vi alla på det torra, 
Skonar himlen for de trognas skull 
Än en tid vårt syndiga Gomorrha, 
Tills vår gistna hydda ramlat kull. 



Själens residens. 



Att hjertat inga nerver har 
Och inga plågor känner, 
Derom berätta alla dar 
Anatomiens vänner. 
Men magen är en enda stor 
Ofantlig nerv, min hedersbror! 

Om hjertat klappar än så tätt 
För flickan eller äran. 
När magen blåser till reträtt. 
Ur striden må du bära'n! 
Ty i sin qvinna ingen man 
Har väldigare hustyrann. 

Man fordom väl inbillat mig 
En sats, så dum och löjlig, 
Att hjernan skulle krysta sig, 
O in profetie var möjlig; 
Nu ha vi likväl fakta på 
Att magen blott förstår att spå. 

Om hjernan snurrar rundt omkring, 

Det hindrar dock din tunga 

Så godt som nästan ingenting 

Att skratta eller sjunga; 

Men hvälfves magen upp och ner. 

Då sjunger du minsann ej mer. 
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Ja, just som Madrid och Paris 

Af fästen oinkringkransad, 

Ar själens borg på kungligt vis 

Af lemmarna förskansad. 

I magen residerar hon 

Midt ini landet på sin tron. 

En dum och fånig man vi väl 
Af hjertans grund beklage, 
Dock hellre mage utan själ 
Än själ i dålig mage! 
Ty dricker jag ur h varje bål 
-Först magens och 8e'n själens skål. 



Brist på ärelystnad. 



Man ljuger, man kryper för uran, 
De store såväl som de små. 
Jag aktar platt intet den läran 
Och smyger mig aldrig på tå. 

Det rör mig så föga, så föga, 

Om man, se'n jag en gång är död. 

Vill inbalsamerad mig höga 

Eller bränna mitt skrof öfver glöd. 

Det förr mig bekymrade mycket 
Hur jag genom tiden må gå, 
I siden med gyllene smycket 
Eller bortglömd i enstaka vrå. 

I guldgrufvans schakter jag gräfde 
Långt ner ibland skatter och grus, 
Men mörkret och qvalmet mig qväfde, 
Ty jag trifs blott i rymder af ljus. 

Jag tänkte att sällheten röna 
Vid skönhetens svällande barm, 
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Men, ack! jag blef kär i en böna, 
Och belöningen ånger och harm. 

Då ville jag kranium proppa 
Med visdom så fullt som en bok, 
Dock allt hvad jag dit kunde stoppa 
Aldrig gjorde det mig mera klok. 

Men åtnöjas blott med moralen 
Arbeta och törsta och tro 
Och hoppas på himmelriks-salen, 
Dervid låter jag icke bero. 

Då fattar jag hellre pokalen 
Och dränker, så vidt jag förmår. 
Bekymren och jemren och q valen: 
O, kristendoms- bröder, gutår! 



Kommande ting. 



Jag tar en dag den sista supen. 
Jag läggs att hvila mina ben, 
Då Charon i den murkna slupen 
Skall ro min hamn till Elisen. 

Der möta mig de gamla fader 
Och mödrarna och tanterna 
Och ifrån alla fyra väder 
De förutgångna vännerna. 

När jag omfamnat alla, alla. 

Jag frågar ödmjukt: »Fins här vin? 

De styfva lemmar äro kalla 

Och tungan besk af medicin.» 

De gamla patriarker nicka, 
De följa mig till Lethens ström 
Och räcka mig en kalk att dricka. 
Ur floden fyld, och h viska: »Töm!» 
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Se^n fbrst jag läppjat på pokalen, 
Jag modigt tömmer den till slut. 
Strax släckas fröjderna och qvalen 
Och alla jordlifs-minnen ut. 

Från mina ögon fallen falla: 
Jag ser fru Sanning sans chemise 
Och hör millioner röster skälla 
Kantater till naturens pris. 

På skuldran fladdrar lätta vingen; 
De nya sinnen bilda sig. 
Jag sväfvar hvart jag vill bland tingen, 
Och ljusets strålar följa mig. 

Tro då, o död! jag vill ej muta 
Med suckar, vid ditt kreditiv. 
Att nektar-lif i glaset gjuta 
Och bita af mitt surbrunns-lif. 



Saligheten. 



Pastorli hotar mig med andeliga döden. 

Om jag i detta usla lif 

Till tröst i mina mulna öden 

Med via och flickor gör mig litet tidsfordrif. 

Men om än himlen torkar in, 

Jag liåller likaväl god min 

Och slutar ej att klappa flickor och att dricka vin. 

Om naturen än du uppå dörren jagar 

Och stänger den med bom och lås, 

Du märker likväl alla dagar 

Hur den igenom fönstret kryper in, gunås! 

Men min natur går ut och in. 

Och jag ger lås och bommar hin, 

Ty min är den att klappa flickor och att dricka vin. 
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När jag nu en gång såväl som alla andra 

Skall bäras hemifrån som lik 

Och ur naturens parker vandra 

Till fader Abrams sköte uti hiramelrik, 

Må jag då saligt somna in 

I famnen uppå flickan min, 

För sista gången glad och rusig utaf jordiskt vin! 

Då är mödan slut att korka upp buteljer: 

Vid Abrams, Isaks och Jakobs bord 

Man bara slår uti och sväljer 

Af himmelsk manna stopvis. Efter skriftens ord 

De elfvatusen jungfrur då 

Så sköna som gudseuglar stå 

Och sjunga Zions sånger att Guds barn sig fröjda må. 

Men hur Ijufligt än de elfvatusen drilla, 

Hur flitigt Noach än slår i, 

Med bara själ jag stod' mig illa 

Vid evig kärlek och vid evigt fylleri; 

Men har du hört på fan, min vän. 

Jag får mitt gamla skr of igen. 

Ja, sjelfva strupen äfven, tror jag, i uppståndelsen! 



Hejsan! 



Hejsan, låt oss dricka, 

Glade bröder, fredens skål! 

Då klappa vi vår flicka. 

Då tömma vi vår bål. 

Skål för den sköna gyllene tiden, 

Då vi få sitta hemma i friden! 

Hejsan! 

Hejsan, låt oss dricka, 
Easke bröder, krigets skål! 
Bort kakelugn och flicka. 
Hit med krut och bly och stål! 
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Skål för den sköna blodigft tiden, 
Då vi få draga ut bort i striden! 
Hejsan ! 

Hejsan, låt oss tömma 

Bägarn under krig och fred, 

Små ledsamheter glömma, 

Små förtreter svälja ned, 

Men, när det gäller kung eller ära. 

Visa hvartill vi klingorna bära! 

Hejsan ! 



Min själs två halfvor. 



Jag vill förlossa de fångar ur skrin. 
Strunt i utmätningen, skatten och hyran! 
Samla hop vännerna, hemta hit lyran, 
Smyg efter flickor och flyg efter vin! 

Hej, jag vill frälsa din fattiga själ, 
Hundradeåriga glasgröna gumma! 
Skål för er möda! nu liggen I stamma, 
Salige fäder, som korkat så väl. 

Hit nu, min docka, en kyss eller två! 
Fritt må min hand uti barmen grassera; 
Näpnaste kjolen, den lyfta vi på 
För att få tillgång till mera. 

Bacchus och Venus utgöra mitt väl. 
Ljuf är en mÖ i chemisen att skåda: 
Hon liksom flaskan har halfva min själ; 
Derför en skål för dem båda! 
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Skarp supning. 

Installations-hymn. 



»Jag icke någon vällust känner 
Ätt dricka bort en nyttig dag, 
Men på kalas bland glada vänner 
Der dricker äfven stundom jag.> 

(Lfndegren.) 

Och börjar jag en gång att dricka, 
Pörslå ej lumpna femti glas: 
Jag glömmer fosterland och flicka 
Och måttlighet på godt kalas. 

Jag älskar ej det tomma kruset 
Med skålar, som gå laget kring, 
För vännerna och kungahuset, 
Ty de betyda ingenting. 

Ej heller orkar jag att höra 
Bland glasens klang min tärnas sång: 
Man kan ej pläga svalg och öra 
Tillräckligt nog på samma gång. 

Nej, klok är brittens ädla vana 
Att jaga miss och lady bort. 
Då nektar-ångorna oss mana 
Att göra vettets pina kort. 

Då kan jag glad min ranka fläta 
Om tinningar och dryckes-kar 
Och fruktar ej en ständig träta 
Med Claras mulna ögonpar. 

Men skulle ödets nycker kasta 
Mig handlöst på ett kammargolf. 
Må jag då der i frid få rasta 
Till andra dagen klockan toltl 
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Nog kommer hon då åter hexau, 
Förnuftet, som för syndens skull 
Skall läsa för mig gamla lexan 
Att jag i går var fasligt full. 



Dryckes-visa, 

Ma fariséer HUegnad, 



Drick, min broder, 
In i bleka döden! 
Drufvans blod är 
Glädjens sakrament. 
Tro ej presten, 
Prat är svafvelglöden ; 
Han för resten 
Super excellent. 

Skåda röda 

Näsan på herr prosten! 
Strupens möda 
Spunnit turkiskt garn. 
Tror du skalken, 
Stinn af feta osten, 
Lemnar kalken 
Åt sitt skriftebarn? 

Nej, ur lång- lång- 

halsiga buteljer 

Tar han mång', mång' 

Nattvards-klunk, den fan! 

Suckar: > Herre 

Gud!* hvar gång han sväljer 

Och ger smärre 

Sqvättar åt kaplan. 

Sjelf prelaten 

Med kaftan och kragen 

Uppå maten 
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Älskar fylleri. 
Ej af manna 
Växer stora magen: 
Mången kanna 
Vin bor deruti. 

Ja, kom-sisten 

I den svarta ligan 

Organisten 

Syndar, när han får, 

Gör. bland stopen 

Syndafall med pigan, 

Fast for hopen 

Han i fårpels går. 

Mörksens ufvar 

Aro, käre broder, 

Stora lufvar 

Samt och synnerlig. 

De förjaga 

Oss från drufvans floder 

För att taga 

All likör åt sig. 

Öfvervunnen 

Är dock mörksens ande: 

Kall, utbrunnen 

Svafvelpölen står. 

Derför fritt vi 

Våra bålar blande 

Sent och bitti', 

Natt och dag. Gutår! 



3. 

JÄGARSÅNGER. 



ÅT 

DIANA OCH PAN, 
DRYADER OCH FAUNER 

EGNADB. 
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de nättbestöflade, tungt sofvande och 
förnäme dilettanter af jagt och djurfång. 



Sköten era värf, dem I förstån er på, 
Jagen spejare och desertörer, 
Kimröksbrännare och bankruttörer, 
Låten våra harpaltar få gå I 
Den, med hågen vänd mot Pluti tempel. 
Som söker nöjet i naturens sal, 
Finner, jag vet tusende exempel, 
Blott förkylningar och ledsna' ns q val. 

Liksom dannemannen, skild från plogen 
Att upplefva riksdagsmanna-lif, 
Vid debatterna i plenum och på krogen 
Aldrig glömmer stutarna och logen. 
Lika tankspridt irren I i skogen 
Gamle Nyman blott till tidsfordrif. 

Mången gör en stor figur i residenset 

Som en ApoU på en siden-divan. 

Tömmer med maner det stora stats-kredenset, 

Hedrande kungen och landet och stan. 

Men ligga på knäna och sörpla ur kärren 

Det lär sig väl aldrig den nådige herren. 

Och vid den vilda skogen är han ej rätt van. 

Skånska klippingen på fina knogen 
Skyddar ej mot grenarna i skogen. 
SaÖianet öfver späda foten 
Rifs i trasor af den h vassa roten. 
Ofta, vill man skynda sig i håll. 
Glömmer man ju bort sin parasoll 
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Hus-iomten. 

Hör du ej? En stadsbo snarkar, 
En sitt täcke af sig sparkar, 
Syrsan gnäller i en spis, 
Kerstin qväder på sitt vis! 

Men den gamle jägarn tittar: 
Fly, att ej hans blick oss hittar! 
Är det vane, är det törst? 
Alltid är han vaken först. 

{Bägge fly kvar och en i sitt hål) 



5. 
Oitetid. 

Tnppen på sin pinne. 

Kuck-kuckeliku! 
Upp, jägare, nu! 
Hör väktareropet af gyllene hane! 

{Hti8-tomten tittar ur hålet, grinar och härmar tuppen.) 

De ha ej så brådt, 
Som sofva så godt 
Och fraktat från sta'n hitut med sig sin vane. 



6. 
Morgonen. 



\\en skymtar mellan springorna i bergen 
Den gamle Foibos' röda näsa fram. 
Lucina, blyg att roben raistat färgen, 
Betraktar marken pjåkig som ett lam. 
I fönstret skimra Whyttens droppar, 
Ett skönt potabelt purpurgull. 
Af kannor, skålar, fat och koppar 
Är hvita duken öfverfuU. 
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Och lilla Kerstin, blossande om kinden, 
Med knappa duken ÖfveV kullrig barm, 
Om lifvet smal som vidjan, lätt som hinden, 
Med varma kaffet trippar, likså varm. 
Hon vippar stjerten som en arla: 
»Nå, söta Kerstin, snyt då dej! 
Jag högt värderar ögats perla. 
Men näsans perlor tål jag ej.» 

En skymt af dimma grumlar atmosferen, 
A«k, helsan är så dyr som den är svag! 
Och derför gäspar än stads-kavaljeren 
Som efter dödens sömn på domedag, 
Fast bygdens muskedundrar knallat, 
Bondhunden redan slickat blod 
Och eko länge återskallat 
Skogvaktarens: »Als tod, als todl* 



7. 
Jägare-^reglor, 



Jagten är intet spel, ingen dans, ingen lek: 
Jagten är företalet till bragd. 
Lär en pilt att i vildmarken reda sig sjelf, 
Och till hjelten är grundvalen lagd! 

Om än målare föds, om än spelman och skald, 
Som båd' äldre och nyare sagt, 
Dock till jägare visst ingen föddes ännu. 
Men med mod kan man lära sig jagt. 

Mången skryter så stolt, om han träffat sitt mål, 
När han pekat på sten eller stock. 
Men om Nalle går fram, kommer häpnaden på: 
När det gjiller, han skjuter en bock. 

Förty Nalle i skog är en hemmastadd dräng. 
Icke blyg för sin lunsiga drägt. 
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Möter ungbroder den, gånge varsamt förbi, 
Om han ej hör till falkamas slägt! 

Skog är valplats för jagt, glad är jagten i skog, 
Der de greniga korsvägar gå 
OlVer kullarnas rygg, under Rallarnas ås, 
Der de bryta sig vågorna små. 

Höst är tiden för jagt, ingen jage om vår, 
Ingen ofrede kärlekens ting! 
Endast huggande fågel och rifvande djur 
M:\ man utrota året omkring. 

Yarg är biltog i mark, Mickel Vingler också, 
Likså byracka, vildkatt och lo, 
Jjikså hiller och mård, likså uggla och örn; 
Nalle visar sitt fribref med klo. 

Den är niding, som vill skjuta höna på 2Lgg 
Eller modren från nykläckta smål 
Kommer harhona drägtig i jägarens håll, 
Kopplas hundarna, honan får gå. 

När bond väktare gal, stånde jägare upp 
(Morgonstunden har vildbråd i mund), 
Kaste kläderna på, kaste i sig en sup. 
Vare färdig så fort som hans hund! 

Bättre stånda i håll, när det bräcker för dag, 
Passa upp vid Auroras leve, 
An på köpstadbo-vis ligga sömnig och lat 
Och bero af sitt kaffe och té. 

Sofver jjlgare tungt, hänge bössa å spik, 
Raffle tärning och bläddre i kort, 
Lute näsa i bok öfver aifiror och bref! 
Ty för jagten han duger ej stort. 

Nu vill stadsjunker ut, eger gårdar och falt, 
Goda hundar, god mat och kantin. 
Då må jägare fritt låta gå som det kan! • 
Är han sträng, går han miste om vin. 
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Står patronen i håll, gångB jägare dan 
Några hundrade alnar bortom! 
Intet vildbråd är fegt blott for knallen så lätt; 
Bästa håUet är bakom en bom. 

Ej det höfves en vän af den ädlare jagt 
Vara sniken och snål efter skott. 
Kommer oreda på, må han reda den ut! 
Hvem som skjuter det är lika godt. 

Fråg' ej bonde till råds! Han af krämarn på torg 
Lärt sig vara en luf i sin skog. 
Det vet Otterdahl bäst, visste Zetterlöf ock, 
Salig Hillman försökte det nog. 

Men långt bort ifrån stad, långt från herrgård och bruk, 
Långt från boställe, länsman och prest, 
Der är bonden en man allt förtroende värd; 
Der är jagten och allmogen bäst. 

Eger jägare hund, hylle honom som vän! 
För sin herre han vågar sitt blod: 
I sitt tröttande kall han behåller sitt nit 
Och i stridernas fara sitt mod. 



Jagten vid Nohr. 

Hvem mins ej gerna den stugan i Nohr 

Vid brädden, der elfven går. 

Som tätt invid vägen, så lagom stor, 

Rödmålad och vänlig står. 

Som alltid med sin leende blick 

Bjöd in hvar man, som förbi henne gick, 

Att vederqvicka på en stund 

Trött r — a och törstande mundi 

Der lägrade sig i den vida sal 

Af ungdom en yster trupp. 

Med frisk förtäring och otvunget tal 



Man muntrade sinnet upp. 

Förgäfves sökte björnarnas vän 

För glädjens lopp bomma dörren igen: 

Den banade sig genomgång 

Med glåpord och puffar och sång. 

Man ledsnar likväl vid plägning och skratt; 

Båd' sinne och .skrof blir trött. 

Till hvila då bjuder den mörka natt, 

Och sömnen smakar så sött. 

På golf ve t sträcks en lockande bädd 

Af mjuka bolstrar, med täcken beklädd, 

Och en och hvar sig lägrar der, 

Omgifven af blanka gevär. 

Den sjelf ingen ro inom sig fått, 

Han afundas andras väl 

Och oroar dem, som sofva godt. 

Med täcke- rof, bång och gräl. 

Så sträckte sig en pekare arg 

Från andra sidan, glupsk som en varg, 

Och roffade helt kort och godt 

Vårt rosiga sits-täcke bort. 

Snart bådade österns purpursky 
Den stärkande hvilans slut. 
Man rustade sig med allmänt gny 
Till hare-förhöret ut. 
Man vexlar gerna sömnens behag 
Emot en glad, men tröttande dag 
Och smyger fram sin morgon -f — 
På lutherskt och kristligt vis. 

Trumpetar ej re^n den kåte tupp 

Från öf ver täck t fbrstuqvist 

Sitt »kuckeliku, vak upp, vak upp!» 

Skam få den, som kommer sist. 

Men Anders, känd från wiborgska smälVn, 

Var sömnig både om ottan och qvälFn, 

Och kunde h varken väckas upp 

Af skramla och skrål eller tupp. 
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Skjutsbonden från sitt stop, 
Torpargubben från sin maka: 
Aldrig man hört af Roempken en gång 
En sådan ulfva-sång! 

Likväl bland denna stenufs-konsert från Blåkulla-regionen 

Till örats tröst 

Tränger sig, som af smord flöjt-travers, den gälla och 

klara tonen 

Ur höghvälfdt bröst. 

Hvem eger denna röst? 

Jo, den lilla amazonen. 

Jöns är ändå en plump grobian 

Som flyr, då hon vill ta'n. 

Rödlätt och trind med häktor i rocken, konjaken uti påsen, 

En lag-profet 

Vid hennes sida stretar så bredt och flåsande uppför åsen 

Törstig och het. 

I all beqvämlighet 
Hemtar vatten han ur måsen, 
Sköter sitt lilla grogg-bryggeri, 
Då Jösse flyr förbi. 

Akt, gevär af! der sprätter majorn så styfbent som på 

paraden 

Framför sin trupp. 

Repar jemt upp om Snappes fortjenster högtrafvande tiraden 

Hur han tog upp, 

Formerar så en grupp 
Sist med fader Nils i raden. 
Skjuter han inga harar, han dock 
En gång sköt en bock. 

Liksom en utter långs efter bäcken smyger sig genom 

dalen 

Med krokig rygg, 

Kröker sig under fataburs-tyngden gamle jagt-generalen 

Vresig och trygg. 

T vi, Jöns var blyg och skygg 
Som en landtlolla på balen; 



Men fan far' i den, som törs sqvallra om 
Att gubben skjutit bom! 

Se, fader Momus vickar på stjerten, flottig och svart 

om truten 

Som gubben Pan. 

Jöns känner skyddspatronen i grund och sätter sig ner 

andtruten 

(*Tag fast den fan!»), 

Tror ingen här skall ta*n, 

Tills den stackarn ligger skjuten. 

Aj! men det bådar visst intet godt 

Att byxen skada fått. 



Jagten i Aspö däljer. 



Upp, upp, jägare! Klockan tu! 
Morgonrodnan re'n målar nu 
Gröna toppen med rosenstrålar, 
'Och gyllne bond-tuppen trotsig skrålar 
Sitt kuckeliku! 

Qtimle Jösse, båd* snål och skygg, 
Mumsar ny-råg och skjuter rygg, 
ömsom lyssnar och ömsom hoppar 
Och spetsar örat mot daggens droppar, 
Än fri från mygg. 

Kerstin gäspar och sträcker se'n 

Ur svartgrå bädd fram ett hummer-ben; 

Ingen tid är nu att förlora. 

Hör Stelle gnisslar emot Aurora, 

Fullvaken re'n! 

Unge Nachtigal, yr och kär, 
Som gjort Kerstin så stort besvär, 
Plockar rörtopp ur koeflPyren 
Och skakar lopporna ur parjTen 
På lille Per. 
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Gamle finnen re^n rustad är: 
Hvita mössan och blankt gevär, 
Stora väskan; nå, Gud bevare. 
Nu må väl djefvulen springa hare 
För lille Per! 

Pappa Hillman, helt sömnig än, 
Sluter ögonen tätt igen: 
Hvem kan vakna med torra strupen? 
Nå, slå'n i halsen med beska supen, 
Nog väcker den ! 

Stackars Engström är utan tröst: 
Lille guden har ur hans bröst 
Stulit hjertat åt en herdinna. 
Långt grymmare, ja, än en tigrinna, 
Som ungen klöst. 

Wadman, törstig den hela natt, 
Går ut att dricka, men får så fatt 
I klisterbjrttan, och i syrprisen 
Han sprutar eländet upp i spisen 
På husets katt. 

Gammal är likväl alltid äldst 
Här i norden och hvar som helst: 
Åkermarken är redan färdig 
Att stryka kopplet af Stelle, värdig 
Att blifva frälst. 

Arma Jösse, adieu plaisir! 
Farväl kålstjelkar, blad och spir'! 
Lunka bugten som snabba elgen, 
Ty snart ett piller igenom bälgen 
Din bane blir! 

Knall och bom, fy, det var gement! 
Strunt till skyttar, som ladda klent! 
Nå, det händer ju mången annan 
Att våta fångkrutet fräs på pannan 
Och brinner sent. 
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Aj aj i ja! Aj i jo ja! 

Fort i håll! ja, nu går det bra. 

Jösse bugtar, och pang i r — n 

Han fick en blys värm af Zetterlöfven. 

Als tod, hurra! 

Po po pol o o o! po po! 
Upp med flaskan, ge Stelle ro! 
Väskan fram med den rökta ålen 
Och spicke-skinkan! Men ä'cke svalen 
För hunden? Jo! 

Graföl firas ej blott med en: 

Jösse går ju på fyra ben; 

Fyra klunkar är rätta dosen. 

Se'n packa in och gno Stell* om nosen 

Med lite en! 

Men all glädje, som jorden har, 
Varar blott några lumpna dar. 
Jagten slutas och munterheten, 
Och postamentet invid pulpeten 
Sin trä-smak tar. 



Jägarvisa. 



Tyst, tyst, tyst 
Smyger jägarn genom skogen. 

Visst, visst, visst 
Träffar hans gevär. 
Kung och land och äran .trogen 
I lif och död jägaren är. 

När en dag 
Hornet ljuder fejdens toner, 

Är hans lag 
Med gevär i hand 
Främst bland härens bataljoner 
Att slåss för kung och fosterland. 



Vänder än 
Lyckan till sin afvigsida, 

Jägaren 
Möter faran kall. 
Sist att fienden afbida 
Släcker han lif med hvarje knall. 

Men den dag 
Hornet andas hvilans toner, 

Är hans lag 
Att med stadig hand 
Främst bland Bacchi bataljoner 
Tömma pokaln for kung och land. 

Lagerns krans 
Plär han då med myrten sira. 

Skämt och dans 
Täfla om hans dag. 
Under Amors socker- spira 
Ömt han dyrkar könets behag. 



Jagt och kärlek. 



Lifvet är ett jagtparti 
I Vår Herres hage, 
Efter föda jaga vi 
Åt vår tomma mage. 
Mången, mer och mindre klok, 
Jagar visdom ur en bok. 
An en annan, större tok, 
Efter kärlek jagar. 

Mången yngling, vild och döf, 
Trotsar råd och fara, 
Rusande som Zetterlöf 
I en flickas snara. 
Under hjertats parasoll 
Tror han sig stå god t i håll, 
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JMen blir kastad som en boll 
Mellan dess kapriser. 

Kärlek är en vådlig jagt, 
Vådlig guds-fbrbannadt! 
Det har mången gammal sagt, 
Mången ung besannat. 
Visst är Engström fasligt kär, 
Hel san likväl dyrbar är: 
Ktirleksvärf och flöjt-traver 
Lägga sig på bröstet. 

Wadman, ovig som en stock, 
Följer med på släpet. 
Tumlar han, så tar han dock 
Händelsen ej häpet. 
Kärleken, lik engelskt krut, 
I hans bjerta brunnit ut, 
Men hans gamla vanda trut 
Skräflar än om smällen. 

Pappa Hill man, mera lugn, 
Krusar ej de sköna. 
Bland buteljer för en ugn 
Plockar han mn höna. 
Snart han gifter sig, hu, hul 
^Äfed en gammal bofast fru ; 
Sjutton hundra sjutti sju 
Föddes inga narrar. 

Kronan ibland jägare. 

Unge Åkermarken, 

Föddes i de dagarne 

Noach gick ur arken, 

Trifves väl bland vo-gg och skål, 

Sätter beskar, metar ål, 

Svarfvar jemt i eget hål 

Jägare-rekryter. 

Än ett koppel jägare 
Höra till de snälle: 
Harar nes förföljare 
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Åkermark och Stelle. 
^^g^ göra de ett par, 
En kan drifva som en karl, 
Och den andre gåfvan har 
Att med grace berätta. 

Men hvem djefvuln kunde nå 
Hararne de snälle, 
Som på fyra fötter gå, 
Om aposteln Stelle, 
Associerad med vårt band, 
Icke sändts kring skog och land 
Barfot', utan staf i hand. 
Harar att omvända? 



Jägarhyddan. 



Jag lefver så glad i hyddan min 

På kullen i grönan lund, 

Fast aldrig ostron och sällan vin 

Jag smakat inom min mund. 

Ej grefven i sitt präktiga slott 

Med all sin grannlåt mår hälften så godt: 

Hvar dag tre gånger hnngrar jag 

Och äter tre gånger hvar dag. 

Kring slottet växa klippta träd 
I gycklad och grann fason. 
Främmande blommor och utländsk säd 
Och sparris, sallat och melon. 
Här sträcka de raka tallar opp 
Mot himlen sin evigt gröna topp, 
Och skogarnas biskop, eken på fjäll, 
Sitt prestmöte håller hvar q väll. 

Min jägarhydda är låg, men nätt: 

Ej fins något öfverflöd der. 

Otörstig jag dricker mig, äter mig mätt. 
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Fri från rikedomens besvär. 
Och kommer björnen och söker mig här, 
Skarpladdadt är alltid mitt jägargevär; 
Och haren, som bugtar i närrasta lund, 
Skall finna sin död for min hund. 



3. 

IDYLLER. 



Min lilla vrå bland bergen. 



Jag vet en vrå emellan bergen, 
En liten vrå, som tillhör mig, 
Der ingen flärd innästlat sig, 
Der ingen oskuld skiftat färgen. 
Kvart än mig ödet kasta må. 
Jag längtar åter till min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen. 

En koja, högröd som skarlakan 
Och lugnare än ett palats. 
Ger åt mitt läger skygd och plats; 
En rosenhäck är mitt sparlakan. 
Hvart jag af ödet jagas må. 
Jag längtar åter till min vrå. 
Min lilla vrå bland bergen. 

Der har jag stängt en fånge inne. 
Som måste gifva sig tillfreds 
Inom den lilla trånga krets. 
Ty jag har bländat håg och minne. 
Hvart än mig ödet drifva må. 
Jag längtar åter till min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen. 

Min lilla Hildur heter fången, 
Och kärleken med blomsterband 
Fäst hennes hjerta, fot och hand 
Vid kojans sångare och sången. 
Hvart jag af ödet jagas må, 
Jag längtar åter till min vrå» 
Min lilla vrå bland bergen. 

Hon är befäst, min lugna hydda. 
Så otillgängelig som säll, 
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Ty mörka skogar, höga fjäll 
Mot verldens stormar henne skydda. 
Hvart jag af ödet jagas må, 
Jag längtar åter till min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen. 

Jag har sett ramla flere troner 
Som fåvisk barnalek till grus, 
Men ännu står mitt trygga hus 
Och vet ej af revolutioner. 
Hur högt mig lyckan höja må. 
Jag längtar åter till min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen. 

Jag jagade i ungdoms-åren 
En brokig fjäril, prydd med guU, 
Jag vilse gick, jag föll omkull, 
Jag stötte mig; än svida såi*en. 
Men jag var lycklig nog ändå 
Att åter hitta till min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen. 

Att lyckans yra fjäril fånga 
Jag löper aldrig mer omkring. 
Ty jag har lärt att ingenting 
Man vinner så med mödor många. 
Nej, jag har lycka nog ändå: 
Min sköna fånge i min vrå, 
Min lilla vrå bland bergen! 



Verldsförakt. 



s>Så länge min tunua rann, 
Kände mig bäde qvlnua och man ; 
Men 8e'n min tunna liört upp att rinna, 
Känner mig hvarlien man eller qvinna.» 

(Från Olinis Hdei'.) 



Jag öfvergett den stolta hop. 
Som, trängd i gyllne salar, 
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Alltse*n den tömde mina stop, 
Med glömska mig betalar. 
Naturen skall min tillflykt bli: 
Der vill jag lefva glad och fri 
Och le åt allt storprateri, 
När stora verlden talar. ' 

I röda hyddan vid en bäck 
Långt från de stora torgen, 
, I skuggan af en myrtenhäck, 
Der bor min sällhets borgen; 
Ty hvar gång Hildur, leende, 
Från dukens skygd befriade 
Två smultron uppå blamasché. 
Långt bort då rymde sorgen. 

En sommar jag minerade 
Djupt under fridens hydda 
Ett litet trefligt fängelse 
För glädjens Ijufva krydda; 
Der stängs ett öl på goda fat 
Från solens blick och folkets prat. 
Som mäktar att för rörig mat 
Och kålens uppror skydda. 

Min Hildur vallar sina lam. 
Jag går med mina hundar. 
Om Mickel sticker nosen fram. 
Jag skjuter, och han blundar; 
Och Mickels bälg, så tät och fin. 
Gör bättre gagn än hermelin 
Båd' under Hildurs pels och min. 
När julens fröjd tillstundar. 

För ärbart kunna likväl två 
Ej lefva med h varann an, 
Om ej ' den ene bära må 
Två leda horn i pannan. 
Hvem kan väl undra då af er 
Att hvarje år min Hildur gev 
Mig ett faksimile, som ler 
Mot funten och dopkannan! 
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Bröllopet i maj. 



Alla fåglar, alla djuren 
Fira nu sin bröllopsfest; 
Sängen bäddas af naturen, 
Kärleken är sockneprest. 
»Ringen gommen hvarje maka, 
Peirn bärs upp af himmel en. 
Glada gäster ej försaka 
Att ta del i högtiden. 

Utan skilnad dansa alla, 
Unga, gamla, stora, små; 
Till trumpet af vindar skälla 
Åskans pukor då och då. 
Millioner amatörer. 
Lejon, örnar, råttor, bi, 
Vexla om i spridda körer 
Med musikens harmoni. 

Ej musiken blott och balen 
Vittna om den högsta ton, 
Alla möblerna i salen 
Äro uti stor fason. 
Ingen kejsare har maken 
I sitt raarmorhvälfda hus 
Till den stora ljusastaken. 
Som ger bröllopssalen ljus. 

Hj el tame sig store skatta, 
Om de eröfrat i krig 
Minsta trasa af den matta, 
H varpå djuren gifta sig. 
Bålarne, anständigt store, 
Kan en bra karl drunkna i; 
Tänk, om bara punschen vore 
Litet mera vatten fri! 
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Aldrig, aldrig djuren glömma 
Denna högtids firande. 
Endast menniskoraa drömma 
Bort sitt lifs bestämmelse. 
Morgondagens omsorg plånar 
Minnet ut af dagens vigt, 
Och den njutna glädjen grånar 
Till en hälft förgäten dikt. 



Landets behag. 



»Su6 tegmvic fugi> . . . . 
( Mrgiliua.) 



Hvad det är härligt under lindens tält 
Att friska aftonfläktens ångor dricka 
Och skåda öfver brokigt blomsterfält 
Ur famnen på en yster, solbränd flicka! 
Hvad kärleken äi- Ijuf bland fjällen 
På bygden i den lugna qvällen! 

Se, björken speglar sig i vikens glas! 
Orolig lommen öfver bonad bölja 
Uppmärksamt lyssnar efter hundens bas 
Och tycks med ögat harens bugter följa. 
Nu rullar eko't efter smällen 
Och lofvar stekt pultron till qvällen. 

Ett trampolin-språng breda braxen gör. 
Då unga flugan torra vingen doppar; 
Men fiskarn, lurande, båd' ser och hör 
Och gamla notens sista luckor stoppar. 
Snart skorstens-röken ifrån hällen 
Bebådar oss färsk fisk till qvällen. 

Hvem pratar der i hyddans låga spis? 
Eli so tig kittel vågar ordet föra. 
O, du fiegmatikus af sten och is. 
Kan bålens aning ej ditt sinne röra V 
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Eq ånga flyger ut ur tjällen 

Att bjuda glädjen hit till q vallen. 

Men mödan tröttar äfven glädjens son; 
Den yra vinden luggar aspens toppar, 
Den tunga åskan manglar långt ifrån 
Och molnen slunga stora, glesa droppar. 
I hyddan reds den mjuka fallen, 
När mörkrets kapprock höljer qvällen. 

O, du, som trånar i forgyld salong 
Och mäter pustande din rika matta, 
Ditt lif blir ledsnad och din glädje tvång. 
Om du ej lär dig mödans värde skatta. 
Men klättrar du en dag i fjällen, 
Du får aptit och sömn om qvällen. 



Min rikedom. 



Jag aktar ej lagrarnas krans, 

Ej guldet och höghetens glans: 

I tystaste lugnet jag kröker på armen 

Och trycker min flicka till klappande barmen, 

Se'n jag i ro 

Har byggt mitt bo. 

Der hänger nu rostadt på spik 

Ett svärd, som gjort hundrade lik; 

Det dinglade förr alltid blankt vid min sida, 

Nu står det ej till att dras ut ur sin slida, 

Se'n jag i fred * 

Har satt mig ned. 

Främst bland mina husgudar stod 

Minervas beväpnade stod. 

Nu står på mitt altar blott Evan och Fröja, 

Och lärdoms-gudinnan får låta sig nöja 

Med rummet, der 

Man sällan är. 
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Jag trodde mig fordom sä klok, 

När jag hängde näsan i bok, 

Men sedan jag lärt af en Ijuf älskarinna 

Att sällheten ej står i Inntor att finna, ' 

Jag aldrig mer 

I boken ser. 

På hyllan i skåpet af ek 

Der står nu mitt bibliotek. 

Ett dussin volymer i gröna buteljer 

Af klassisk fbrtjenst, ty hvar droppe, jag sväljer. 

Allt mer och mer 

Mig visdom ger. 

En täppa med rankor och lök, 

En källare, visthus och kök. 

Ett litet gladt rum for mig sjelf och min flicka 

Och konsten att sjunga och älska och dricka 

Min rikdom här 

I tiden är. 



Majstån&ren. 



Hugg en gran, som räcker skyn, 
Qvista den och flå den. 
Låt se^n jäntorna i byn 
Hänga kransar på den! 
Gerna klä'' de blommor på den. 
Unga jäntorna i byn. 

Fläta bandstumpar deri. 
Ingen grannlåt spai^! 
Den, som nu vill firad bli. 
Måste sirad vai*a. 
Ja, man måste sirad vara. 
Om man nu vill firad bli. 

Spåren ej syren och hägg, 
Spåren ingen möda, 



_90_ 

Spåren icke tomma ägg, 
Hvita, blå och röda! 
Spåren ingen prakt och möda, 
Ej tulpan, syren och hägg! 

Resen sedan stång å iing 
På den jemna backen, 
Jemn, att jänta eller dräng 
Ej må bryta nacken! 
Att de ej må bryta nacken 
Hvarken jänta eller dräng! 

Fatten händer, par om par, 
Grofvan hand med fina! 
Den en möja fastat har. 
Se att han får i 'na! 
Ingen konst är att få i' na, 
Se''n man möjan fastat har. 

Sluten sedan vidan ring 
Mången, mången, mången 
Ungersven och jänta kring 
Blomsterprydda stången! 
Kring den blomsterprydda stången 
Sluten tät och vidan ring! 

Svängen om, tills dagen lys', 

Svängen hela natten! 

Den, som tröttnar, den som frys', 

Gör ej skäl for vatten. 

Han förtjenar icke vatten. 

Den, som tröttnar eller fr3'^s'. 

Blott, då fejlarn spänner sträng, 
Hvila dig och vänta! 
Då fann mången jänta dräng, 
Mången dräng sin jänta. 
Mången dräng fann då sin jänta, 
Mången jänta då sin dräng. 

Lifvet, ynglingar och mör, 
Lifvet är en gåta! 
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Löst den blir nog, när man dör; 
Fan gå här och gråta! 
Lifvet är en Instig gåta: 
Löst den blir nog, när man dör. 



Flyttningen. 



Jag trampar ej ett enda fjät 
Att möta maktens majestät, 
Den väg, dess söner vandra 
Bland liken af h varandra. 

Man bor ej lugnt på bergets topp, 
Kondorn må söka molnen opp! 
Dock djopast i en grufva 
Jag bygger ej min stufva. 

Omgjordad med sin cederskog 
Visst står den alpen vördig nog, 
Som syns mot solen höja 
En silfvervirkad slöja. 

Men kullen der vid Rhenens strand. 
Så trefligt prydd af flitens hand 
Med drufvorna och rank an, 
Är mildare for tankan. 

Högt sväfvar mellan skyarne 
De ij ådrades sjelfherskare; 
I klorna hemtar kungen 
En undersåt' for ungen. 

Hör, näktergaln i rosenhäck 
Tar ljudet af en högljudd bäck, 
Och ^äriln der på rosen 
Blir rof for virtuosen! 

Ett lappri är naturens glans, 
Påfågel s-stj ert och blomster-krans, 
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Blott, sångar-drottning lilla/ 
Du vill vid urnan drilla! 



Vår-solen. 



Uppnår du åter digifvande brösten. 
Heliga moder natur, 

Dem du med is- täcket grymt sedan hösten 
Höljde for växter och djur? 

Solen, din brudgam, nu kysser dig åter, 
Kysser med värma och kraft. 
Att du af kärlek till honom upplåter 
Barnen din närande saft. 

Hör dina små, hur de fröjdas och trifvas 
Ystert vid moderlig barm: 
»Mamma är vaken, och vi återlifvas; 
Pappa har kysst henne varm. 

Pappa, gå aldrig mer Thetis till möte, 
Hör du, vår sorg är sä stor i» 
»Barn, o, jag måste; utur hennes sköte 
Hemtar jag dagg åt er mor.i 



Min ärelystnad. 



Vid pöbelns legda hurra 

Monarken nådigt bugar sig; 

Åt lymlarne, som surra, 

Jag skulle ropa: »Tig!» 

För att vid Hildurs sköna barm, 

Af kärlig möda trött och varm, 

Få hvila lugnt på hennes arm. 
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Med lagern kring sin tinning 

Den stolte hjelten bröstar sig; 

Hans ära är hans vinning. 

Den frestar icke mig. 

Min lager vins vid Hildurs barm, 

Mitt nederlag är Hildurs harm/ 

Då jag för snart blir trött och varm. 

Bredvid sin penningkista, 

Den snåle juden lutar sig; 

Hans nöje blir det sista, 

Som nånsin tjusar mig. 

Som juden snål, vid Hildurs barm 

Bevakar jag h varenda charm. 

Tryggt h vilan de på hennes arm. 

Låt Kant filosofera 

Om sant och rätt och högt och skönt. 

Han finner intetdera, 

Min forskning är belönt: 

Min känsla är båd' sann och varm, 

Ocb hög och hvit är Hildurs barm 

Och skön och mjuk dess runda arm. 



4. 

ALLVARSAMMA SÅNGER. 



Skalden. 



Hvem står der med ögat lyft till Gud, 
Foten stödd på stoftets uselheter, 
Som vid lyrans klang och harmoniens ljud 
Blottar fantasiens härligheter? 

Ar det val en kejsare, en kung, 
En våldsherren öfver stora stater? 
Nej, hans fria blick då vore mera tung, 
Omhvärfd vore han då af soldater. 

Är det väl en Pluti trägne slaf, 
Som alkemiskt kokar guld af tårar? 
Nej, hans öppna änne liknar ingen graf; 
Nej, han ler förakt åt grusets dårar. 

Är det då en af de vise män, 

Som hoptrasslat gåtor om naturen? 

Nej, det är en skald, naturens glade vän, 

Sänd att sprida ljus bland kreaturen, 

Sänd att tolka glädjens milda lag. 
Att uppfostra trogna, goda hjertan. 
Att till dygd förädla kärlekens behag. 
Att bortnöta uddarna från smärtan. 

Att med löjets gissel utan nåd 
Öfvermodet hos materien tukta. 
Med förakt bran märka allt okynnes dåd, 
Lära lastens smugglare att frukta. 

Skalden skaptes ej för denna jord, 
För de låga krämare- passion er: 
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Har han blott förråd af tankar och af ord, 
Aktar han ej Rothschilds millioner. 

Har han blott ett lugnt och fredligt bo, 
Item något fluidum for dagen, 
Drömmer han så Ijuft om Elyséers ro, 
Oftast af sin hänryckning bedragen. 

Får han trycka mot sitt varma bröst 
Någon gång en trogen älskarinna, 
Svindlar han af fröjd, förklarad blir hans röst, 
Tärnan blir förvandlad till gudinna. 

Laura, Laura, glömskans svarta haf 

Dränkt ditt minne re'n i djupa svallet. 

Om din skald ej byggt omkring din mörka graf 

Mausolén, som skyddar det från fallet! 

För sin vän, om han har sällan tröst. 
Har han dock en puls, som häftigt sjuder, 
Har han dock sig sjelf, sin lyra och sin röst, 
Som i evighetens rymder ljuder. 

Hvem, Mecen, beskyddade ditt namn 

Emot seklers här i svåra striden? 

Jo, din vän Horats tryggt slöt det i sin famn. 

Ilande med det igenom tiden. 

O, hvad voren I, Europas folk, 
H vilket mörker öfverhöljde eder, 
Innan skaldens röst, gudomlighetens tolk. 
Hyfsat era språk och era seder! 

Sällan dock han under eget tak 
Samhällslifvets guldäpplen får njuta; 
Nej, han talar högt för mensklighetens sak. 
Lär sig hvarken krypa eller muta. 

Nej, beväpnad med satirens dolk. 
Mördar han så mångt högboret rykte. 
Skriker sig så hes om pligten mot sitt folk. 
Mot sin kung, sitt land och de förtryckte. 
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Tidehvarfvet, det han lefvat i, 
Sällan vridit lagern om hans hjessa; 
Men ett folk dör ut, och sekler gå förbi, 
Skaldens minne öfverlefver dessa. 

Midas, Midas, qväf ej skaldens röst. 
Bygg ej dam af sand mot strida strömmen! 
Vet, den gudakraft, som eldade hans bröst, 
Honom vis't din åsnebild i drömmen! 

Kungar, folk, förbättren er en gång, 
Jagen bort misstroendet och fruktan! 
Grällt till edert lof då ljuder skaldens sång. 
Lika gällt som förr till eder tuktan. 

En gång, näi* vid verldens stora fall, 
Lyktande det ändeligas skiften, 
Menniskans och myrans herre dömma skall 
Män och myror allt efter bedriften, 

Öfver guld- och purpur-pöbelns hop 

På de ljusa, lätta serafs-vingar 

Skaldens milda själ, vid verlds-beherskarns rop, 

Hänryckt sig mot himla-tronen svingar: 

»Lilla flamma af det stora ljus, 
Som spridt gryning öfver menskolifvet, 
Hemta nu förklarad glans uti mitt hus. 
Der bland solar dig ett rum är gifvet! 

Der bland mina trogne dyrka re 
Evigt jag beredde dig ett säte. 
Dig, men icke folkens blodutsugare 
Har jag danat efter mitt beläte!» 

»Evige,» så klingar skaldens svar, 
»Evige, haf tack för mina öden! 
Genom lifvets väg du led t mig som en far, 
Minnen har jag lemnat . . . efter döden.» 
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Bardens tystnad. 



I de^ krets, der Afrodites offer glöder, 
I den krets, der Evans mogna drufva blöder, 
Bland de vana systrar, bland de trogne bröder 
Stämmer skalden gerna harpotonen gäll, 
Lika vaken morgon, middag, natt och qväll. 
Lockar skämtets dallringar ur silfversträngen, 
Härmar lärkans driller öfver väpling-angen. 
Härmar flickans jollrande p^ myrten-sängen ; 
I palatsen glad och glad i lägsta tjäll, 
Sjunger han om sällhet och är sjelf så sall. 

Men der agget skär de glesa, h vassa tänder. 
Der förtalet lögnens lömska pilar sänder 
Efter den, som ryggen sist åt laget vänder, 
Der står barden stum med rynkadt ögonbryn; 
Örat hör ej, blicken slocknar, vänd mot skyn. 
Om än lejon ryta eller hvalar grymta, 
Om än ormar hväsa eller gaddar skymta. 
Aldrig trugas han att häda eller skrymta, 
Ej att bjuda ilskna skriket sockergrj^n. 
Ej att tvätta etiopern hvit i syn. 



'Hinc robur et securitas". 



Jag vet en ädlare adel än börd. 

Jag vet en rikare rikdom än guld. 

Jag vet ett starkare välde än styrkan, 

En visdom af intet tviflande störd, 

En kärlek icke fördjupad i skuld; 

En dygd, som egt alla tidehvarfs dyrkan. 
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Hon bär ej scepter, ej krona, ej krans, 
Hon är ej beväpnad med båge och pil, 
Ej harnesk-klädd, ingen dock henne sårar: 
Ett fredadt samvete är hennes glans, 
Och hennes pansar är oskuldens smil 
Och hennes vapen — medlidandets tårar. 



Varnaren. 



livad söker du der vid din rykande lampa 

I nattligt besvär? 

»Jo, visdom jag söker: den jorden, vi trampa, 

För trång for mig är. 

Jag söker det eviga, goda och sanna, 

Det höga och sköna och ärnar ej stanna 

Förrän jag allt vetandes källa har sett!» 

Vän, skön är din ifver och ädel din syftning, 

Men inskränkt din kraft och förmäten din lyftning; 

Jag fruktar i Bedlam din cell man beredt! 

Hvad söker du, yngling, på härarnas bana, 

Hvi bor du i tält, 

Hvi reser du slagtningens blodiga fana 

På bördiga fält? 

»Jo, jag vill eröfra mig hjeltarnas ära, 

Att ryktet forföradt kring verlden må bära 

Med lagrar bekransadt mitt lysande namn!» 

Vän, länderna tyna, dem kriget förödde. 

Och mödrarna gråta de söner, som blödde; 

Förbannelsen följer eröfrarens hamn. 

Hvad söker du, unga förföriska q vin na. 

Så sjudande varm. 

Med läppar, som mysa, med ögon, som brinna, 

Med lockande barm? 

»Att eröfra hjertan jag önskar så gerna, 

Att tjusa hvar yngling, bedröfva hvar tärna 
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Och segra i kamp öfver hvarje rival!» 
Den leken är farlig; du tappar dock striden, 
När fårorna plöjas i pannan af tiden 
Och åtlöjets gissel skall skärpa ditt qval. 

Hvad söker du der på den blomstrande ängen 

Bland nymfemas tal? 

»Jo, kärlek mig tryter i dansen och sängen; 

Jag nu gör mitt vall» 

O, dåre, kan kärleken trifvas i verlden 

Bland roflust och ilska, bland harmen och flärden? 

Att vilddjuren älska hvarandra du tror . . . 

Nå, sök då forgäfves i kojan, i salen 

Och sök då forgäfves på berget, i dalen; 

Gudinnan, du söker, hos gudarna bor! 

Hvad letar du' der under Rallarnas yta 

Bland stenar och mull? 

»Jo, vän, jag blott ärnar ur klyftorna bryta 

Mig upp litet guU!» 

Nå, vill du blott guU, bryt då, slaf utaf gruset. 

Förneka dig nöjet och lugnet och ljuset 

Och träla dig rik som en skattkammar-dverg; 

Men, arme, ju mer du har hunnit att samla. 

Dess lättare, lättare igällarna ramla 

Och hölja ditt stoft under gyllene berg! 

Hvad söker min Hildur bland bofvar och dårar 

I trängselen här? 

»Jag söker en ört, ty mitt hjerta man sårar, 

Som läkande är.» 

Sök du, goda Baldur, fast tårarna rinna! 

Den läkande örten en gång skall du finna, 

Som, helande såren, fbrljufvar din nöd. 

Förskräcks ej, fast örten är bitter till smaken, 

Förskräcks ej for namnet, det gör ej till saken: 

Den läkande örten, du sökt, heter död. 

»Men säg mig, du stränge, hvar skall jag väl söka 

Att sällheten nå? 

De mödor, vi gifvit oss, endast foröka 

De mödor vi få.» 
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Jo, skåda omkring dig bland lidandets söner, 
Tillstoppa ej örat för armodets böner 
Och aftorka, när du det kan, någon tår! 
Ty lyckas dig en gång att hugna en koja, 
Att skydda en värnlös, att bryta en boja, 
Nog har du då lön för ett mödosamt år. 



Kyrko-invigningen. 



Lifvet eger ej det högsta värde 
Bland de många gäfvor af Guds hand; 
Jorden, der vi föddes, som oss närde, 
Ar dock ej vårt rätta fosterland, 
Vårt behof ej bröd blott, men de orden, 
Som nedkalla himmelen till jorden. 

I de bistra ödens hårda skiften, 
I en bräcklig ålders sena höst. 
När vi luta mot den öppna griften. 
Ge oss verldens nöjen föga tröst. 
Då flyr hågen till den store anden, 
Till ett hem i obekanta landen. 

Den, som svigtar under tidens börda. 
Den, som nalkas lifvets utgångs-port. 
Lär sig här att Herrans vägar vörda. 
Lär sig afsky hvad han orätt gjort. 
Hoppets, trons och tålamods exempel 
Får han skåda i den högstes tempel. 

Äfven den, som, yr af ungdomsstyrka, 
Solar sig i lifvets härlighet, 
rår åskåda i de frommas kyrka 
Hela jordlifvets förgänglighet, 
Hur den ålderstigne spiller tåren 
Öfver jmglingarnas lik på båren. 
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Många våra bröder kastas fjerran 
Mellan vind och våg mot klippig strand. 
Här de få vid hemmet prisa Herran, 
Som beskyddat dem med väldig hand. 
Mången mor skall här med knäppta händei- 
Bedja för sin son i andra länder. 

Liksom höstens löf af vinterflägten, 
Som ett kornfält af sin skördai-e 
Skördas skall af tiden denna slägten 
Att ge rum åt efterkommande. 
Nya slägten skola här åkalla . . . 
Herre, haf barmhertighet med alla! 

Gif åt dem, som dina rätter yrka. 
Heligt nit for ämnets höga vigt, 
Att de urskilja med trones styrka 
Dina stadgar ifrån mensko-dikt. 
Att de varda till din kyrkas ära 
Lärare i lefverne och lära! 

Milde Gud, förlän åt alla hjertan, 
Som åkalla dig i lust och nöd. 
Kraft att bära glädjen eller smärtan, 
Mod att lefva eller salig död! 
Infor dig vi äro alla like; 
Rena oss och tag oss i ditt rike! 



Lifvets skiften och grafvens lugn- 



Lyser ju sä mildt den gyllne sol 
Mången dag från morgonen till q vallen, 
Stjernor tindra ju från pol till pol 
Mången natt så skönt på azur-pelleu. 
Blommor vällukt dofta; 
Näktergalen ofta 

Slår vid månens ljus de ömma slagen. 
Någon gång på faten 
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Kommer äfven maten; 
Ingen är olycklig hela dagen. 

Lyser än sä mildt den gyllne sol 

Ifrän morgonen allt intill q vallen, 

Blänka stjernor än från pol till pol 

Hvarje natt på mörka azur-pellen, 

Fastän blommor dofta, 

Fastän tidt och ofta 

Näktergalen slår de ömma slagen. 

Fastän jemt på faten 

Rågad ligger maten, 

Ingen är dock lycklig hela dagen. 

Fröjd och smärta skiftat mellan sig 

I två brödra-lotter menskolifvet. 

Långsam smärta blir dock drägelig; 

Långsamt nöje blef oss aldrig gifvet 

Liksom barn och dårar 

Mellan skratt och tårar 

Narras vi april af lifvets skiften. 

Stundom glad och modig, 

Stundom hemsk och blodig. 

Leds man till missgerningen och till bedriften. 

Parprar solen ock ej lika mildt 

Hvarje morgon randen öfver hafveu', 

Ryter stormen stundom kallt och vildt, 

Halka vi ur faran ned i grafven. 

Nå, hvad är det mera? 

Re'n der ligga flera 

Yåra bröder multnade i gruset. 

Der är tyst och stilla, 

Der mår ingen illa 

I det lugna, trånga, mörka huset. 

Stores verlden i sitt vanda lopp, 
Släcks än solen ut af mörka natten. 
Sjunker landet, flyter hafvet opp, 
Smälta gråbergen som is till vatten, 
Fastän stjernor alla 
På hvarandra falla. 
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Hemmet. 



Hvar kommer du från, min vän? 
»Jag konamer högt upp ifrån herskare- borgen, 
Der glädjen går krypande, smilande sorgen; 
Jag smög mig baklänges hem igen.» 

Hvar kommer du från, min vän? 
»Jag kommer med lagrar beki-ansad ur striden. 
Men göt ej en suck vid te-deum for friden, 
Ty, mor, jag längtade hem igen.» 

Hvar kommer du från, min vän? 
*Jag kommer ur staden från lysande balen. 
Der ledsnaden gäspade rundt omkring salen; 
Jag lät min fuchs trafva hem igen.» 

Hvar kommer du från, min vän? 

»Jag kommer från rika och mäktiga fränder; 

De nådiga tanterna viste mig tänder. 

Jag svor en vers och for hem igen.* 

Hvar kommer du från, min vän? 
»Jag kommer från kryddade sydliga landen. 
Der pepparen växer som blåbär vid stranden. 
Men tackar Gud jag kom hem igen.» 

Hvar kommer du från, min vän? 
»Jag kommer ur vildaste skogen från jagten, 
Förträffligt var vädret och härlig var trakten; 
Till slut jag längtade hem igen.» 

Hvar kommer du från, min vän? 
»Jag kommer från bålen bland lustiga bröder. 
Der kinderna lyste som lågande glöder; 
Jag pirum raglade hem igen. 
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Hvarhelat jag än var, mia vän, 
Jag saknade alltid ditt vänliga möte: 
Ho9 dig är jag bäddad i sällhetens sköte; 
O, dit, o, dit vill jag hem igen!» 



Jag vill hem. 



Blås, Eol, snäckan i vestan-dur 

Att tonen i tacklen klingar, 

Släpp sefyr lös ur sin trånga bur 

Att vifta med lätta vingar! 

Triton, plöj fåror i Neptiins jord! 

Jag vill hem, jag vill hem till min nord. 

Jag drack ur Seinen, jag drack nr Thems^ 

Med lätta och tröga kunder. 

Jag såg S:t Cloud och jag såg 8:t James, 

Det nyare slägtets under, 

Jag plockat drufvan vid Ebros strand; 

Jag vill hem till mitt fädernesland. 

Jag sugit mergen af sockerrör, 

Der dagen är utan skugga, 

At kokos-olja som Hisings-smör 

Och fick ananas att tugga. 

Svart är de ländernas Afrodit'; 

Jag vill hem, jag vill hem, min är hvit. 

Jag talat ländemas tungomål 
Förutom den kära nordens. 
Sydländarn är ej på löften snål, 
Men meningen är ej ordens. 
O, finge jag snart se Winga båk! 
Jag vill hem, jag vill tala mitt språk. 
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Nyttan. 



Då svärdet linierar med blodiga ränder 

Sin ära i tidernas bok, 

Då lärdomen häfver upp myndiga händer, 

Men kysser systemernas ok, 

Då vandrar nyttan sin tröga stråt 

Till minnets tempel framåt, framåt. 

När högmodet q välj er sig nätter och dagar 

Vid fåfängans tommaste prål. 

Då bryter hon fordomens fåviska lagar 

Med tålamod härdadt som stål 

Och tränger fram på sin tröga stråt 

Till minnets tempel framåt, framåt. 

Den mannen, som röjde de törnen ur vägen, 

Som sargade vandrarens häl, 

Han skördar, var mödan än aldrig så trägen. 

Belöningen inom sin själ 

Och vandrar aktad på nj^ttans stråt 

Till minnets tempel framåt, framåt. 



Sveas bön. 

1831. 



Låt blidka dig, norna. 
Af offer och böner 
Och slunga ej blicken 
Så dyster och mulen 
På karlvagna-polen 
Från stjerngatan ner! 
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Vi tigga dig icke 
Om blidare vintrar, 
Om skönare vårar, 
Om rikare skördar, 
Om digrare malmer 
Och lösare berg. 

Ty vi kunna verka 
Med konsti*ika sinnen 
Det lilla till mycket. 
Vi kunna umbära; 
Och svikei* oss hoppet, 
Då kunna vi dö. 

Men vifta ned till öss 
En renare anda 
I tanke och vilja 
För allmänna gagnet! 
Med eniga hjertan 
Vi trotsa en verld. 

Vi offra dig gerna 
Med .uppräckta händer 
Det glittrande prålet, 
Det ljudande pratet 
Och snikenhets-gamen, 
Som fräter vår merg. 



Nornans svar. 

Barn! Vind kan jag vifta 
I h vinande segel, 
Väl kan jag spendera 
Metaller och skördar 
Och blidare vintrar 
Och solsken och regn. 
Men icke den tvålen. 
Som rentvättar mohren. 
Som tager ur fläckar 
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På panter-skin npelsen. 
Dock hit med ert offer, 
Och bönen är hörd! 



Landvetters rå. 



På bergsryggens klintar satt Landvetters rå 

Och helsade Näcken i viken; 

De voro förtroliga vänner ändå, 

Fast åtskilda af deras riken. 

De gäckade for mannens styrka och mod 

Och törstade grymt efter menniskoblod, 

Vildt fröjdande sig öfver liken. 

Med magiska ord de förtäljde hvarann 
Hur de vetat farorna blanda, 
Hon huru hon lemläs tat resande man 
Och han hur han sugit dess anda. 
De inbördes svuro i lust och i nöd 
Ett äkta förbund till de resandes död 
Att jemt gå hvarannan tillhanda. 

Men snillet såg vådorna af de försåt, 

Naturen uppstaplat vid Qällen, 

Och byggde i vågen en konungastråt 

Af nedsprängda flinthårda hällen. 

Och formannen kuskar nu tacksam och trygg 

På bergtrollets tofflor, på strömkarlens rygg 

Förbi alla farliga ställen. 

Och sederna hvälfva sin väldiga ring, 
Och mennisko-minnen försvinna; 
En kommande ätt kanske vet ingenting 
Af allt hvad vi trotsa och vinna. 
Men häfdernas griffel i hård diamant 
Skall rita en runa för nyttigt och sant, 
Som läses tills verldarna brinna. 
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Känsö. 



Se'n menniskofilägten från sällhetens höjd 

Djupt halkat i villornas sköte, 

Den kunde ej mer vandra lycklig och nöjd 

De kommande öden till möte. 

Af villorna fostrades laster och brott, 

Af lasterna alstrades plågan ; 

Man lärde sig åtskilja ondt ifrån godt. 

Och stympad blef lefnads-formågan. 

Vampyrlika bröto ur afgrundens barm 

Tre mordenglar fram öfver tiden; 

Med giftiga ångan, fortviflan och harm 

Förqväfde de glädjen och friden. 

Och menniskans öde blef jemmer och död 

Och dagliga smärtor och faror; 

Hvad svärdet förskonat, förtärdes af nöd 

Och smiitornas rysliga skaror. 

Men skaparen, blidkad, såg åter med nåd 
Sitt ädlaste verk, och han sände 
Fredälskande drottar och ingaf dem råd 
Att hämma sitt slägtes elände. 
Till liar omvaldes de blodiga spjut. 
Mot vilddjuren blott spändes bågan 
Och härnadens rysliga ifver dog ut: 
Upplifvad blef arbets-åhågan. 

Och smittorna, döttrar af hunger och krig. 

Hört upp att de länder föröda, 

Der snillets uppfinningar sällade sig 

Till styrelsens osparda möda. 

De flytt med sitt gift från de nordiska Qäll, 

Der åkrarna prunka med gröda, 

Der folket i lugna och rymliga tjäll 

Har frihet och" lagar och föda. 
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Dock att icke sydlandeDS dödande sot 

Må tränga i nordlandens hydda, 

De omtänkta drottar rest upp deremot 

En mur sina länder att skydda. 

Med villiga mödor de bistå hvarann 

För allmänna helsan att vaka, 

Och tryggad nu sofver den menige man 

Lugn med sina barn och sin maka. 

Men du, som har makt öfver lif, öfver död, 

Som tilldelar missväxt och äring. 

Förskona vårt land ifrån plågor och nöd, 

Gif folket frid, helsa och näring, 

öif furstarna välde och visdom och nåd 

Att från sig forledarne skilja. 

Att fblja blott ädla och fredliga råd 

Och styra oss efter din vilja! 



Graföl. 



Hvad är det för droppar, som trilla 
Så varma i lyftad pokal? 
Jag aldrig sett firas så illa 
En bacchanal. 

*Ack, det är ju tårar som falla, 
Ty grafbl vi lire i dag, 
Se'n han, som var kär for oss alla. 
Gått ur vårt lag.» 

Behöfs för att gömma hans minne 
I hjertats förborgade grund 
Att kittla ert flyktiga sinne 
Med glas for mund? 

Behöfs då den sorgliga ståten 
Att ära den saknades namn. 



Ä- 
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Och bergar den högljudda gråten 
Ur grafvens famn? 



Skilsmessan. 

. Elegi. 



Jag stämmer doft min lyra och lindar den med flor: 
En sorgefest vi iira, skilsmessan från en bror. 

Han, som vid fina bålar 

Graf ton åt våra skålar, 

Han lemnar oss for andra, 

För andra brödralag. 

Det stora starka bordet, 

Der sjelf han förde ordet, 

Det dukas snart for andra, 

För andra dryckeslag. 

De stolta karafiner jag sett dem packas in. 
Som alltid stodo fulla af bästa sorters vin. 

De dryga, sköna glasen, 

Som tömdes på kalasen, 

De fyllas snart for andra 

För andra brödralag. 

Upp i den stora salen 

På kullen öfver dalen 

Snart tömmas de af andra. 

Af andra dryckeslag. 

Jag vill ej stacka vingen for tidens vilda flygt 
(Jag vet att all vår glädje skall nå sin ändalykt), 

Men, ack, jag ville glömma. 

När hårda öden dömma 

En gammal vän att skiljas 

Från troget brödralag! 

Dock vemodsfalla minnet 

En balsam är för sinnet, 

När bröderna åtskiljas 

Från gamla brödralag. 
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Du längtar hem att skörda de flydda mödors frukt, 
Att njuta lugnets hvila vid egna blommors lukt. 

Men hvar gäng vi vid bålen 

Ånyo höra skålen 

För frånvarande vänner 

I något dryckeslag, 

Då skall det kära minnet 

Pä nytt upplifva sinnet 

Hos alla gamla vänner 

Inom ditt brödralag. 



Fristaden. 



O, säg mig en fristad långt bort öfver hafven, 
Der aldrig den frätande smärtan mig når! 
O, vän! blott en ort iins — och den heter grafven 
Der suck aldrig gjuts och der aldrig fölls tår. 

O, säg mig en fristad för smädarens tunga, 
Der aldrig jag möts mer af hånlöjets smil! 
Vän! grafven är djup och dess dörr-reglar tunga: 
På dem biter alls icke skändarens fll. 

O, säg mig en fristad för lustar och villa, 
Der aldrig jag lockas, bedrages ej mer! 
Vän! grafven är djup och så dyster och stilla: 
Dit tränger sig villornas gyckel ej ner. 

O, säg mig en fristad för samvetets nålar, 
O, nämn mig for brotten ett ångerfritt bo! 
Nej, vän! ej fins ort, dit ej sanningen strålar: 
För ilska och brott ge ej graf varna ro! 



119 



Längtan. 



Skön var jorden, hvart jag Ögat vände 
Från Hesperiens lundar upp till Thules fjäll, 
Lika rik på fröjd som på elände 
I de höga salar, i de låga tjäll; 
Men från alla paratiis på jorden 
Längta nordens söner hem till norden. 

Frodas än den gamla stolta eken, 

I hvars skygd jag lifvets första skolgång glömt, 

Der jag, somnad efter hårda leken. 

Mitt Arkadiens Ijufvaste idyller drömt, 

Der jag drömt hur kärlek, makt och ära 

Skulle mig i lyckans armar bära? 

Ack, en boas lade i mitt sinne 
Frödda ägget till sin rysliga gestalt. 
Hågen, uppväxt, rymdes ej mer inne, 
Ville ut att skåda kring sig öfverallt. 
Hvad jag längtade i ungdomsruset 
Ur det lugna faderliga huset! 

Tänk, inom mitt hjerta gick ett rykte, 

Sqvallret af en ännu omyndig passion, 

Som så djupt i veka vaxet tryckte 

Bilden af en menlös ofelbar person * 

Att min längtan stegrades till qvalet 

Efter detta guda-idealet I 

An ett vilddjur härjade bland lammen 
På det unga sinnets späda blomstermark, 
Törsten efter äran, blygd for skammen 
Att bli ansedd frommare än vis och stark. 
•J»! jag velat verldars öden hvälfva, 
Dock ej mig till pris, men för dem sjelfva. 
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Ej en fackla lyser under skäppan. 

Ej profetens rykte gror i eget land; 

Den, som vill se falkens Hygt, må släppa^n 

Utan band och bindel på sin egen hand. 

Alltså drog jag ut i verlden vida 

Emot alla farors här att strida. 

Hvar gång jag der såg en fager qvinna, 
Tänkte jag: »Der går den ädlast skapade I > 
Adk, det var ej himlarnas gudinna: 
Blott ett flygtigt moln jag fåvitskt famnade» 
Irrade så utan lednings-stjerna 
Från den ena till en annan tärna. 

Och hvar gång jag hörde ryktet ljuga 
Om det vida flält for tapperhet och mod, 
Ilade jag ur min varma stuga 
Att fbr lagerskörden sälja lif och blod; 
Men jag kände röda saften rinna 
Utan att de beska bären vinna. 

Den, som skådat rymden mellan galler, 
Den, som skymtat randen af en älskad strand» 
Den, som sett hur solens stråle faller 
Afvigt från ett aldrig bortglömdt fosterland, 
Den, som fbljt sitt käraste till jorden, 
Känner längtan mer än blott till orden. 



Den fallna. 



Stackars Albertina, 
Hvem skall lindra dina 
Ifurda ödens skick? 
iSköna, fallna tärna, 
^jg jag egnar gerna 
Dessa ögonblick. 
Måtte ljudet af min röst 
Väcka ångern i ditt bröst! 
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Höljd af ingen slöja, 
Skönare ej Tröja 
Stod för gudars far, 
Innan Adams maka 
Edens frukt fått smaka, 
Hon mer kysk ej var 
Än för några somrar fie'n 
Du var englaskön och ren. 

Afven du som maka 
Kunnat glädjen smaka 
Utaf bättre dar, 
Kunnat menlöst smeka 
Dina barn och leka 
Ömt med deras far. 
Ack, nu har du offrat opp 
All din glädje, allt ditt hopp! 

Hvem skall värst dig lasta, 
Obannhertigt kasta 
Första sten på dig? 
HoUy som dig afundat. 
Som, om blott hon kunnaH 
Mer försyndat sig. 
Tillfället har felats. Nu 
Är bon maka: hvad är duf 

Hvem skall sig förbarma 

Öfver dig, du arma, 

Som olyckligt föll? 

Jo, den som, på kanten 

Stadd vid samma branten. 

Sig dock uppehöll: 

Hon skall visst förbarma sig,. 

Ömka och beklaga dig. 

Han, som kunnat väcka 
Lastens brand och släcka 
Dygdens eld hos dig, 
O, han måtte rysa 
För sitt brott och hysa 
Helvetet hos sig. 
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ye dig, arme, dubbelt ve 
Öfver dig, förförare! 



Len, I fariséer, 
Dygdernas pygméer 
Bakom ärans borg, 
Svärmeriets dårar, 
Gäcken hennes tårar, 
Len åt hennes sorgl 
Sä ler äfven djefvulen 
Åt den fiiUna engelen. 



Passionerna- 



Jag vet en våning i hjerta och hjerna, 
Som är så städad, så snygg och så nätt. 
Värdinnan, en gammal allvarsam tärna, 
Vill hålla ordning och skick på allt sätt. 

Ej fins en fläck der på golf och panelning 
Och ej ett damkorn på bord eller stol. 
Fem stora fönster i afmätt fördelning 
Insläppa ljuset af kunskapens sol. 

Men strax bredvid bo de unga baroner, 
Som göra gumman beständigt förfång, 
Helt ystra pojkar, de heta passioner 
Och fara fram med båd' buller och bång. 

När gumman hör dem på portarna klappa, 
Hon fruktar för sina möblers ruin 
Och reglar dörren till förstu' och trappa; 
Då rusa de genom fönsterna in. 
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De tre stånden. 



Trälen. 



Du, som trycker ögat ner i mullen 

Med osäker blick och irrande, 

Med en tröja af den gröfsta ullen 

På en rygg så krum och lutande, 

Säg, hvem är dn? hvilken är din börda? 

*Jo, jag sår, der andra skörda!» 

Bonden. 

Dn, då, som så misstänksam och tvär 

Skådar afundsjuk på dina bröder. 

Bär ock du ett hemligt sår, som blöder 

Under grofva rocken der? 

Säg, hvad är det som din glädje mördar? 

»Blott till hälften får jag hvad jag skördar!* 

Patronen. 

Nå då, du, som kastar, fullblodig och röd 

Lifligt blickarna på bygden, 

Räddar du då fosterlandet ifrån nöd. 

Är du väl ett utskott utaf dygden? 

Säg, hvad är ditt kall, hvad gör väl du for godt? 

*Jo, jag skördar, der de andra sått!» 



Det nya året. 

(1822.) 



Det gamla året i barnsäng dött. 
Det unga, ännu helt förläget. 



124 

Okunnigt om hur det blifvit födt, 
I simmande öfvar sig träget 
Och rör sig sakta från modrens graf 
Bland storm och böljor på tidens haf. 

Det gamla sjunkit i djupet ned 

Med hela sin rysliga börda 

Af vilda rykten om bruten fred, 

Af illbragder, förr icke hörda, 

Med frukter, blommor och frö och knopp 

Och folkens häpnad och folkens hopp. 

På nya året med kikarn står 
Den forskande menniskoanden 
Och vinkar ditåt, dess längtan går, 
Med lyftade, pekande handen. 
Bakom sig ser han kölvattnets ring, 
Men framfor skådar han ingenting. 

En mängd profeter i mastens topp, 
8om tro sig se längre än andra, 
Djerft rita kort öfver skutans lopp, 
Dem manskapet ej vågar klandra. 
Men styrman ensam vet hvart det bär, 
Hur kursen sätts och hvad *glas» det är. 

Den forna grundval, som stått så tryggt. 
For tidhvarfvets flod börjar ramla. 
Och unga rifva, der gamk byggt, 
Att rj'^ktet må vrida sin skramla; 
Och jorden hungrar att mätta sig 
Af blod och tårar, af pest och krig. 

Du jätte, som byggt din fotapall 
På gruset af krossade troner, 
Din staf är bruten, din makt är all: 
Du gäckas af tidens pul troner. 
Tidsanden bryter sin egen ban 
Från Lissabon intill Ispahan. 

Despot, som frossat Achajas merg 
Och skändat de döende gracer. 
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Din koppar-spira förtärs af erg, 
Af mögel de sträfva mustascher. 
Det år skall komma, som lär en gång 
Sultan och mufti en annan sång. 

De väldige, när ridån går opp, 

Det nya med häpnad afbida. 

De små, som flyta med strömmens lopp, 

Förtröstande leka och lida. 

När huset brinner, som länge stått, 

Med gammalt skräp brinner mycket god t. 

Men ormen ligger i vidan ring 

Och biter sig tåligt i svansen, 

Och solen valsar med facklan kring 

I stora sideriska dansen. 

När tusen sekler tilländagått, 

Står allting kanske som förr det stått. 



Helsobrunnen. 

Bön. 



Du, som format oss och djuren, 
Vår och allas väsens far, 
Som mot plågan i naturen 
Botemedlet nedlagt har. 
Låt, o Gud, din ande sväfva 
Öfver källan, du oss gaf, 
Och lyck målet, dit vi sträfva, 
Ej bortom vår öppna graf ! 

Viken hädan, tunga tankar 
På våi-t hvardagslifs besvär! 
Lutade vid hoppets ankar. 
Vänta vi vår helsa här. 
Lugna nätter, glada dagar. 
Källans porlande kristall, 
Trötta ben och hvilda magar, 
Detta allt oss bota skall. 
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Sänd, o himmel, blida vindar, 
Skym ej soln i molnens natt, 
Smycka våra unga lindar 
Tätt med blommor i sin hatt! 
Himmel, gif ät intendenten 
Bästa val bland burkarne, 
Tålamod åt patienten. 
Smak åt vår matlagare! 

Jaga långt från våra minnen 
Hågkomsten af all förtret. 
Gjut i allas våra sinnen 
Enklang och förtrolighet i 
Med den äkta glädjen krydda 
Ordinerad munterhet 
Och vårt stora matlag skydda 
Från kolik och trumpenhet! 

Du, som format oss och djuren, 
Vår och alla väsens far. 
Som mot plågan i naturen 
Botemedlet nedlagt har, 
Låt, o Gud, din ande sväfva 
Öfver källan, du oss gaf. 
Och lyck målet, dit vi sträfva. 
Ej bortom vår Öppna graf! 



Den lycklige. 



v äl den, som bor i eget bås 
Med innan- och med utanlås 
För fiender och vänner 
Och som i frid ur egen ho 
Förtär Guds lån med sinnesro 
Och ingen buse känner! 

Väl den, som trycker till sin barm 
En älskad qvinna, glad och varm, 
Som friska ungar kläcker! • 
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Väl den, som se^n af ungarne 
Har glädje och hugsvalelse, 
Så länge lifvet räcker! 

Väl den, som lyckligt bergade 
Ur tidens storm sitt samvete, 
Sin helsa och sin ära! 
Allt, hvad han än förlorat har, 
Är intet mot hvad han har qvar, 
Om han vet lifvet bära. 

Väl ^en, som för sitt ryktes skull 
Får fritt passera bom och tull 
Med byltet och personen, 
Som, åtspord eller oåtspord, 
Blir trodd på sina blotta ord 
På torget och vid tronen! 

Väl den, som fått tillräckligt vett 
Att le åt dårskapen, han sett 
Bland menniskornas hopar. 
Som ej försträcker sina ben 
Att löpa efber hvar och en, 
Hvars namn fru Farna ropar! 

Väl den, som utan skryt och flärd 
Saktmodigt tågar fram sin verld 
Med oförfäradt sinne. 
Som lem nar, om ej något mer, 
Då han i jorden myllas ner, 
Ett obefläckadt minne! 



Den första qvinnan. 



Den låg så dyster, Edens park, 
Der Adam sof, så vild och stark, 
Uppledsen vid naturen. 
Hvart träd väl sina frukter bar 
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Och djuren drefvo par om par, 
Men Adam ensam tvåbent var 
Bland alla andra djuren. 

En morgon Adam, vaknande, 
Åkallade sin skapare: 
»Kom, söta far, och svara! 
Hvi skall jag här vanlottad gå 
Och se med grämelse uppå 
Hur hela verlden fröjdas må 
Och sjelf så ensam vara?» 

Vår Herre svarade helt torrt: 
»Nå, det var båldt hvad du är kort 
Om hufv^et, unge bängel! 
Jag redan ämnat att dig ge 
En hjelp till din hugsvalelse, 
Men akta dig för frestelse: 
Se opp, der står din engel!» 

Förvånad hof han ögat opp, 
Och friare flöt blodets lopp 
Än det gjort dessförinnan. 
Och genast tändes kärleken. 
Ty skönast stod i skapelsen 
Den vilde mannens milda vän. 
Den hulda, Ijufva qvinnan. 



Flyttfåglarna. 



oe, der kommer svalan med utmattad flygt 
Från Nubiens torkade länder. 
Ja, välkommen åter och lägra dig tryggt, 
Du trogna, på hembygdens stränder! 

Vi ha väl ej mycket att bjuda dig på, 

Ej ananas, pisang och drufvor. 

Men här kan du tryggt fostra upp dina små 

Med tranbär på mossiga tufvor. 
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Hvem sagt dig derborta på guldkustens strand 
Att solen re*n lyser så härligt 
Här uti ditt aflägsna fådemesland, 
Att sipporna vinka så kärligt? 

Hvem sagt dig, med vällukter doftande Qät, 
Hur sakta re'n smyger sig våren 
Hitupp bakom fallen — hvem h viskat dig det 
Med kärlekens nöjen i spåren ? 

Ja, välkommen åter, du leende vår. 
Med tranan, med trasten och svalan! 
Vid vällukten af dina blommiga spår 
Re'n ungdomen lifvas ur d valan. 



Vännerna. 



Vänner skockas som djuren i arken, 
Vänner kläckas som myror af äggi 
Vänner växa som blommpr ur marken 
Vid den lyckliges solklädda yfkgg. 

Men att spänna i vexlande skiften 
För sitt öde den fladdrande flock 
Hela vägen &ån vaggan till griften, 
Blir en gåta att lösa ändock. 



Öfvergången. 



Du vise, säg, hvad skiljer skratt och gråt? 
I lifvet följas de så ofta åt. 
Nyss ledde jag den unga bruden 
Med myrten-krans i hvita skruden; 
Men tiden är på skiften rik: 
I afton bär jag på ett lik. 
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Lyckan. 



*Hvem står der på klotet, som rullar så fort, 
Och spelar kort?f 

Ah jo, det är Lyckan; hon spelar om mennisko-öden 
Med lifvet och döden. 



o. 



DIKTER 



AP 



BLANDADT INNEHÅLL. 



Colloquium familiare domesticum 

rörande 
nyckelknippan til! husbondeväldet 

emellan 
madam An i ma, kärande, och monsieur Corpus, evarande, 

i prydliga carmlna didaotloa affattadt 

den . . september 18 . . . 

då de Iffvat ihop i femtio år 

och 

firade sitt gnidbröllop. 



Madam A ni ma till monsieur Corpos. 

Da, lymmel, re'n du fylt ditt femtionde år, 

Din bättre tid da sett, en sämre återstår, 

Och än du är ett noll i statsmannens tabeller 

Och knappt ett ejderdun på händelsernas våg! 

Det kommer af, ditt svin, att du har fåst din håg 

Vid flaskor och vid glas, vid kyssar och mamseller. 

Att du så mången gång tog öl for ärende 

Och allvarsamma ting som lek behandlade, 

Att dig ej blifvit satt ett lås for prat- maskinen, 

Som stänger in ditt skrål, se'n du har tömt kantinen, 

Att Amor leder dig vid hornen som ett nöt 

På hal och skroflig is, bland kojor, berg och dalar, 

Till någon bräcklig dygd, hvars lösen du betalar 

Att göra hjertat varmt och nervus rerum blöt. 

Sist kommer det deraf du är for lat att kröka 

Din sakramenska" rygg och lyckans håfvor söka. 

Jag är din sol, o skrof, du är min dystra skugga, 
Jag tänker som en gud, du handlar som en sugga. 
Jag visar dig på. ärans stig 
Och läser för dig heders-lagen. 
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Men du, in dofver hela dageu, 

Intilldess r — n väcker dig! 

Jag mången gång tänkt hänga dig på spik 

Och flyga som seraf ifrån ditt dumma lik. 

Dock, det är starkt det band, som faster oss tillhopa, 

Att leda djurets steg, det hör dess anda till; 

Jag får ej lemna dig, förrän ditt öde vill. 

Men jag skall sätta p för supa och för 

Och lära dig, din hund, att göra gagn en gång, 
Att lyda mitt befäl och hejda dina språng! 

Här har jag nu, o skrof, bestält åt dig en grimma 
Att lägga på, hvar gång du hindrar mig att rimma, 
Hvar gång du rustar dig att lunka i kalas. 
På det, när drufvans blod inom kristallen glöder, 
Du måtte nyktrast bli af alla dina bröder 
Och, framför allt, när du af yra tärnors ras 
Förförs att dina år och dina skrynklor glömma 
Och börjar kärleks-yr om ungdomslekar drömma. 

En sporre har jag ock förfärdigat åt mig, 
H varmed jag kittla vill slaksidorna på dig 
Till något mera flit i verksamhet och handling, 
Att, medan helsan än och krafterna stå bi. 
Du må förkofra dig och etablerad bli 
Och så med heder kunna vänta din förvandling, 
När parcen vinkar dig att myllas ned i sand 
Och mig till högre ort från detta jemmerland. 

Jag vet det kostar på att umbära och verka. 
Men vänjer du dig blott, det skall din helsa stärka. 
Du kan eröfra dig ännu ett dussin år 
Och jag kan sitta stolt i ögonen och skåda 
Den härlighet, som här omgifva skall oss båda, 
Och sist ifrån min tron, med blicken på din bår. 
För bröderna sankt Per och Pål och Jöns berätta: 
»Just det kadavret der var min klient för detta!» 
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Kort och patetiskt svar pä föregående 

af 
monsieur Corpus till madam Ånima. 

Jag vet en ort, der sällan lyser dag: 

Der brukas slik moralisering, 

Siratligt präntad till polering; 

O, kyss mig der, mitt bättre jag! 

Du följer med, fru själ, i sjunka och i simma. 

Och jag vill sk — a i din sporre och din grimma. 

När jag har något plägat mig 

Och broderligen muntrat dig, 

Då börjar du, madam, sottisen 

Med imaginationens fantasmagori, 

Klär af Guds vackra barn korsetten och chemisen 

Och blottar hela frontispisen. 

Men löser ångerns hund, se^n synden är förbi, 

Att skälla på ett fel, som ej kan ogjordt bli*! 

Du resonera vill, när — — 

Är det förstånd i det, ditt arma engla-fär? 

Högmodiga fru själ, tänk om du filtt regera, 

O, ve då mig, mitt arma skrof I 

Jag skulle vakat, då jag sof, 

Och druckit vatten, då jag drack madera. 

Kysst konkubinema på hand, 

Gjort ledgång på min rygg för guldbesmidda drängar 

Och klistrat, räknat, stulit pengar 

Och kanske smugglat kontraband. 

Jag skulle ej på mången dag 

Fått lyfta r — n från sin trissa 

Och gått i portgången att p — a. 

Om du madam fått stifta lag. 
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Med mage som en ål och kinder som en skrikas» 

Utmerglad som en hamn, 

Jag skulle i min kista spikas 

För diit odödeliga namn I 

Nej, dn har ingen hat, när du ej skäms begära 

Att jag på min ruin skall lyfta dig till ikn. 

Mig gagnar ej odödligheten: 

Den skall ej kosta mig en enda droppe svett, 

Ty, med all aktning för ditt vett. 

Jag prefererar makligheten. 



Skapelsen. 

Mytisk fabel. 



Kung Zeus i Olympen fann lefnaden der 

Generad, enformig och dyster: 

Af svartsjukans harm led han dagligt besvär» 

Förmäld med sin höga iru syster; 

Ty guden var road af nektar-kalas, 

Af glädtiga tärnors förtroliga ras. 

Af kärleken i deras armar. 

Och guden var mäktig: han byggde en sal 

Och hvälfde af klaraste lasur 

Deröfver en döm, hvars onämnbara tal 

Briljanter ses tindra i azur. 

Han kantade domen med purpur och guU 

Och hängde ditupp en demantlykta, full 

Af renaste lyse och värme. 

På byggnaden slöste han yttersta prakt 

Och fylde den med rariteter. 

Det konstiga golfvet var yppigt belagdt 

Med gräsgröna goblins-tapeter. 

Se'n göt han, omgifna med rikt draperi, 

Bassänger, som hvalarna tumlade i. 

Med guldsand och perlor till botten. 
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Han reste sig troner af jaspis, safyr, 

Af asbest, granit och koraller, 

Af glänsande marmor, af spräcklig porfyr 

Med insprängda ädla metaller. 

Och höljde en matta om tronernas fot 

Af palmer och cedrar, hvars greniga rot 

Sig djupt mellan klyftorna tränger. 

Men ej blott för ögat var allting bestäldt: 

Der glömdes ej smaken och lukten. 

Här doftar ambrosian från blomstrande felt^ 

Här dignar en skog under frukten, 

Och der prålar rankan i högtidlig skrud 

Med dru^^or, som trotsa en rodnande brud 

I prakt och dess kyssar i sötma. 

Se^n guden iätt byggnaden färdig och klar 
Och allting ordentligt rangeradt. 
Myriadvis han ditsläppte lefvande par 
Af djur, dem han nyss inventerat: 
Med vingar och fötter, med fenor och Qäll 
I vattnet, i luften, på mark och på fjäll 
De simmade, flögo och sprungo. 

Och när han beskådat sitt verk, fann han allt 

Så godt, hvad han skapat derinne, 

Att han, för att öka dem tusendefaldt, 

Gaf tingen fortplantningens sinne. 

Då sökte hvart slägte sin like, då fann 

Hvar hanne sin hona, hvar hona sin man 

Och framfödde ägg eller ungar. 

Skönt sväfvade jorden i sferernas ring: 
Milliarder af stjemor omgaf den, 
l^Iilliarder af lefvande, växande ting 
Hvart ögonblick alstrades af den. 
Olycklige du, som bland städernas grus 
Blef dömd att förtvina i murade hus, 
Du såg ej den sköna naturen! 

Än feltes dock en ting i skapelsens glans,. 
Än feltes en adel bland djuren; 
Och Jupiters skaparesnille befans 
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Uttömd t i den andra naturen. 
Han rynkar de blixtrande ögonens brj^n 
Förgäfves, och fåfängt han skakar på skyn, 
Som höljer hans hjessa perukligt. 

Men Vulkan nyss efter den skönsta natur 
I miniatyr kopierat 

Den scen, då sin sköna som fågeln i bur 
Med krigsguden han surprenerat. 
Knappt felades bilderna gester och tal, 
Så liflig stod gruppen till allmän skandal 
För tant och abbé i Olympen. 

Då Jofur kom hem, såg han gruppen och fann, 

Hvad kännaren strax skulle finna, 

I krigsgudens bildning den stoltaste man, 

I Fröjas den skönaste qvinna. 

Förtjust tog han marmorn på armen och bar 

Så varsamt sitt fynd i sin gungande char. 

Som drogs af olympiska örnar. 

Till Tellus — så hette det nya palats, 

Som Jupiter var så benägen — 

Dit for han. De stjernor, som ej gåfvo plats. 

Bums kördes i diket ur vägen. 

Fort ila de lätta sefirerna visst. 

Men hunnos af Ijungarn som, skrämda från qvist, 

De värnlösa dufvor af falken. 

Af fastlandets floder flöt en öfver guU- 

Och en öfver silfvermalms-branter; 

Den tredje af h vitaste perlor var full. 

Den fjerde utaf diamanter. 

De möttes och ormade sig i en trakt. 

Den skaparn i lugn under bergskedjan lagt 

Och kallat sitt lyckliga Eden. 

Der simmade svanorna högmodigt fram 

På guldflcdens darrande bölja. 

Vid stränderna dansade killing och lam. 

Dem mödrarna knappt hunno följa. 

Der trafvade zebran, och der låg en hind 
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Idislande trygg under blommande lind, 
Ty tigern ät kål som en hare. 

Der doftade blommornas kalkar mer sött, 

Der stuckos ej törnbuskens nålar; 

Men rosornas karmin var der mera rödt, 

Mer saftfulla frukternas skålar, 

Mer Mig och gäll näktergalarnas sång, 

Mer lätta gazellernas luftiga språng, 

Der, under den högblåa himlen. 

Der fans h varken gillsttiga, horn eller korg, 

Ej stickord och beniga frågor, 

Ej svart- eller mjeltsjuka, gräl eller sorg. 

Ej tecken till syndafalls plågor. 

Som ejderduns-bolstret var mossbädden len, 

Som i Elyséen var luftkretsen ren 

Och blandad med blommornas ångor. 

Hit styrde nu guden sitt vingade spann, 

Steg ur och bar gruppen i parken. 

En blomma med regnbågens fiirger upprann. 

Der gud- foten rörde vid marken. 

Allt hyllade skaparn, hvar fågel med sång, 

Hvart snällfotadt landtdjur med lekar och språng. 

Och laxen sprang högt upp ur floden. 

Och Jofur betraktade drag ifrån drag 

De liflösa guda-beläten. 

Ej blef något uttryck af himmelskt behag. 

Ej blef någon skönhet förgäten. 

Så bjöd han ett: »Lefve!», och gruppen stod opp, 

Och själen var gjuten i menniskans kropp 

Och blodet och känslan och lifvet. 

I oskuldens lediga, tjusande drägt 

Stod mennisko-paret för guden. 

Och vördnadsfullt gungade vindarnas fläkt 

De lydnad befallande ljuden: 

»Gån, öken er tusende, tusendefaldt 

Och hersken med visdom och mod öfver allt, 

Som lefver och växer på jorden!» 
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Och grandvalen skälfde for himmel och jord 

Och häpnad förstummade djuren, 

Då eko upprepade ord ifrån ord 

Befallningen öfver naturen. 

Men ljungaren skänkte, i det han försvann, 

En fläkt af sin anda åt qvinna och man 

Och kärleken, dygdernas moder. 



Kärleken 

eller 
Adam och £ya« 

Romana. 



Adam gick på bara marken 

Utan strumpa, utan sko, 

I den stora, vida parken 

Utan sällskap, utan ro. 

Då söp Vår Herre vår stamfader full 

Och honom vräkte på gräset omkull 

I Eden. 

Sedan bröt han ur hans sida 

Löst ett refben eller två. 

Att i fröjdas och i lida 

Han ett sällskap måtte få. 

Der stod vår stammoder härlig och skön 

Liksom ett mönster för hela sitt kön 

I Eden. 

Adams rus var utan våda, 

Blott af vatten ur en flod. 

Snart flck han sin Eva skåda 

Hur hon utan förkläd' stod. 

Adam flög upp som en ljungeld och slöt 

Snöhvita mön till sitt raggiga sköt' 

I Eden. 
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Ömt fbrtjusta i hvarandra 

Syntes de vid flodens rand 

I oskyldig glädje vandra 

Arm i arm och hand i hand. 

Ormen sa"* »prosit!» när Eva-mor nös; 

Då skämdes Eva, och Adam han frös 

I Eden. 

Eva grep till fikonlöfven, 

Adam, stackarn, likaså. 

Men de täckte knappast r — n, 

Kantiga att fasta på! 

8e'n fick väl brudparet kjortlar af skinn, 

Men drefs på porten och slapp ej mer in 

I Eden. 

Med sig ur den sköna parken 

Togo de en ympeqvist 

Att plantera ut i marken 

Som ett skygd i sorg och brist. 

Kärlek så hette den qvisten och bar 

Samma slags frukt som dess frodige far 

I Eden. 

Adam måste så och skörda, 

Eva mjölka hjordame. 

Snart blef dock gemensam börda 

Lättare och lättare. 

»Hej,» sade Eva till vännen sä kär, 

»Här är ju lika så roligt som der 

I Eden!» 

Adam svarade sin gumma: 

»Du har rätt, min sockergris, 

Låt nu gamlen gå och brumma 

Ensam i sitt paradis! 

Vi äro nöjda och lyckliga här: 

Kärleken öfvergår äpplen och bär 

I Eden!» 
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Karantän. 



I forna tider då styrde Gud 

Den snöda verlden med skälig tak tan. 

Han ritade tio stränga bud 

Och vidmakthöll dem med helig fraktan. 

Tre stpra ris bruk te han, att aga 

De vränga barnen, och blott de svaga 

Gaf han pardon. 

Det första riset var blodigt krig, 
8om härjade bland de tröga folken. 
På det de måtte omvända sig 
Och tro profeten, den himla- tolken. 
Det dräpte männer med spjat och båga 
Och ödelade med eld och låga 
Båd' slott och tjäll. 

Det andra riset var hungersnöd: 
O, Gud bevare den arma magen! 
Ett himmelrike är Brage-död 
Emot att svälta den hela dagen. 
Det bruktes endast mot tiggarskaran: 
Den rike köpte sig lätt från faran 
Med pengar lös. 

Men gruiligast bland dem alla tre 
Var pestilentian, då den fick rasa. 
Den fylde kojan och borgarne 
Med sorgens jemmer och fruktans fasa. 
Mot denna hjelpte ej mynt och välde: 
Den svarta döden i hopar fälde 
Båd' hög och låg. 

Med bot och bättring man bruk te förr 
Mot dessa plågor sig preservera^ 
I säck och asko vid nådens dörr 
Man lofvade att ej synda mera. 



143 

Då rappellerades dödens engel, 

Och menskoslägtet på bruten stängel 

Än reste sig. 

Då lade fruktan ännu ett band, 

Ett säkert band på vårt blinda slägte: 

Man vördade en osynlig hand, 

Som plågan tände och plågan släckte. 

Vid h varje synd man sig fromt beredde 

Att snart godtgöra hvad ondt, som skedde, 

Och ångra sig. 

Men snillets gnista, som Lucifer ^ 
Vid fallet slängde i Adams hjerna, 
Fast den ej särdeles lyste der. 
Hos racen växt till eti väldig stjerna. 
Den lyser upp just i våra dagar 
Den mörka verkstad, der ödet lagar 
Sin dolda dom. 

Mot dessa landsplågor, alla tre, 
'Har funnits bot i naturens gömma, 
Hvarom visst forntida forskare 
I all sin vishet ej vågat drömma. 
Vi bruka sällan nu tigga presten 
Att ifrån hunger och krig och pesten 
Lösbedja oss. 

Ty kriget upprjxktes med sin rot, 
Se'n jordens starke behagat knyta 
Det heligt fasta förbundet mot 
En hvar, som vågar att freden bryta. 
De blott för ro skull nu exercera 
De granna trupper, som aldrig mera 
Få ladda skarpt. 

För freds-förstörame blir ej lätt 

Att åter väpna ett folk till striden, 

Se^n alla furstar, hvar för sin ätt, 

I evighet garanterat friden, 

Om alla drottningar blott bli kyska 

Och barnen uppfödda i den tyska 

Filosofien. 
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Ej heller mer någon hungersnöd 

Så lätt skall näringens källor stoppa: 

Akademien skall skaffa bröd 

Och gröt och välling och kött och soppa. 

Ja, skulle haglet än krossa kornet, 

Strax skänker hon ur det fiilla hornet 

Potatis-öl. 

För pesten var likväl ej så lätt 
Att alla folkslag och länder trygga, 
Tilldess man fann ett förträffligt sätt 
Att starka fästen mot smittan bygga. 
Det redan hunnit bli allmän vana, 
Och snart ålägger man stork och trana 
Sin karantän. 

Hos oss man möter med väldig rök 
Hvar främmad smitta från andra länder, 
Som ämnar slägten ett kärt besök 
Vid radesygens och giktens stränder. 
Den svaite engelen, rädd att blekas. 
Af detta rökoffer skall bevekas 
Till återtåg. 

Tänk, om vi kunde med rökning så 

Moralisk smitta ifrån oss drifva, 

Ej skulle sydliga seder då 

Bland nordens klippor så gängse blifva; 

Ej vekligheten bland polens söner 

Då skulle rikta med dagalöner 

Kinesisk dvergi 



Om rim-tillverkningen. 

För Parnassens daqsverkare. 



ApoUo, brukspatron för alla rimmets smeder, 
Minerva, jordemor for alla små försök, 
O, värdens på min lax att lägga eder lök 
Och kröna mina rim till eder egen hedei:! 
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Jag sjunger ej om hjeltens kransar, 

Om stridens mö, 

Ej om Cytheras ömma dansar 

På Paphos ö, 

Jag qväder ej en gång, o, Evan! om din drufva, 

East vinet valsar om i själens socknesttifva, 

Jag öser icke ord af fattigdom på tankar 

Om nektar och ambrosia 

Och annat mer, som smakar bra, 

Men blott vid gudars taflTel vankar; 

Ack, nej! jag tyder blott för mina yngre bröder 

Den hårda rimmar-lag, fast eget hjerta blöder. 

Om hur en hvar bör ställa till. 

Då han den magra täppa göder, 

Hvari han evigt blomstra vill. 

Det är då icke nog att i en vitter grop 

Tillsammans om hvaranu oredigt stapla hop 

Allt hvad man sett och aldrig letat, 

Allt hvad man hört, men aldrig vetat, 

Allt hvad man läst, men aldrig rätt förstått, 

Skosmörja, balsam, ondt och godt. 

Man måste äfven i symmetrisk meter 

Hopfoga sina rariteter 

Och »göra», »röra», »föra», ^höra» 

Och »höst» och »röst» 

Och »bröst» och »tröst» 

Till svans-ljud, drägliga att höra. 

Men framför annat allt, rekryter, gifven akt! 

Ett-tu, ett-tu, ett-tu! man måste hålla takt 

Och ej ur språket syndigt klämma 

XJf-toner eller gasta-skri, 

Ej tvinga Fenrisulfvens stämma 

Till vattenkonstens melodi*). 

»Tag bort, tag bort! vi vilje samma kraft, 
Den anda och det mod, som våra fader haft. 
Korsfäst försmädaren!» Så hörs en skägglös, stolt 



•) Den, som hört vattenkonstens tandagnisslan i något gruf- 
land, misstyder icke talesättet om den eviga, rogifvaude idyllen 
i en fransk trädgård. 

10 
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Och inbilsk bop, som ej ger vika, 

Ur nya lungors bälg predika. 

Jag svarar: Kära barn, det är ej kraft att skrika; 

Den kraften oftast går i kolt. 

Pris vare våra faders mod! 

Kung Orre var en hjelte god, 

Men med sin näfve tvingade han flera 

Än med den konsten att orera. 

Till slut ett litet ord om era efterdömen, 

I hvilkas jätte-spår ni eder dverg-kraft tömmen: 

Att härma Geijer och Tegnér, 

Ack, dertill fordras mycket mer 

Än man med fog begär af er! 

Kan du med en snilleflägt 
Skingra trumpenhetens dimma. 
Må du väl pri va tim rimma 
För din hedervärda slägt: 
Din fru mor och fröken tärna 
Höra det så hjertans gerna. 
Men om hån och spott och spe 
Kunna dig förfara. 
Lägg ej under pre.ssarne 
Din omogna ära! 



Kungen och tiggaren. 



Jag byter icke med någon kung 
Mig till hans scepter emot min krycka. 
Ty gyllne kronan är mig for tung 
Och skulle ge mig mer harm än lycka. 

En kung bär siden och jag buldan; 
Hvad knäfveln gör det hvad alnen kostar? 
Jag linkar fritt omkring hela sta'n. 
Han har en här, som omkring sig postar. 
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Jag dricker vatten, han dricker vin; 
Hvad fanken gör det livad glaset kostar? 
Min skål är: »Helveternas min!» 
När han för staternas välgång toaatar. 

Af lismare plågas han och jag, 
Men mina äro mig dubbelt trogna, 
Fastän jag afrättar hvarje dag 
Så många som bli för nagel mogna. 

Jag håller aldrig min vänskap fal 
För statsmannens konsiderationer; 
Han värfvar vänner i hvarje sal, 
Och vid hvart hof soldar han spioner. 

Visst blir jag snäst, när jag borgar mat, 
När jag blir törstig och borgar dricka. 
Men förren en snäsa har gjort mig flat, 
Skall majestätet väl dö af hicka. 

Min tunga flyger med hvad den vet 
Och qvittrar friare än en svala, 
Då kangen, pinad af statsklokhet, 
Står stum och lyssnar, när åsnor tala. 

När Luna åker på fastets hvalf, 
Jag snarkar råttorna in i hålet. 
Hur mången kung låg ej då och skalf 
Som sankt Ambrosius på samvets-båletl 

Ett kejsar-lik är en kött-ruin 

Och skäll förvandlingens vägar vandra: 

Blir det ej doppadt i terpentin, 

Så ruttnar det liksom alla andra. 

Men minnet? Minnet är blott ett ljud, 
En efterklang af den dumma flärden: 
Som — — stå vi der inför Gud, 
Och tiggarn sk — r i efterverlden. 
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Mäster Schnitt. 



när kungar och kejsare tåga 

Med hundrade-tusentals man 

Att sätta en verldsdel i låga 

Och mordiskt förfölja hvarann, 

Då sitter jag lugn på mitt mästarebord, 

Och utan att krångla med svärd eller ord 

Regerar jag verlden med saxen. 

Grötmyndige männer predika 

Att klädningen gör ingen karl, 

Och skalder och sångare skrika, 

Fast armbågen än skiner bar; 

Men jag sitter högt på mitt mästarebord, 

Och utan att grubbla på rimmande ord 

Regerar jag verlden med saxen. 

Från Oxie härad anländer 

I vadmal från topp och till tån 

Med grofva och skabbiga händer 

En otrogen gårdsfogdes son; 

Men stolt som en gud på mitt mästarebord 

Jag adlar förutan diplom eller ord 

Den skabbige lunsen med saxen. 

Fast kronan än skattlclgger staten 

Och klipper allt hvad hon förmår 

Af penningar, kläder och maten, 

Dess inkomst dock aldrig förslår; 

Men jag sitter rik på mitt skräddarebord, 

Och utan att bråka med siflFror och ord 

Beskattar jag verlden med saxen. 

Monarkerna våga ej ljuga. 
Ty kungsordet gäller som lag, 
Och torparen kunde ju truga 
På konungalöftet en dag; 



Men jag ljuger fritt på mitt mästarebord: 
Evinnerlig lögn är hvart skräddare-ord, 
Besvuret vid nålen och saxen. 



Kungen och skomakaren. 



Ingen vördar mer vår kung, 
Hvarken gammal eller ung, 
Än jag gör det. 
Men jag byter ej min syl 
Mot hans spira, ej min pryl; 
Månn' jag bör det? :,: 

Kungen i sitt stolta slott 
Vill, men kan ej göra god t 
Emot alla. 

Jag gör skor åt en och hvar, 
Som kontanta medel har 
Att påkalla ....:,: 

Klädd i äkta gul! galon. 
Sitter knngen på sin tron 
Prydd med krona. 
Min rock vadmal, byxen skinn, 
Stolen trä, nattmössan min 
Hufvudbona ....:,: 

Men en kung knappt i sitt hus 
För sitt råd får ta sitt rus, 
När han vill det. 
Jag, en fattig borgersman. 
När och hvar och hur jag kan 
Komma till det ....:,: 

Kungen måste natt och dag 
Göra rätt och skipa lag 
At allmogen. 
När fyrabends-timman slår. 
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Pri som en baron jag går 
Uppå krogen ....:,: * 

Många barn har landets far: 
Kungen magrar alla dar 
Af omtanka. 

Jag blir hvar dag fetare, 
Fast de feta stekarne 
Sällan vanka ....:,: 

Uppå kungens gyllne fat 
Ligger fin och liten mat, 
Mest sirater. 

Ur en stor krukmakar-skål 
Äter jag båd' fläsk och kål 
Och potater :,: 

Kungen ofvanpå sin fisk 
Sköljer vatten, vin och slisk 
Genom strupen. 
När jag första tuggan fått, 
Tycker jag han gör så god t 
Gamla supen ....:,: 

Med de store om vårt väl 
Ligger kungen jemt i gräl 
Hela året. 

Kommer liten, kommer stor. 
Ar mitt tal: »Gutår, min bror! 
Nå, hur står det? :,: 

Kungen bråkar ofta mer 
Med en trögkörd statssekter 
Än han gitter. 

Läskar Mårten sömmen sned. 
Får han spannrem till besked 
Så han spritter ....:,: 

"Blåser fienden allarm, 
Måste kungens vanda arm 
Ut med svärdet. 
Jag blir hemma, der jag bor, 
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Och betaVs for kommiss-skor 
Ofver värdet. ...:,: 

Jag ber Gud: »O, Herre, gif 
KuDgen långt och lyckligt lif, 
Makt och ära!» 

Dock en gång båd' han och jag 
Kanske just på samma dag 
Svepning bära ....:,: 

Konstnäm öfver kungens ben 
Hvälfver marmor-mausolén 
Till hans minne. 

På en kyrkgård längst vid dön^n 
Står att läsa i ett hörn: 
Mäster Pinne .... :,: 

Ännu efter tusen år 
Kungens namn i boken står 
Prisadt, hädad t; 
Efter ett, två eller tre 
Tiga alla lymlarne, 
Som mig smädat ....:,: 



Krigare-qväde. 

Alla luntorna i spisen! 
Jag är trött att sitta inne 
Mellan väggarne. 
Jag vill ut på dödens ängar 
Och tillkämpa mig ett minne 
Bland de stridande. 

Bättre smaka i det fria 
Finkel-jungfrurna på hästen 
Till en tumme-gås, 
Än i högsätet vid bordet 
Bredvid bruden eller presten 
Vin och stek och sås. 
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Bättre smaka stulna kyssar 
Under marschen af de unga 
Sköna yrhättor, 
Än att kyssa uppå order 
Under gäspningar så tunga 
Efter klockslag mor. 

Ljuft de ljuda i mitt öra 

Dessa kungliga rulader 

Af ett batteri; 

Men jag plågas, när jag hemma 

Hör de ömkliga tirader 

Af en kak'foni. 

Mer förlitar jag på vännen, 
Som har faktat vid min sida 
Under rök och dam, 
.Än på dem, som med hvarandra 
Kifvas lömskt med miner blida 
Om att trängas fram. 

Då röd t guld och klara perlor 
Väcka gräl bland snikna dårar, 
Jag åt striden ler. 
Stundom kan jag spara blod, och 
Ofta kan jag spara tårar: 
Kan min konung mer? 

Väl beklagar jag hvar yngling, 
Som af krigslågan föröddes, 
Och hans bleka mö; 
Men en skördefest är tiden: 
Allt, hvad som till lifvet föddes, 
Måste en gång dö. 

Och då möter jag i striden 
Hellre bråda dödens glafven 
Som en hurtig dräng. 
Än jag länge våndas hemma 
Och blir lefvahde begrafven 
I en sotesäng. 
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Bättre är att bli nedmyllad 
Bland de tusende på heden, 
Der ett fHltslag stod, 
Än att stekas som kapunen 
Vid förtretema i freden 
Utan kraft och mod. 

Gamla Klio, tag historien, 
Bläddra upp de rena bladen, 
Skrif in namnet der, 
Skrif: »Han stupat vid den floden, 
På det berget, vid den staden, 
I sin konungs här!» 

Sjelf, det vet jag, skall jag rista 
Samma namn i många hjertan, 
Som fortvifla må, 
Torka gråt ur våta ögon, 
Gjuta balsam öfver smäi*tan: 
Har jag lefvat då? 



Artigheten. 



Gud nöp en koka ur den nj^a jorden 
Och ropte: »Varde menniskan!» 
Naturen tog sin skapare på orden, 
Och upprätt stod den förste man. 

Och upprätt stod den förste man och tjöt: 
^Jfig ensam är, mig fattas älskarinna!» 
Gud söfde då sin Adam och beslöt 
Att af hans refben honom ge en qvinna. 

Men upprätt stod ändå den förste man 

Och tjöt: »Jag fått ett troll!» Hon tjöt: »Jag fått en 

bängel 1 » 
Gud, att försona dem, då skapade en engel. 
Och Artigheten hette han. 
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Alltse'n gör mannen barn med mycken flit, 
Och qvinnan låter dem rätt gerna göras. 
Men pä det sämjan' ej hvart ögonblick må störas, 
Pår engeln stå bredvid och prata sk — . 



Nya diskontens intåsr i Göteborg. 



^å, akta dig, Norling, rid ej öfver ungen! 

»Han kommer, han kommer!» Hvem kommer då? 

kungen? 
Hurrah, hurrah, hurrahl 

Se, Björnberg och Wijken med blottade hjessan! 
Hvem kommer väl? drottningen, prinsen, prinsessan? 
Hurrah, hurrah, hurrahl 

Men fan rider knektarna: inga kanoner! 

Ha ständerna ätit upp alla patroner, 

Hvaba, hvaba, hvaba? 

När allt går omkring, är det ändå ej kungen, 

Hvem djefvulen är det? *Jo, Judas med pungen.» 

Aha, aha, aha! 

Upp, stads-musikanter, trumpeten i tornet! 
Diskonten är hardt när med ymnoghets-hornet. 
Hurrah, hurrah, hurrah! 

Till GuUbergsbro skyndom med palmer i händer! 
Herr banko-fallmäktigen just nu anländer: 
Hurrah, hurrah, hurrahl 

Bror Greiflfe, låt mobben dra vagnen ur lorten, 

Den vagnen, som skjutsat krediten till orten: 

Hurrah, hurrah, hurrah! 

Hos sjelfva herr Adolf nu illumineras, 

Reverser på alla kontoren fingeras: 

Sa-sa, sa-sa, sa-sa! 

Fort, kypare, hit med champagne-buteljer! 
Profoss, hit med ostron! här fins den som sväljer: 
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Hurrah, hurrah, hurrah! 

Hit, kärliga systrar från norr och från söder! 
Här finnes en mängd älskogs- trängtande bröder: 
Hurrah, hurrah, hurrah! 

Men, Hagberg, du bygger så långsamt på huset. 

Der kanske vi snart nog fä kyla af ruset! 

j»Hvaba, hvaba, hvaba?» 

Äh jo, jag har sett hur det går alla tider: 

Anammandet kliar, betalandet svider. 

»Jaja, jaja, jaja!» 



Flärden i flera skepnader och dess slut. 



Hvem må ej le åt verlden? 
Dess grannlåt är bedrägeri; 
Ett Bedlam var och är den. 
Och stora narrar bo deri. 
En stympare, på hjerna tom, 
Förlustas af sin rikedom; 
En njuter vid sitt vattenkrus 
Sublima drömmars själarus; 
En tjusas, när hans sköna 
Ömt kacklar som en höna. 

Och stolt i sin kateder 

Bombastus ställer modigt fram 

I långa slutna leder 

Sitt meningslösa ordakram. 

Han refuterar excellent 

Den benigaste opponent; 

Han analytiserar allt 

Båd' stort och litet, varmt och kallt; 

På torr väg och på våta 

Han löser upp hvar gåta. 

Tro mig, min Carolina, 

Ditt snörlif sitter alltför tätt! 

Det gör dig bara pina 

Att visa dig så spänd och nätt. 
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Har lätt kan ej en nordanvind 
Snart härja rosen på din kind, 
Förrn tidens gubbe hunnit strö 
I dina lockar årens snö! 
Då får du ångra, hör mig! 
Att du så fasligt snör dig. 

De timmar äro d3a'a, 
Som egnas åt lagskiperi: 
Jag vill ej verlden styra 
För alla skatterna deri. 
Hvad är det då som locka må 
De stora narrar och de små 
Att hålla styft i tömmarne 
IJppå de mindre narrarne? 
Äh hå! det är historian. 
Som lurar dem med glorian. 

Men tror du, att domväktarn 
Skall, se'n han pruttat i basun 
Från stj er nbes trodda läktarn, 
(För det du sofver mellan dun) 
Anständigt läspa bugande: 
»Nu dagas det, glorvördigste! 
Höglärde herre! nådig fru! 
Täcks herskapet uppvakna nu!» 
Ack, nej, han ryter: »Slynglar, 
Upp alla! Tiden ynglar.» 

Får exekutorn höra: 

»Till venster med den der patron!* 

Han hugger i ditt öra 

Den långa liderliga klon. 

Han gör ej en gång reverens 

För någon jordisk excellens, 

l^fen tar med lömska hämdeskratt 

Den högvälborna näsan fatt 

Och smilar, när han beder 

Dig stiga längre neder. 

Då faller från det höga loft 
Fåfängan till ett uselt stoft. 
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På denna stora otteförd 
Ar ingen kejsarkrona värd 
Att tagas upp, och ingen vill 
Tillbyta sig den mot en sill, 
Emot en enda vattendrick, 
Emot en enda vänlig blick, 
Som fbrr han här i lifvet 
En tiggarkäring gifvit. 



Jag blir ej rädd. 



Om skön Lucretia med dygden prålar 
Och lik en vildkatt i sängen fräser 
Och gjuter mordiskt med hvassa nålar 
Mitt varma blod, som af kärlek jäser. 
Jag blir ej rädd. 

Men grinar Britta med glesa tänder 
Och obetänksamma loppan fattar 
Med magra, knotiga, vanda händer 
Emellan alokiga sämskskinns-pattar, 
Då blir jag rädd. 

Och om de porlande tårar rinna 
Utöfver vissnade rosénkinder 
På niin forsmäktande älskarinna. 
Som kräfver kärlek och möter hinder, 
Då blir jag rädd. 

Om mina domare än ta mutor 
Och advokaterna från mig prata 
Båd' fast och löst, både gods och skutor. 
Jag med min flegma gör alla flata 
Och blir ej rädd. 

Men gläntar Abraham på schatullet 
För att begärelsens öga fresta 
Med stora högar af röda gullet 
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Att lömskt förråda en fattig nästa, 
Då blir jag rädd. 

Om stormen, hotande rår och stänger, 
Förtviflad hviner i slitna tacklet, 
Om åskan handlösa viggar slänger, 
Jag trygg betraktar natur-spektaklet 
Och blir ej rädd. 

Men då mefitiska vindar bryta 
Ur vårdslöst reglade akterspegeln 
Och med fortviflade toner ryta 
I tunna fläckade underseglen. 
Då blir jag rädd. 

En lag-profet må förgäfves ryta 
I Herranom med båd' eld och svafvel, 
Med sina heliga skälmar skryta 
Och tugga' bibliskt oqvädins-drafvel. 
Jag blir ej rädd. 

Men då den glupske gör sig benägen, 
Förvrider gapet i fåraminen 
Och ljuger Ijufligt om nådevägen 
För att få tionde ur kantinen, 
Då blir jag rädd. 

Om bror Weltzin skulle sig förglömma 
Och mildt förlossa ur källarhålen 
Ett dussin arrack att muntert tömma 
Ur stora zinkade Kantons- bålen, 
Jag blir ej rädd. 

Men ser jag värden med dystra miner 
Och rynkad panna uppå kalasen 
Af vattenblandade sura viner 
Slå halfva slankar i lillpyts-glasen. 
Då blir jag rädd. 

Och skulle någon tro sig förfara 

Mitt hjeltemod med champagne-buteljer, 
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Då skall jag med mitt exempel läi-a 
Hnr dygden tiger och tål och sväljer 
Och ej blir rädd. 



En reputerlig enkling på friarefot. 

Biografiskt fragment 



I ungdomen smög jag med myrten i håren 
En lilja, en ros, ja en engel, i spåren 
Och qvidde om kärlek, så rörande skönt. 
Hon slapp mig ej fbrr än hon lofvat tillbaka 
Att älska mig evigt och dö som min maka. 
Då skräflade hoppet: iNu blir du belönt!» 

Ej ömmare snablas två kuttrande dufvor 
Den skönaste majdag på nygröna tufvor 
Än hon kysste mig och lät mig kyssa sig. 
Jag for som en vind öfver hafven och landen 
Och sökte den skönaste lugnaste stranden 
Att bygga ett näste åt henne och mig. 

Och bäst jag nu byggde med svetten i pannan, 
Så värpte min dufva ett ägg åt en annan: 
Jag svor i förtviflan att tiga och dö. 
Nog teg jag och led, men snart klappade åter 
Det svallande hjertat, som gerna förlåter. 
Af kärlek på nytt för en snutfager mö. 

8e'n skiftar jag makar, som himlen behagar. 

Ibland alla veckor, ibland alla dagar: 

Buteljen jag endast svor orubbad tro. 

Gladt sjöng jag: *Du, gröna gudinna, skall gifva 

Mig åter mitt lugn, min trolofvade blifva 

Och lulla mig in i min yttersta ro!» 

Ea lång tid jag var min trolofvade trogen 
8å hemina i smyg som offentligt på krogen. 
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På fatet räknade hon livar bit: 

Jag strök på fot och gick mer ej dit. 

Yid installering till pastorat 

Är allting lustigt att skåda, 

Ty prestens gumma har mycket mat, 

Och glada äro de båda. 

De gamla fauner i munkaskrvid 

Rrätt gerna lyssna till glädjens ljud; 

Men stöter man på en striing zelot, 

8å tystar punschen snart ner hans hot. 

Jag är rätt gerna på godt kalas 
Hos hufvud redarn för skutan: 
Der får man dricka ett ärligt glas. 
Som varit kyparn förutan. 
De varma ländernas sköna frukt 
Ger goda vilkor åt smak och lukt; 
Och träffas stundom ett högdjur der, 
Det gör ej gästerna stort besvär. 

Tack för den supen, jag en gång fått, 

Tack, fader Olle i Hagen! 

Och hvad er filbunke fylde godt 

Den tomma, torkade magen! 

De fina rätter, de söta ord 

Ej \'ederq vicka vid kungens bord 

Som fläsk-pannkaka och fdrabog 

Den trötte jägarn i berg och skog. 



Olika gästabud. 



()m du befalls att bli kungens gäst, 
Af allt du får ej, som han har bäst; 
Men du får kanske ett vackert band, 
Får sitta bland grefvar och pussa hand. 
Sist, när du ledsnat ut landets far. 
Vinkar han dig ett *au revoir!» 
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Och du får vandra tillbaka 
Hungrig och stolt till din maka. 

Blir du inmanad som statens gäst, 
Får du ej smaka hvad den har bäst; 
Men af din värd får du starka band 
Såväl till hals som till fot och hand. 
Och när du tröttat hans tålamod, 
Han kräfver af dig ett ämbar blod 
Och ger dig som ett mirakel 
HufvudroUen i ett spektakel. 

Om du blir bjuden som bondens gäst, 
Cxer han dig allt hvad han sjelf har bäst: 
Fast du arbetar som häst för plog. 
Kan du ändå ej förtära nog. 
Värden med gästen super i tross, 
Tills de begynna lufvas och slåss, 
Och du bärs hem till din Maja 
Skråmig och full som en kaja. 

Bjuder gud Amor dig till sin gäst 
På h vilken dufva dig smakar bäst, 
Må du ej värden for mycket tro: 
Det kan dig kosta din sinnesro. 
Kanske hans mor kryddat såsen så 
Att du får plåstra din stora — tå 
Och se'n gå hemma och sörja 
Och dig med pillerna smörja. 

Två gudamakter dock mot hvarann 
Beständigt gräla och hota: 
De sår, dem Venus dig gifva kan, 
Ata r Merkur sig att bota. 
Hvem skulle eljest väl våga gå 
Som hennes smygande gäst på tå. 
Om icke han med en nick helt varligt 
Gaf oss tillkänna: »Det är ej farligt 1 2; 
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Verldens fåfänglighet. 



Hvad båtar att kråDgla sig upp till Olympens topp, 
Förvränga sitt hjerta och bråka sin hjerna, 
Försvära sin själ och utpina sin arma kropp 
Att vinna namnkunnighet, gods eller stjerna! 
Jag hfiUer mig till min butelj och min flicka, 
Förnöjd, då jag mäktar att älska och dricka. 

Din taffel är dyrbar och utvald och kostelig, 
Der dofta rosor och viner moussera; 
Men af alla rätterna ingen vill smaka dig, 
Du lynkar på näsan åt rhenskt och madera. 
Jag kan gudilof båd' ur stop och ur gryta 
Förtära gud slån, som båd' sjunka och flyta. 

8å stolt yfs din kusk med mustascherna flätade. 
Din vagn är så grann som man kan den lackera; 
Jag tror att Canova ditt spann modellerade! 
Min kusk super, vagn bräcks och öken krevera. 
I ditt ekipage du ej kommer på skenen 
8å vida omkring som jag lunkar på benen. 

Visst ligger du mjukt i din ejderduns-sidensäng. 
På merino-fllten kraschanerna tindra. 
Uttröttade vaka husjungfru och kammardrän^, 
Men sömnen försmår dina plågor att lindra. 
Jag sofver bort ruset i rännsten och hoppar 
Hem nykter och svalkad af takrännans droppar. 

När en gång lagd på den yppersta kyrko-bår, 
8e'n lifmedikusen tömt ut dina tarmar, 
8e'n ordens-biskopen läst öfver dig fader- vår, 
Du gungar på tromännens svigtande armar; 
Då flyger hin håle din ande till möte. 
Min bogsera englar i Abrahams sköte. 
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Och när, echaufferad i glödande kopparslott, 
Du önskar en droppe af paradis-brunnen, 
Då vågar ej Lazarus langa ett ringa mått 
Af himmelska groggen åt syndare-munnen. 
Väl den, som går hädan, marterad i tiden, 
Att smörja sitt krås i den himmelska friden! 



Minervas uggla. 



Minervas fågel satt och sk — 
På jordens rariteter, 
På hjeltarnas odödlighet. 
På Petri stols ofelbarhet, 
På jud-barons pulpeter. 

Det tog en österländsk sultan 
Som ett försök att pocka. 
Han gjorde ed, som han var van, 
Vid pappas skägg att sjelfva fan 
Nu skulle ugglan plocka 

Och sände många tusende 
Fiskaler och drabanter 
Att plocka ugglan lefvande 
Till varning och förskräckelse 
För hennes anför vandter. 

Men än satt ugglan, der hon satt, 
I största inkognito. 
Nu föll en klick — det var besatt 
Än på en hjelm, än på en hatt 
Och immer cito, cito. 

Nu fattade sankt Per humör 
Och. läste anatema 
Att alla trodde: »Ugglan dör, 
8å snart hon första ljudet hör 
Af bannlysningens schema!» 
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Ändock satt ugglan qvar och sk — , 
Spirerad in af satan, 
På n3'ckel-knippans hemlighet. 
Det der det grep hans helighet: 
Han sprack vid »maran atan». 

Då svor ett stolt kommerseråd 
Vid betsman och vid tratten 
Att ugglan skulle utan nåd 
För sitt ordvexlings öfverdåd 
Bli bragt till bröd och vatten. 

Men hon såg klart i mörkrets natt 
En vingad hatt på taken. 
Hon skrek: »Kipp-kipp, tag tjufven fatt!* 
Och herr Merkur blef tvungen att 
Med vin bilägga saken. 

Än sitter hon så högt som då 
Uppöfver härligheten, 
Der inga pilar henne nå, 
Fastan alltjemt hon håller på 
Att kacka ner planeten. 



Drömmen. 



Om morgonen plöjde jag mödornas mark, 
Sent middagen kom och punsch bryggdes i huset. 
När kroppen om aftonen sof af sig ruset, 
Lustvandrade själen i drömmarnas park. 

Man sofver väl dumt efter tråkigt besvär, 
Men punschen uppfriskat den jordiska tankan. 
Jag tyckte mig sväfva, omlindad af rankan. 
Bland himmelska bilder och drömde så här: 

Väl kan jag fordöja hvad smörja som helst 
Förr n jag låter döden anamma min helsa, 



JIG7 

Men kunna de yppersta droger mig frälsa, 
.Af adamska ätten då blir jag väl äldst. 

Hemland från en vallfart till Kap och Tokay, 
Af lifsträdets rotskott att ympqvistar stjäla, 
Med hackan och spaden jag sjelf täcktes träla 
Och pressa och kypra och pumpa — aj aj! 

Jag redan minerat ett lönbi-änneri 
Så djupt under jorden att hin ej kan finna' t. 
Der kokar jag helst under gastarnas midnatt 
Rossolis, noyaux och karambamboli. 

I Schiedam jag köpt mig ett kappeland minst 
Till enbärs-kulturn af myn heer van der Schlingel; 
Behållningen var icke värd en epingle, 
Men afkastning ger det, och det är min vinst. 

Med extrapost for jag strax bortom Bordeaux: 
En ful fröken Cognac var blifven min maka. 
Beau-pappas förlager förträffligt mig smaka': 
All guajak lemnar jag nu åt de blå. 

Bland andra högt ärade skrymtare-namn 
Jag skref äfven mitt på en nykterhets-lista; 
För stolt att offentligt mot reglorna brista. 
Jag skyndar mig hem i mysteriernas famn. 

Omgifven af kuttingar, åmar och fat. 
Den ruskiga tiden hvad jag skall försaka^n, 
I skymningen klappa den mörkbruna makan 
Och pläga mig hemma med drycker och mat! 

»Hvar bor du, bror Wadman, hur har du det nu?> 
Jag eger ej förmån att känna min herre: 
Jag fordom haft vidsträckt bekantskap, dess värre, 
Men Cognacs domän jag nu ärft med min fru. 

Så drar jag mig undan all verldenes svek 
Och hinner Methusalems år och deröfver. 
Ett härligt vin korroborerar och foder, 
Och måttelig kärlek är helsosam lek. 



Och knopparna sprucko på kärlekens gren. 
Nå, hvad denna frukten blef vårdad och ansad, 
Maxneellerna kyska, och ynglingen, sansad, 
Först surrar som pappa, men bättrar sig se^n. 

Så lefde jag lyckligt ett hälft tusen år. 
Då kom der en broms och antastade näsan; 
I tapperhets-ifvern jag ämnade snäsa' n 
Och vaknade nykter och vis som i går. 



Banden. 



Kors, hur många blåa band! 
Svea är ett lystert land. 
Hvilka lagar blifvit gifna, 
Hvilka tullmedel indrifna 
Af de många blåa band! 
Svea är ett lystert land. 

Kors, hur många gula band! 
Svea är ett väldigt land. 
Ack, hvad härar blifvit slagna, 
Hvilka starka fästen tagna 
Af de många gula band! 
Svea är ett väldigt land. 

Kors, hur många svarta band! 
Svea är ett upplyst land. 
Biblioteker äro skrifna, 
JMörkrets nätter platt fördrifna 
Af de många svarta band! 
Svea är ett upplyst land. 

Kors, hur många gröna band! 
Svea är ett odladt land. 
Tänk, hvad hedar blifvit röjda, 
Hvilka ödemarker plöjda 
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Af de många gröna ban4! 
Svea är ett odladt land. 

Haf respekt för Svea, dul 
Dugtig kung regerar nu. 
Banden gula, blå och gröna 
Kan du hänga på en höua. 
Knöts ju mellan kung och land 
Tacksamhetens sköna band. 

Gubben fostrat i sin famn 
Sjelfgjord son med nordiskt namn. 
Begge tygla de allena 
Alla band-fålan som skena. 
Haf respekt för Svea, du! 
Dugtig kung regerar nu. 



Rikedomens verkningar. 



Blir en smålands-junker rik, 

Ar han ej mer landskapslik. 

Dricker brorskål med sin prest. 

Rider ensam på en häst 

Hela långa stockholms-vägen upp till riddarhuset. 

Blir en fattig kaplan rik. 

Vill han vara påfven lik. 

Får adjunkten pastorat, 

Blir han snål och trög och lat, 

Köper inga böcker mer och messar blott juldagen. 

Blir en kramar-lärling rik. 

Står han ej och räknar spik, 

Gör forsigtigt upp sin stat, 

Äter litet bättre mat. 

Dricker sjelf-fbrskrifvet vin och gapar efter vasen. 

Blir en fattig bonde rik, 
Är han ej allmogen lik; 
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Ej mer Olle Persa, nej, 
Men han låter kalla sej 
Öster- eller Vester- eller Söder- eller Norberg. 

Flickan, som gör rikt parti, 

Sällan skall hon bättre bli, 

Månare om far och mor, 

Oladare med vän och bror, 

Ömmare mot S5'strar eller onklar eller tanter 



Hon gjorde lycka. 



livad kärleken gör underverk! 
Den sköna Kajsa Sinesärk 
Kan knappast sjelf begripa 
Hur hon fått på sig bjefs och bräm 
Och se'n en man så högst förnäm, 
Att han går i gården med pipa. 

Men Kajsa var så snäll och from, 

Berghelsa hennes rikedom 

Och dygden hennes ära. 

En brödkant hennes läckerbit. 

Besväret hennes favorit, 

Och ämbaren kunde hon bära. 

Herr fogden red i skridt förbi 
Det torpet, Kajsa bodde i. 
När länsman släppte röken. 
Han ropte: »Allmoge, hållah, 
Fi-isk eld jag vill på pipan ha!»' 
Och nu blef der uppror i köken. 

Dock Kajsa var behändigast, 
Kom ut med eld i största hast 
Barfotad framåt vägen. 
Och Amoi- sköt en uddhvass pil 



I fogdens bröst ur flickans smil, 
Som stod der och neg så forlägen. 

Fast fogden pustade och drog, 
AUä ingen eld i pipan tog, 
Ty länsman var utbrunnen. 
Då märkte först vår fogdefar 
Att en förfärlig vådeld var 
I hjertkamraar-gropen upprunnen. 

Den släcktes ej på vanligt vis, 
Ty envis var den sköna gris 
Och sitter nu vid taffel, 
Fastän hon ej vet rätt besked, 
Vill gerna äta sås med sked 
Och påtar i gröten med gaffel. 



Bondflickan och baronen. 

Romans efter tyskan till Haydns musik. 



En ung baron, på gångarn grå 

Så smidd i rödan gull, 

Sag liten Kerstin ensam gå 

Så blyg och oskuldsfull. 

Af kärlek slog hane hjerta vild t. 

Han flög från gångaren 

Och bad hälft trotsande och mildt: 

*Kom, kyss mig, lilla vän!» 

Nå-nå, nå-nå, hvad blir det afV 

* Begär, begär, allt hvad du vill 

Du gerna får af mig, 

Båd' ring och ur och pengar till. 

Blott jag får kyssa dig! 

Min kärlek är så varm som glöd. 

Som hälleberget fast. 

Nå, darra ej, blif ej så röd; 
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Kom, kyss mig nu i hast!» 
Så- så, så-så, han lofvar bra. 

»Ack, herr baron, hvad ni begär 

Jag gerna gjorde, om 

Min gamle far ej såg oss här; 

Kom in i ladan, kom I» 

Hon fattade baronens arm 

Och såg så blygsamt ner; 

Han följde glad, han blef så varm, 

Hon rodnade än mer. 

Nå-nå, nå-nå, hvad blir det af? 

Men knappt han inom gluggen kom, 
Förren hon slog dörrn igen. 
Stack utanför en väldig bom 
Och sprang for den och den. 
Han hotade: »Nå, vänta du!» 
Hon satt på gångarn opp 
Och skrattade: »Kom, kyss mig nu!» 
Och red sin kos. Hopp, hopp! 
Haha, haha! Hon gjorde't bra. 



Hvar jag trifs. 

Jag trifs rätt väl under låga tak 
Bland enkla och tarfliga seder, 
Der redligheten går fri och rak. 
Der handslagen gälla som eder. 
Förtroligheten vid hyddans spis 
Upptinar lätt hjertats hala is. 

Jag trifs rätt väl mellan vägg och skål 
Bland bröder, som jemka på glasen; 
Fast mången annan långt mera tål. 
Min hatt borup är på kalasen. 
En narr må tråna sin lefnad bort, 
När glädjens nektar gör pinan kort. 



173 

Jag trifs rätt gerna i myrten-park, 
Der UDgtärnor stjäla sig kransar, 
Der Amor spelar en sträng monark 
Och Öfvar sitt land t värn i dansar. 
Vid ungdoms-lekarnas glädtighet 
Hvem glömmer -ej sin forgänglighet ! 



Passionen. 



Man rustar sig ofta med mycket bestyr 

Att fly undan tiden, fast tiden oss flyr 

Med snabbare vingar än svalan, 

Fast nu aldrig föds, förrän strax det förgår, 

Och fastän vi sakna de flyktade år 

Och frukta den kommande dvalan. 

En jagt efter nöjen är hela vårt lif : 
Att ro sin galer är ju blott tidsfördrif, 
Ty tiden förjagas af mödan. 
En flkar att fylla sitt penningeskrin 
Och källarn åt smilande frände med vin. 
En svettas och gråter for födan. 

I slingriga bugter går tidernas lopp: 

Än ramla vi utför, än äntra vi opp, 

Ty dagen är kort och ombytlig. 

Vi supa om morgonen, svepas om qvälVn; 

Som hillmanska puifen och wiborgska smälfn 

Är smälek och ära blott ytlig. 

En kejsare, har han blott hjerta och arm. 

Får svettas som knekten i stridemas larm. 

En drottning på stats-kanapéen. 

En älskare svettas på möten och bal, 

En fyllhund på krogen vid glas och pokal, 

Gourmanden vid fina supéen. 

En jägare går många fruktlösa iQät 

På obanad väg, men han ångrar ej det : 



Han lifvas ju upp af passionen, 
Det hjulet, som drifver oss, blind t om hvarann, 
Den fräckaste spetsbof, den ädlaste man, 
Till stegel och hjul eller — tronen. 



Adonis den rike. 



Häng på mig puckel fram och bak, 

Slå ena ögat bättre ut, 

Af getragg bygg mig eldrödt tak, 

Brj^t alla tänder ur min trut! 

En näsa och ett ben jag äfven eger öfver 

Mer än jag just nödtorftligen behöfver 

Att som Adonis bli tillbedd af alla flickor, 

Som vädra Arons kalf i mina siden-fickor. 



De tre åldrarna. 

1. 

Bränn-dldern. 

*Hör, Uller,» sade Pornjoter till son sin, 

»Förderfvad är den tid, vi lefva i. 

Och aldrig såg man dåglösheten nånsin 

Så vida gå i vekligt raseri! 

Man kammar skägget, klipper håret från sin 

Nacke, bygger tjäll att bo uti; 

Man jagar ej mer björnen utan båga 

Och äter köttet stekt i betan låga. 

Nej, tacka vill jag förr den goda tiden. 
Då jota-kämpen sof på hårdan sten, 
.n-t ekens frukt och rusade i striden 
Med hvässta klon och käkens hårda ben. 
På skuldran ingen djurhud än var liden 
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Och inga sockor på de nakna ben, 
Men ingen björn i skogen vägat bida 
Mot ludna jota-kämparna att strida. 

Xu blir jag gammal, nya tider rubba 
Den gamles lefnadsskick båd' natt och dag. 
De fina seder ej min åtrå tubba: 
Väl kan jag krossas, icke böjes jag. 
Tag derför, Uller, tag din stora klubba 
Och gif min panna dödens heders-slag! 
Tänd sedan på en stockeld under liket, 
Som lyser upp det halfva kungariket!* 



Hög^åldem* 

Den forntida göten var tapper i armen, 
I striderna kallblodig, modig och trygg 
Och redig i hufvudet, redlig i barmen 
Och satt som en klippa på gångarens rygg. 

Han böjde ej slafviskt sin friborna hjessa. 
Men räckte åt hersar och jarlar sin hand, 
Densamma, med hvilken han ofta bland dessa 
I striden försvarat sin kung och sitt land. 

Ej låg han på knä för en halfnaken tärna, 
ilen stålklädda sköldmön, med rosornas färg 
På kinden, han lyfte på gångarnf så gerna 
Och jagade se'n öfver dalar och berg. 

Och då han kom hem till den fredliga borgen. 
Der var han de värnlösas fader och stöd 
Och glömde vid mjödhornet mödan och sorgen, 
Men aldrig att hämnas sin stallbroders död. 

De tappre, som stupat i stridernas tummel 
De högades samfäldt på slagtningens fält; 
Och runan utpekade hjeltarnas kummel. 
Som hvilade tryggt under jordfasta i^it. 



176 

3. 

Likstofs-dldern, 

>Min son, nu är du fri, re'n sjelf du byxen knäpper; 
Nu är du fri från faders-tvång! 
Du myntets värde vet och ej ur handen släpper 
Hvad du fått dit en gång. 

Ett råd jag vill dig ge (kommersen blott florerar, 
Förbi är kraftens vilda tid, 
Och ärans yra dikt i själtåget kreverar): 
Stjäl fint i lugn och frid! 

En bengrufva du har i hjeltetidens grafvar: 
Göd brittens mark med krönik-mat!> 
Så tala vi i dag och äro tröge slafvar 
Af nykterhet och prat. 



Skönhetens välde. 



Om skönheten ej liksom rosor och snö 
Så plötsligt förlorade glansen. 
En drottning då vore hvar blomstrande mö 
Och älskar-arméer förr trängdes att dö 
För myrten- än lagerbärs-kransen. 

Men skaparen evigt ske ära och pris, 
Som visligen täcktes befalla 
Att vettet ej fbds, förrän rosen blir ris. 
Förren gracerna jordats, förr'n hjertat blir is, 
Förrn tänderna lossna och falla! 

Och likväl bär jorden knappt någon tyrann 

Så giym som en älskan svärd qvinna. 

Hon plågar sin far, sin amang och sin man. 
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Och mot hennes önskningar säg hvilken kan 
En hindrande peksticka finna? 

Eegenterna kyssa fortjiiserskans hand 
Och buga sin krona i stoftet. 
Heroérna slagne knäböja i sand 
Och bära som slafvar de bojor och band. 
Som smidas på jiingfruburs-loftet. 

O, sköna tigrinna, som allt sedan jul 
Marterat mitt fattiga hjerta, 
Än går jag och våndas så mager och gul; 
Men vänta, jag hämnas, se'n du biifvit ful, 
På den, som begabbat min smärta! 



Vind för vårt hopp. 



Nå, leken ej längre med östgöta-lindar, 
Fort ökynden, lättfårdiga, ostliga vindar, 
Skynden er, skynden er, skynden er hit 
Att jaga den tunga trehalsade Svanen 
Långt bort öfver vattrade blå oceanen 
Dit, dit, dit, 

Der dufvorna inflyga stekta i munnen 
Och bischoffen mognar i lunden I 

Solstrålarna re'n genom Tiveden skymta, 
Man hör nästan hit hur Eds-sågarna grymta 
Som fradgande, ilskna och tungriga svin. 
Låt komma nu plankor! Se'n skräpet åt söder. 
Och hemten hit åter åt törstiga bröder 
Vin, vin, vin! 

Om vinet är slut, tag då hem kapitaler 
Af ilinthårda, spanska riksdaler! 

Hvem kunde af bida det vanskliga loppet 
Af lyckans omvexlingar, vore ej hoppet! 
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Det himmelska hoppet är menniskana allt. 

Hvem hade ej fort lemnat gästabuds-salen, 

Om säkert baa väntat i lefnadspokalen 

Bara salt! 

O, kommer mitt hopp blott med salt-klimpar åter, 

Då sätter jag mig- ner och gråter. 



Den stolte i lyckan. 



livad du är säll, du står i ljuset, 

Och allas ögon se till dig! 

Du bor i det förnämsta huset, 

Som öfver torget reser sig. 

Du dricker rhenskt ur gyllne kopp 

Och åker i galopp, hopp, hopp! 

Men akta dig för fru Fortuna! 
Hon är ej stort att räkna på: 
Hon skiftar faser mer än Luna, 
Och gamla vänner har hon få. 
Tänk, om med galla han fjdls opp 
Din hela stora. njutnings- kopp! 

Betänk, när han med offerknifven, 
Ditt samvetes öfversteprest, 
Utmönstrar alla tidsfordrifven 
Och slagtar dem du älskar mest. 
Du då med fasa, utan hopp, 
Ser målet for ditt lefnadslopp! 

Jag alltid velat le och gråta 

Med all min slägt, båd* hög och låg, 

Blott grinet stått till att förlåta 

Och svek ej under tåren låg. 

Och ej jag sträfvat högre opp 

Än själen kunnat dra sin kropp. 

Och gerna vill jag dum och redlig, 
Klippt intill skinnet som ett lam, 
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Bland ulfvahopen from och fredlig 
I tysthet gå min bana fram, 
Tills engeln lägger af sin kropp 
Och svänger sig i ljuset opp. 



Tofflorna. 



Se'n ynglingen flackat all verlden omkring 
Begapat, besnokat och smakat allting, 
Han längtar att lunka sin öfriga tid 
I kippade tofflor der hemma med frid. 

Och tvingas han åter på hästryggen opp, 
Han trånar tilldess han fullbordat sitt lopp, 
Drar stöflama af sig och tofflorna på, 
Omfamnar sin gumma och vaggar de små. 

£n flicka, som ledsnat vid dansar och lek. 
Knäböjer för presten så tårmild och vek; 
Han läggei* dess hand i en hårdare hand 
Och betslar dess Jijerta med heliga band. 

Hon tar negligéen och tofflorna på 

Och bal-appareljen blir lagd i en vrå. 

Är mannen medgörlig, förblir hon ett lam, 

Men krånglar han, kommer snart toflclen fraui. 



Biktfadren och syndaren- 



En biktfar och en syndare 
De drogo samma stråt; 
En kateketiserade, 
Den andre föll i gråt. 
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>Dig tager djefvnlen med fart, 
Om du dig ej omvänder snart!» 

»Ack, jag vill gerna vända mig 
I alla rynkor om, 
Om blott jag kände nådens stig; 
Kom, vis' mig vägen, kom! 
Men redan klockan slagit fem, 
Täcks ej ers vördighet en kläm?» 

»Besinna hur du brutit har 
Mot Guds och Mosis lag! 
Till Lottas mage är du far, 
Och kär och full hvar dag. 
Dig tager djefvnlen med fart, 
Om du dig ej omvänder snart!» 

»Ja, LottÄ var så hvit och varm 

Och skapt af himlen just 

Att släcka lifvets bittra harm 

Och tända himlens lust. 

Men redan klockan slagit fem. 

Täcks ej ers vördighet en kläm?» 

»Hvar fann väl morgonsolen dig? 
I okyskhetens famn. 
Och när hon börjar sänka sig, 
Då har du glömt ditt namn. 
Dig tager djefvnlen med fart, 
Om du dig ej omvänder snart!» 

»Ja, muggen der på Sans-Souci 

Var så förledande: 

Jag måste lukta deruti, 

Fast gumman grälade. 

Dock redan klockan slagit fem. 

Täcks ej ers vördighet en kläm?» 

Men skylten der på Sans-Souci 
Så vänligt dinglade, 
Och vid ett fönster deruti 
Satt Lotta nickande, 
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Att ingen kunde gä förbi 
Det lilla glada Sans-Souci. 

Och syndarn drog biktfadren sin 

Med kärligt välde in. 

Skön Lotchen viste helgonmin 

På liljerosigt skinn. 

Det varit synd att gå förbi 

Det lilla sköna Sans-Soaci. 

Dock syndarn var en lurifax: 

Han glömde kära far 

Med gamla hjertat vekt som vax 

Hos unga Lotta qvar. 

När Venus gick i aftonbad, 

Var patern både smord och glad. 

Och satan som ett lejon gick 

Ut efter rof på spår. 

När han i skjortan skåda fick 

Högvördigheten vår, 

Han blåste: »huitt!> och kåt och varm 

Föll andakten till syndens barm. 

När solen. genom gluggen sköt 

Sin första morgonblick, 

Den skåda fick ett köttsens nöt 

I oanständigt skick 

Och väckte englaskaran opp 

Att gråta öfver tidens lopp. 

Allt sedan denna svaghets-stund 

Blef patern mildare 

Och brukte mera foglig mund 

Mot andra syndare. 

Skön Lotchen blef med klockarn gift 

Och gick hos patern jemt till skrift. 
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Informatorn på sin ålderdom. 



(.), finge jag klappa min sköna mö 
Från morgonen allt intill qvällen, 
Då skulle jag sitta, vasserra-döl 
Med tösen i knä't under regn och snö 
För sprakande brasan på hällen. 

Men nu jagar ledsnaden skrof från vägg, 
Jag må höra vindarnas luta, 
Jag må skåda Bores forsilfrade skägg, 
Jag må pröfva klingornas blixtrande egg, 
Jag må höra ulfvarna tjuta. 

Jag må stampa takten till hexors dans, 
För dödskallar slita upp stråken, 
Jag må hålla rökelsekar under svans 
Och lofsjunga stymparens enebärskrans 
Och dricka med arfherrn till kåken. 

Jag må slipa förmakens bonade plan 
Jag må skjuta rygg för de stora, 
Jag må trampa gator och torg i sta'n, 
l^örskrifva förståndet och viljan åt fan 
Och sofva hos Babylons h — a. 

Men finge jag klappa min tös om da'n 
Och ligga hos henne om natten. 
Jag gåfve då alla partierna fan. 
Ätt kyssa min r — inviterade sta'n, 
Yid nöd-dop blott nyttjade vatten. 

Förskansad inom min persiska hamn. 
Jag stack min sarost i skidan 
Och glömde mitt tidehvarfs årtal och namn 
Med glädjen i hjertat, med tösen i famn 
Och två, tre go' vänner vid sidan. 
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Under en gikt-attack. 



v et du då, o doktor kära, 
Inga mores, ingen hut, 
Som vill ge mig att fortära 
Pockenhols och djefla-lut. 
Gif mig hellre malörts-droppar 
I de största koppar! 

Verkar ej den beska supen 
Mer på syndakroppen min, 
Ro då, Charon, hit med slupen! 
Då är lefnads- tråden fin, 
Då fins ej en tåga mera 
Deraf att kurera. 

En gång fick jag stora snufvan. 
Stucken af en myrtenkrans; 
Ofta nog förledd af drufvan. 
Miste kroppen all balans; 
Men båd' hjerna, lem och hjerta 
Glömde snart sin smärta. 



Dock, se'n gikten börjat koka 
Synda- välling i min länd, 
Släcker hängedyn i Loka 
Ej mer brasan, som blef tänd. 
Nej, då vill jag taga boten 
Der jag tagit soten. 

Unga mor och gamla viner, 
Rendez-vous och drj^ckeslag 
Må fx)rsätta i ruiner 
Caput mortuum af mitt jag: 
Spiritus, till himla buren. 
Luttrad blir af kuren. 
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Väpnad med sin nyckelknippa 
Om aposteln ryter då: 
»Den, som vill till himlen slippa, 
Skall sin skärseld genomgå!» 
Svarar jag den gamle dåren: 
»Jag haft gikt i låren!» 

Chapeau-bas jag framåt träder 
Närmare Gud faders tron. 
Bugar mig i alla väder 
Som en väl- uppfödd person, 
Vågar så en ödmjuk fråga: 
*Hvartill denna plåga? 

Herre, har du skapat munnen 
På Charlotte så rosenröd, 
Kypra drufvorna i lunden 
Endast derfÖr engla-mjöd. 
Att en syndare med åren 
Skall få gikt i låren?* 

Gamle- herrn med rynkad näsa 
Ruskar på sjustjernorna: 
»Jag skall lusen af dig läsa 
För de der blasfemerna; 
Har du älskat, du, med måtta 
Drufvorna och Lotta? 



Om jag gjorde rätt, jag körde 
Dig ned i Gehennas dal 
För det lefnadssätt, du förde . . 
Dock, blif q var i himlens sal, 
Ty en sk— mer eller minder 
Är mig ej till hinder!» 
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Ett fosterländskt qväde, 

våra hjeltar tillegnadt. 



Som guldet, nyss luttradt af krigslågans brand^ 

Vårt fosterland blänker af ära. 

Ja, ej fins p& jorden så ypperligt land 

Som Svithiod, det gamla och kära. 

O, mäktiga Juno, ur påfågelns svans 
Låt skalden en penna få rycka, 
Som, doppad i regnbågens luftiga glans, 
Kan måla vår prakt och vår lycka! 

Dock, hvar skall jag börja? Jo, krigarn är störst I 
Jag skattar er värfvade heder: 
På slagt^ltet alltid ni tågade först 
Med ryssarna — långt bakom eder. 

Till lön for fatiger, hvem undrar väl då 
Att ni blefvo prydda med stjernor. 
Som blixtra så skönt på er rock, näi* ni gå 
Till storms emot landsbygdens tärnor? 

O, kunde jag blott tysta smädarens röst. 
Som ljuger att hjertat ej klappar 
Så modigt der inom ert stjernprydda bröst 
Som under kung Carls gamla knappar! 

Men hvem hör väl smädaren! Ert fädernesland,. 
Som tackar ert mod for sin ära. 
Har gifvit er ordnar med kors och med band 
I stället for lagrar att bära. 

Historiens »domar», dem gifven I fan, 
Odödlighet, äran och minnet, 
Blott mödomar finnas tillräckligt i sta'n 
Att kittla det krigiska sinnet. 
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Att löpa till storms emot dem ha'n I mod 
Och skyn ej en rispa i skinnet: 
Det är ju ej uti den striden ert blod 
8om fläckar det snöhvita linnet! 

Ja, hvem kan väl mätas i bragder med er, 
I, Martis fbrfårliga söner! 
På er också rasat från himmelen ner 
Ett stjernfall af tapperhets-löner. 

På lärdom man i våra förfaders dar 
Väl klagade öfver stor mangel: 
Linnseus af Joer fördunklad ej var, 
Hvar nämdeman ej af en Drangel. 

Då kallade bonden sin prost »kära far» 
Just som katoliker och mohrer, 
Men lärdomens tafts-hatt af sönerna har 
Gjort »teologie-doktorer». 

Hvar skrifvares skri f vare är nu »sekter* 
Och pojkarna »hofrätts-notarier». 
På bondlandet ryms ingen k ronlänsman mer 
För » liqvidations- kommissarier > . 

En h — a så kallades utan pardon. 
En tjufstryk slapp namnet ej heller; 
Nu kallas en sådan förnämt för »patron». 
Och h — na heta »mamseller». 

En nötbom till statsman blef förr excellent 
Afrättad förutan favörer. 
Nu gör man på året minst en president. 
En landshöfding, tre kommendörer. 

Förr åt man sin middag precist klockan tolf, 
Fick ärter och oxkött med mera. 
Nu går man försigtigt på bonade golf 
Tid sexdags omtrent att * dinera». 

Ja, ej fins på jorden så ypperligt land 
Som prunkar med visdom och ära. 
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Med doktors-peruker, med titlar och band 
Som Svithiod vårt gamla och kära. 



Risdagrsmanna-visa. 

{Till en del veatgöta-dialekt) 



Aldrig mer i röda måsen *) 

Lell ^) jag påtar spaden ner, 

Aldrig lell den dubbla påsen 

Huttar ') jag på ryggen mer. 

Nej, jag vill lefva bå' nätter och dar 

Flott *) och galant som en herrgårls-karl 

I fylla! 

Nog, fan, har jag mumsat rofver, 

Knaprat hafrebullar nog, 

Sörplat spisöl *), skrapat skofver *^), 

Sällan gnagt på fårabog. 

Nu vill jag tära bå* ostron och vin, 

Stekta kalkoner och kalfvar och svin 

I fylla. 

Aldrig med min gamla hexa 

Mer i äkta säng jag går, 

Ej mer dess sparlakans-lexa 

Riksens ombud häda får; 

Nej, med mamseller på herskapligt vis 

Vill jag bedrifva högloflig kurtis 

I fylla. 

Kunde jag blott så bedrifva 
Att jag kunde talman bli, 
Skulle jag snart högre klifva: 
Lyckan står dem djerfvom bi! 



*) Mässen. *) Likväl. ') Kastar, slänger. *; Mustigt, kräs- 
ligt. *) Svagdricka. •) Skofvor: livad som vid kokning eller 
stekning af mat fastnar inuti grytan eller pannan. 
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PenniDgen talar bland adel och tross, 
Oppositionen voterar med oss 
I fylla. 

Hjertat klappar under tröjan: 

Mins ju 01a Håkansson, 

Fast jag knappast f— s i blöjan, 

Då han reste härifrån. 

Tänk, om min Jöns kunde bli en baron 

Och ge åt oss en ny konstitution 

I fylla! 

Jag skall låta handsekteren 

Skrifva till bond- fröknarna 

Att de hemma vid klaveren 

Flitigt öfva fingrarna, 

Aldrig vid ko-patten huka sig ner, 

Aldrig med dyng-grep befatta sig mer 

I fyUa. 

Men om på »Kuriren» stoppas 

Munnen med kron-tionde, 

Då är ej stort värdt att hoppas 

Vidare upphöjelse. 

Då får jag sitta, tystlåten och trög, 

Skamflat på klubben för hvar gång jag lög 

I fylla. 

Dock, de blekna en gång, håren, 

Ärelyötna''n brinner ut 

Och krediten flyr med åren. 

Då får Klotte veta hut! 

Innan jag likväl går hem i mitt bås, 

Timrar jag mig en reträtt i Borås 

I fylla. 

En gång döden bortom flärden 
Cfårdfar med min arma själ; 
^Rlinnet går till efterverlden 
Lusigt, men det går likväl. 
Jorden tar åter det lån som hon gaf, 
Ståndet planterar en lök på min graf 
I fylla. 
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»Kuriren». 



En bandhund, outtröttelig, 
En virtuos i skallet 
(Kuriren lät han kalla sig, 
Ty han stod fast vid stallet), 
Bevakade båd' dag och natt 
Publicola och all hans skatt. 

Och denna dyra skatt bestod 

I ett parti af luntor. 

Dem husbond' köpt med svett och blod 

Och häftat hop i bundtor. 

På hvem som ville gå förbi 

Han helsade: >Wov wovi hi hi!> 

Ej blott på tiggare och pack 
Han skälde högst förfärligt, 
Nej, äfven bättre herrn i frack 
Begläfsade han ärligt. 
Att mobben ropte i sin tur: 
»Kurirn är just ett ståtligt djur!» 

Husbonden klef så trygg i säng 

Ifrån matsmältnings-kallet; 

Med pigan genomgick hans dräng 

En scen ur syndafallet. 

Och alla tre förtröstade 

Uppå sin trogne väktare. 

Och trots för både hut och käpp 

Af större och af smärre 

Han morrade vid minsta knäpp 

Och skälde desto värre, 

Tills han, af ifver magrande, 

Blef argare och argare. 
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»En perla just den hunden är, 
Sora vaktar oss så villigt!» 
Bå tyckte Stina, så sad' Per 
Och husbond' fann det billigt. 
Af alla rätter, Stina bjöd, 
Nu åt Kurir n ett öfverflöd. 

Men niättheten gör fet och lat. 
Tomheten vill sig fylla, 
Dam växer vid ett pastorat 
På lärdomens bokhylla, 
Och sjelfva nitet tystnar snart 
Öe'n magen kommit rätt i fart. 

Den tiden var just mark nåds- tid 
Och långa, mörka nätter. 
Dock fick allmogen vägafrid 
Alltse*n Kurirn blef mätter 
Och, snarkande i huuda-bo, 
Ej mera störde nattens ro. 

Till Stina hviskade då Per: 
pÄr ej Kuriren bunden? 
Jag hört ett fanders buller här, 
Men ej ett gläfs af hunden!* 
De väntade till gryningen 
Att hitta på uttyduingen 

Och funno hunden gäspande 
Med makligt sträckta leder; 
Skinnpelsen, slät och skinande, 
Just gjorde Stina heder. 
Men ej ett tecken syntes mer 
Till ilska uti hans maner. 

Husbonden genast lätt begrep 

Förhållandet med hunden. 

»Godt folk,» han sad\ *jag vet ett knep. 

Försöken det på stunden! 

En regel är för hus och stat: 

Gif vaksam racka lagom mat ii- 
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»Skeppshandeln». 



*Nah, was gibts zu schackem, grefve? 

Thi kommersen maa ju lefve. 

Sälj mich ihr flotte...» (Topp!) 

*Tapferheten, Manligheten 

Undt den sdiene Enigheten 

Undt den schture Gustaf...^ (Stopp!) 

»Två fregatter med på slepet, 
Kuler, krut mit tåg på kjepet 
Mot en hygglig diskretion! 
Undt se'.n I dem fört ur hamnen, 
Så tar jak dem sjelf i famnen; 
Tänk, halfannan million! 

Tapferheten — Gott bevare — 

Den behöfs ej för en hare, 

Oör er genast af mit den! 

Manligheten reparered, 

Aber dock en schmul ledered 

Till schtur harm för schvenske män ! 

Men att schackre bort en Wase, 
Jack förstår det ger er fase; 
Aber dopen om den man! 
Han Försigtighet må hete, 
Ty han had' den, som vi vete. 
Och en dygd man selje kan. 

Hvad betyder Wasa-kungen 
Undt Försigtigheten? Pungen 
Gäller mere än de två. 
Ehr genere blott de både, 
Gör ihr qvitt dem, låt mig rade; 
In ein schmäll två finger slå!» 

Och nu syntes han sig skicka 
Att i grefvens näfve sticka 
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Någonting en vexel likt. 
Detta skäl sågs grefven röra, 
Och han svarade: »Må göra! 
Fan kan icke motstå slikt.» 

Handeln sker. På varfven rustas, 
I hvar verkstad flåsas, pustas, 
Hvart förråd är länsadt snart. 
Öfver däck och tåg och stänger 
Grefven, tjust, sin trollstaf svänger, 
Innan kort är allting klart. 

I detsamma ifrån öster 
Ljuda hotfullt sträfva röster: 
»Ingen handel, krämar-pack! 
Hit med knuten!» ropte Suchteln, 
»Ni står under ryska fukteln. 
Akten väl er fot för black!» 

Halfva handeln gick tillbaka: 
Fruktan att få knuten smaka 
Kostade en half tnillion. 
Mäklarne i skägget logo, 
Sig med vinst ur spelet drogo; 
Skammen, skadan fick nation. 



Lärdomsföraktaren. 



Ack, vi ha böcker tillräckligt nog 
Som lärt oss dårskaper att undvika, 
Och predikanter, som med allt fog 
Excentrisk vishet for fan predika. 
Mot hvarje sjukdom ha vi recepter 
Och i all visdom en här adepter 
Af höglärdt folk. 

Ej fins en punkt, som vi icke se 
Och räkna ut med de långa talen, 
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Från nadir längst ner i helvete 
Till zenith högst upp i himlasalen. 
De späda gossar om lärdom dömma 
Och söfda pigor med magen drömma 
Apokalyps. 

Så höjas vi öfver ödets dom, 
Och ingen dödlig är nu mer pligtig 
Att lefva ädel ech god och from, 
Blott man är anständig och forsigtig. 
Jag lefver likväl, vid öl och smörj ning, 
Långt hellre. Gud, under din försörjning 
Än efter bok. 



Botpsalm. 



Djefvuln må sin synd anamma, 
Som så bittra följder har! 
Om jag hade känt desamma 
Förr i mina unga dar, 
Hade jag väl, from och trägen, 
8träfvat smala vägen. 

O, jag skulle fräst som katten, 
När en slyna på mig såg, 
Druckit bara bitter vatten. 
Späkt mitt sinne och min håg. 
Ja, jag skulle lärt mig doppa 
Gröt i hafresoppa! 

Nu för sen är all min ånger: 
Mager, pustande och led 
Vankar jag uti kalsonger 
Fyra trappor upp och ned 
Och till bot for Amors giller 
Smörjer mig med piller. 

Ej i^S vågar glo åt glaset; 
Bort med synda-vällingen! 

13 
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Herre, låt det arma aset 
Ändtligt blifva i ord igen! 
Låt mig läppja nektar-bunken, 
Mätt på jorde-lunken ! 

Liksom flugor samlas alla 
Kjing en gräddskål att få mat 
Så du också oss vill kalla 
Till ditt stora gröta- faf; 
Litet, Herre, jag behöfver, 
Får hvad som blir öfver. 

Och du är för god att kasta 
Skalden ned för trapporna, 
Om sankt Per ock skulle lasta 
Hålen uppå byxorna, 
Ty din kärleks grädde suga 
Får hvar stackars fluga. 



Hofvet, vällusten och försakelsen. 



Hofvet. 

lag bjuder på honung från smilande läppar. 

På löften af snömos, på röken af sak, 

På aller-nådigste näseknäppar, 

På bittra omdömen, som fallas — på bak, 

På långa tal, som ingenting betyda, 

På »mjuka tjenai-e», som aldrig lyda. 

Yällnsten. 

Jag bjuder på famntag af himmelska qvinnor, 
På fräsande nektar ur gyllne pokal; 
Men franska syrpriser ge mina gudinnor 
Och med min podager är jag liberal. 
På lindad tå och intryckt näsa 
Står min merit-lista att läsa. 
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Försakelsen. 



Jag bjuder på törne, hvars plåga du känuer, 
På hafregryns- välling, potatis och sill; 
En gultorkad hy jag består mina vänner 
Och byxor, som böra ett pa^ppersbruk till. 
Men utsvulten hyddan må jordas i muUen : 
Fritt själen passerar den himmelska tullen. 



Fria fantasier. 

Min orden är den morgonsolen, 
Som öiUcrn 1 sitt famntag bär. 
Mitt vapen är den norra polen, 
Som gamla Sveriges granne är. 



På hästen man ser efter tanden i mund, 
När oxen man skattar med råg, 
Och sporrarna märkas på stöfvare-hund ; 
På snillet — nämn märket du såg! 

Jag läst många luntor och känt mången lärd 
Och funnit den sanning till slut, 
Som Salomo talar, att allting är flärd 
Från solen till krämarens strut. 

Jag lärde så mycket, och intet jag vet: 
Det går mig, likasom — han, 
Den der så ofantligt berömde profet, 
I eget fädernesland. 

Jag krökt min rygg under silfver-hvalf 
Och högt öfver skyarna stått, 
Jag trampat ruiner, då jorden skalf, 
Och frälst genom lågorna gått. 

Hören upp, I tankar, som hvirilen om 
Likt vindkast emellan berg, 
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Och i den fylda bägaren kom 
Med rosen- rödaste färg! 

Snart fryser blodet omkring ditt bröst, 
Och masken fräter din kropp. 
Hör ännu det andande lifvets röst: 
»Var lycklig, eg sällhet och hopp!» 

Och vinkar en Chloris med flygande lock, 
Kyss liljorna i hennes sköt! 
Om nöjet förgår som en rök, du dock 
I minnet har q var hvad du njöt. 

Spring liksom en stenget från berg till berg, 
Far fri liksom fisjcen i ström 
Och sug den fetaste stekens merg 
Och läckraste bägaren töm! 

Ve den, som skall grufva hvart ögonblick fram 

Och gråta för sorgens besök! 

Du är ju af Adams syndiga stam. 

Som döden med äpplet slok. 

När qvinnan sjunger som siskan i bur 
Och katten knurrar för smek. 
Då ligger räfven säkert på lur 
Och väntar på läckraste stek. 

När lyckan dig for högt 41 pp uti mast 
Och seglen svällande stå. 
Så räds för de falska vindarnas kast 
Och nedåt med varsamhet gå! 

Ty säkrast i dalen du bygger ditt hus 
Och famnar din tärna i frid 
Och tömmer förutan all afund ditt krus 
Och sk — r i dårskap och strid. 



197 



Katten. 

Fabel. 



En katt af desperat natur, 
Som hade ungar, 
Gick ut att fånga smärre djur, 
Men stötte på en ilsken tjur 
Med stora pungar 

Och strök så oförsynt förbi 

Fähus-despoten 

Att denne, sticken som ett bi, 

Kom rusande i raseri 

Med hornen åt "'en 

Och röt och tjöt och bölade 
Så guds*fbrbannadt 
Och kesade och sparkade 
Och upp med hornen kastade 
Båd' sten och annat. 

Vår fattig kisse kom så när 
Den krönte skimraern 
Att han höll på från allt besvär 
Bli sänd på dennes stång-gevär 
Bums upp till himmern, 

Men sprang i syn i största hast 
På fa-monarken 
Och klöste sig dervid så fast 
Att denne, trött af sådan last, 
Snart slogs till marken. 

Nu blef eil svår uppståndelse 
Ibland familjen. 
»Stöt ned kanaljen!» ramade 
En part. En annan bölade: 
»Uppå bastiljen!» 
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Och boskapen sig skockade 
Omkring lokatten, 
Drankfödda kor, som mjölkade, 
Och gamla ök, som hemtade 
Och drucko vatten, 

Och kalfvar en forfarlig hop 

Och svin i flockar, 

Som alla gåfvo gälla rop 

Och sprungo öfver hög och grop 

Och sten och stockar. 

Hvar en af dem till sitt forsvai- 
Att slå och hugga 
Ett eller annat vapen bar: 
Kon sina horn, ök bakfot har 
Och tand en sugga. 

Men hvem var vig och desperat 
Om icke katten! 
En fåle klöste han kastrat 
Och af en ko han ackurat 
Ref halfva patten. 

I, stora fan, som dumma gå 
Och borde slagtas, 
I gerna trampen på de små. 
Men de ha tand och klor också, 
Fast de föraktas. 



Delftos och Kilion '). 



T forntiden Grekland till påhelsning fick 
En Bvärm utaf Asiens barbarer, 
Som brände och mördade, hvartåt den gick, 
Likt Nowgorods vilda tartarer. 



•) Delftos hade i fredstiden varit en tapper krigsman, 
men !*kilda sig i manliga åren från häreu och orfrade åt Lyckan 
tvÄtmti niödiga hingstar, hvita som Corinnas barm, sirade med 



i^ 
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Men grekernas ynglingar väpnade sig 
Med bry nja, med spjut och med båga. 
De drömde om drabbningar, andades krig 
Och hämdens och frihetoDS låga. 

De gamle bland folket uppeldade den, 
Och skönheten, gaf sina lockar 
Till bågsträng åt krigshärens tappraste män, 
Som mötte i hvirflande flockar. 

Allt Grekland täflar om äran att få 
, För frihet och fosterland blöda. 

Om äran att främst ibland krigarne gå 
• Och fklten med fiender göda. 

I svalkande skuggan af palmträdets stam. 
Helt olika sinnad än resten. 
Hos Delftos satt Kilion i broderligt glam 
Och blossade *Troiska hästen» *). 

Missnöjda med allting, blott nöjda med sig, 
För dyrhet på knaster och maten, 
För persernas infall, for grekernas krig 
De häcklade kungen och staten. 

Delftos, Hvi ha de ej tågat mot persiska hären 

Med palmer i händer och kastat gevären? 
Nu blifva de slagna, och brända bli vi. 

Kilion, »Det har bror Delftos rätt uti!» 

Delftos, Med hundrade flickor for Xerxes' seraljer 

De kunde ha köpt oss från krig och bataljer; 
Nu blifva de slagna, och brända bli vi. 

Kilion, »Det har bror Delftos rätt uti!» 



tre gånger sju svarta fläckar, glänsande som Aspasias lockar. 
Gudinnan hade nådigt npptai^it hans offer och byggt honom ett 

r ålats, omgifvet af vingårdar och blomstrande parker ... Ki- 
lon: öfversteprest i Junos tempel. 

*) Samma tobak som sedermera blifvit så allmänt ki^nd un- 
der namn af »Svarta husaren». 
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Déljtos. Gudinnan Juno, som du dyrkar, 
Förlorar många vackra fyrkar; 
Tänk efter, min bror, hvad förlora då vi? 

Kilion. »Det har bror Delftos rätt uti!i 

Delftos. Till lägret föres ofFertjuren 

Och ej som förr till tempelmuren. 

Tänk efter, min bror, hvad förlora ej vi? 

Kilion, »Det har bror Delftos rätt uti!» 

Delftos. Och låt oss också nu ponera 

Att dessa få stryk, då komma ju flera; 
Ja, allting går på tokigt sätt. 

Kilion. >Deri har bror Delftos ganska rätt!» 

Men grekernas krigare slagtade re"*n 
Så många barbarer i fejden. 
Att resten tog flykten och kom aldrig se'n 
Att sköfla den lyckliga nejden. 

Föraktade voro de sjelfkära män 
Bland grekerna långt efter striden. 
Som för egen nytta förkastade den 
Och prisat den slafviska friden. 

Hos oss, om en Delftos, en Kilion ser 
Historien om Greklands profeter, 
O, må han då ta sig i barmen och mer 
Ej grubbla på stats-hemligheter I 



Kung David. 



Tag fram min psaltar, pling, plang, plångl 
Jag vill psalmera hop en sång. 
Hemta se'n bror Jonathan hit 
Och Bathseba, min sockerbit! 

Hvad skall jag sjunga? »Herrans lof.» 
Fy fan, jag har ju sjelf ett hof ! 
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sNå, sjung då om naturens prakti» 
Javäl, Bathseba, som du sagt. 

Men, säg, hvad är naturen, bror? 
»Jo, den är törstig som jag tror.» 
Naturen törstig? Ja, for hin! 
Fort, slyngel munskänk, hit med vin! 

>0, herre konung, af det fat, 
Som kyprades på Ararat, 
Eller af det från Nilens flod. 
Som stålsatt sankti Mosis mod?» 

Hur kan du fråga så, ditt fån? 
Tag cederstrunt från Libanon! 
Det är godt nog i h vardagslag; 
Men hvar pa . . u . . se . . . rade jag? 

»Jo, vid naturen.» Nä, mitt barn, 
Hvad är naturn? »En härfva gam!» 
En härfva, ja, att reda rätt 
Den härfvan blir, min själ, ej lätt! 

Dertill erfordras några glas. 

Skål du, mon frére, och skål, min grace! 

Hallelujah! skål. Sela, skål! 

»Fy, är det sång? Nej, det blef skrål.» 

Hvad, är det skrål? Nå, hit på stund 
Med lilla kåta rosenmund! 
Du begått crimen Icesce maj- 
estatis, kone, aj, aj, aj! 

»O herre kung, du har ett skägg 
Som tistel vid en sk — hus- vägg! 
Nå, håll nu brödf— n, madam. 
Att du ej komma må på skara! 
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Beställningen. 



U, käre mästare, gör mig här 
Ett dussin rim efter bästa snitten! 
Tag mål af ämnet; det kinkigt är 
Och fullt af liktornar just på midten. 
För all del laga att rimmen passa, 
Ej bli för trubbiga, ej för hvassa 
Och ej for små!» 

Min gunstig herre, jag har ej tid 
Att passa allting så efter lästen! 
Jag måste rimma om krig och frid. 
Om karantänen och jubelfesten. 
Nu firas namnsdagar alla dagar, 
Och ingen fru mer till barsöl lagar 
Förutan rim. 

Och kanske kommer grosshandlaren 
Endera dagen och rim beställer; 
En sådan kund fås ej lätt igen: 
Då må man rimma, ehvad det gäller. 
Om unga flickor och gamla viner 
Och äkta kärlek och sura miner 
Och verldens lopp. 



Till Carl XIV Johan, 

då han nyss blifvit knng. 



Vår far, din krona blir tung att bära, 

Din spira tung, 

Din pligt blir mödor, din lön blott ära, 

Som Skandiens kung. 

Tungt på ditt bröst skall hvar börda trycka. 
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Den ödets hand 

Beredt till graf åt en menskolycka 

Inom ditt land. 

Sitt sista lifshopp i dig åkalla 

Ju tusende, 

Och du kan dock icke trösta alla 

Bedröfvade; 

Med smärta måste du ofta neka 

Förlåtelsen, 

Då sargadt hjerta ej får beveka 

Lagskiparen. 

Med ljud så söta för menskligt öra 

8kall lismaren 

Så ofta söka din blick att fora 

Från sanningen. 

Och sällan dväljs omkring höga tronen 

En trogen vän; 

Lik ödsligt fjäll i den kalla zonen, 

Af sk räcker den. 

Dock skola mödorna ej fbrftira 

Ditt starka bröst, 

Som tidigt höjdes till bragd och ära 

Vid pligtens röst. 

Då trygg du fattar ett skakad t roder 

Med väldig arm, 

Vår kärlek re'n rest dig minnesstoder 

I h varje barm. 

Må helgden af dina bragder stråla 

Med högre glans 

Än stenarna, som i kronan pråla, 

Och lagerns krans. 

Att Skandiens söner och menskligheten 

Från denna dag 

Till din skål tömma lycksaligheten 

I långa drag! 

Och nordens kärlek skall jemt dig följa 
I hvar bedrift 
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Och folkens hetaste tårar skölja 

En gång din grift. 

Och denna kärlek skall rycka stiften 

Ur häfdens hand 

Och tröstlös fuUrista tempel-griften 

Vid Lethens strand. 



Vid konung Carl XIV Johans ankomst 
till Göteborg. 



Upp, fröjda dig, Göta! din borg har fått sluta 
Den dyrkade drotten i trovärdig famn, 
Och skalden med murgrön bekransar sin luta. 
Och eko genijudar den prisades namn. 

Visst är diademet en tryckande börda. 
Väl ger det bekymmer om rike och land, 
Men folkslagen tacksamma veta att vörda 
Den ädle beherskarens skyddande hand. 

Väl gifs blott ett sätt att sin trohet förklara 
Det hycklareskaran ej missbruka skall. 
Det sättet är enkelt: att bistå i fara 
Och värja den hulde från skada och fall. 

Dock kan ej den kalla beräkningen härma 
Det brusande svallet i uppeldadt bröst, 
Ej pulsarnas jubel och tjusningens värma, 
Som tolkas af glädjens och sanningens röst. 

Den trofasta hyllning, monark, vi dig bjuda. 
Förlåt, den har yrande glädje till tolk; 
De stormande rop, som mot himmelen ljuda. 
Dock äro en gärd af ditt tacksamma folk. 

Dig hyllar den gamle vid svigtande kryckan 
Och dig hyllar mannen med upplyftad arm. 
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På dig litar ynglingen mer än på lyckan, 
Ditt namn jollrar barnet vid moderlig famn. 

Och mödrar och qvinnor och tärnor dig hylla, 
Ty visdom och styrka är svaghetens skygd; 
De templen med brinnande förböner fylla 
Por hjelten, som vårdande skärmar vår bygd. 

Mottag då den hyllning, monark, vi hembära, 
Glöm bort vid vårt jubel hur spiran är tung; 
Vi rope till Gud for din sällhet, din ära: 
O, lefve vår fader, vår hjelte, vår kung! 



Till kronprinsen Oscar. 



Prins Oscar, din far har förstått att upplifva 
Det götiska sinnet för allvar och bragd; 
Må under ditt välde det fullbordad t blifva 
Det härliga tempel, hvars grundval är lagd. 

Att rättsinne, heder och manliga dygder. 
Att broderlig enighet, inbördes tro 
Må gjuta välsignelse öfver de bygder, 
Der hugstora göternas ättlingar bo! 

Om tiderna mana ditt svärd ur sin skida, 
Skall Götalands trohet ge arm åt ditt mod 
Och Götalands söner, en mur vid din sida, 
Beskrifva ditt namn i dess fienders blod. 

Att ryktet och äran, två vänner af huset, 
En gäng öfverlemna åt Klio ditt namn, 
Att, se'n pyramiderna sjunkit i gruset, 
Ditt minne må lefva i musernas famn. 
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Glädjeljud vid kronprinsen Oscars 
förmälning. 

(1823.) 



Hurra, hurra, hurra, Gautes gossar, 
Hej och hej och hejsan, Sveas mor! 
Lille Amors milda fackla blossar, 
Gamla Vestas dystra lampa dör! 
Hej och hej och hejsan, Sveas mor, 
Gamla Yestas dystra lampa dör! 

Ej från härnad hemföst höfdings galle, 
Icke silfver-påfvens ulfva-tjut, 
Ej gårdfari-flärd ur löpar-skalle 
Hindrar folkets fröjd att bryta ut. 
Hurra, hurra, hurra, Gautes gossar, 
Lille Amors milda fackla blossar! 

Slut, du raske prins, i varma famnen, 
Slut din lilla, unga, Ijufva brud! 
Ur kalendern välj de bästa namnen 
Under tvenne rikens fröjdeljud! 
Hej och hej och hejsan, Sveas mör, 
Gamla Vestas dystra lampa dör! 

Låt de gamla stånden delibrera 
Med fras'ologi från alla land! 
Landet skall din far, vill Gud, regera 
Tills han lemnar spiran i din hand. 
Hurra, hurra, hurra, Gautes gossar, 
Lille Amors milda fackla blossar! 

Spara ej, o prins, din almanacka, 
Skräflor ha vi många, hjeltar få! 
Ständerna få, ta mig, vackert packa 
Att ej medel tryta dina små. 
Hurra, Gautes gossar, hej, I Sveas mör, 
Amors fackla blossar, Vestas lampa dör! 
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Vid kronprinsens och kronprinsessans 
besök i Göteborg. 



Skönt är det band och starkt, som i^stade tillhopa 

Segerfursten i Europa 

Med forna cimbrers barn i Cimbriens gamla land ; 

Förty nornorna virkat i bandet 

Mellan konun^^en, folket och landet 

Betydelseblommor med runor ibland, 

Och kärleken friskade färgerna opp 

Med myrtenkransar kring rosenknopp. 

Hesperiens gyllne frukt ej skimrar här i parken, 

Ej diamanten bryts ur våra hälleberg; 

Men våra tegar bära hoppets färg 

Och Floras döttrar emaljera marken. 

Den glade åbons sång hörs genom dalen skälla, 

Hans lefnad är tarflig, men treflig och säll; 

Ty lugnet bor i Skandiens tjäll, 

Och himmelens ljus 

Stängs ej ur våra hus. 

Der dagen är dag 

Och lagen är lag 

Och kungen är kung för oss alla. 

Hell er, I så högt efterlängtade två, 

De yppersta blommorna på 

Det heliga band mellan landet och lagen, 

Den manliga styrkan förmäld med behagen! 

Den prägeln är er till åminnelse slagen 

I hjertat hos stora och små. 
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Amor och chariter, gråten, gråten 
Åt den mörka andeliga ståten, 
Ljusets fiender bereda er! 
PåfvebuUor gälda ej den stora 
Skatt, som verlden evigt måst förlora, 
Om tiar^n pryd t hj essän på Homér. 

Rysen alla, I Olympens gudar! 
Dyster olat ifrån Kanaans judar 
Jagar er från tempel, hus och hem. 
Thor och Freja, vänden er i jorden! 
Ljus och glädje flykta ifrån norden, 
Sigfiids son blott mossar Bethlehem. 

Hade jag en näktergal i buren, 
Skulle han pro primo bli utskuren, 
Pro secundo få så lagom mat. 
Hvad han skulle flaxa då och sjunga 
Med sin viga, englalika tunga 
Utan biskops-foder, min kastrat! 

Kåren ut, I s vårte män, en annan 
Getaherde, bredare för pannan, 
Att gå vall med hjordarna och er! 
Tjudren ej vid era blandsäds-löner 
Första stämman bland Orphei söner. 



Skonen, o smålänningar, Tegnér! j 



Olika sätt att söka lyckan. 

Tankar vid stadsmäklaren Anders Häggs bröllop. 



När hjelten, drucken af makt och ära, 
I vild t eröfrings-krig 
Kring jorden rusar att lagrar skära, 
Han lycklig skattar sig. 

Fornforskarn jemt bland ruiner rotar 
Att finna lyckan der. 



211 

En sten med rnnor, en mur, som hotar 
Med fall, hans vällust är. 

En girigbuk inom lås o<fh regel 
Sin lycka spärrar in, 
Då skepparn bredbent för fulla segel 
Fiiskt drifves fram af sin. 

Rimsnidarn drömmer i tjusnings-yran 
Om lyckans tempel visst 
Och glömmer, tummande spruckna lyran, 
Båd' tank- och pen ning- brist. 

Och Bacchi man med förtroligt sinne 
Ser lyckan i sitt glas 
Och i de törstiga bröders minne, 
Som prisat hans kalas. 

Men kärleken med sin rosenbåga 
Dock träffar målet bäst. 
När hjertat tändes i ljusan låga 
Af ring och bok och prest. 

O, må ni begge er lycka finna, 
Bror Hägg, du och din fru, 
I dig din älskade hulda qvinna 
Och i din qvinna du! 

Och då ni, trötta vid vandrings- stafven. 
Ej räkna flera år, 

Må barnbarns-barnen begjuta grafven 
Med tacksamhetens tår! 



Bruden. 



Dina lockar äro myrtenprydda : 
Har du ledsnat vid ditt ungdomslif? 
Nå, du längtar att i egen hydda 
Göra omsorgen till tidsfördrif. 
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(rl-Hn blott icke att bekymren finna 
Vägen äfven till ditt gömda bo, 
Atr bland menniskor, man eller qvinna, 
lugen lefver jemt i lust och ro! 

Ö^let kastar boll med mensko-hjertan: 
(>nisöm kittlas, ömsom svida de. 
Lek med glädjen, härda dig mot smärtan, 
Mdt så lugnad din bestämmelse! 

Kiirleken är lifvets skönsta blomma: 
AUka dina, må de älska dig! 
Låt se'n mödor eller sorger komma, 
Mot ditt hem de söndersplittra sig. 



Vid en ynglings död. 



Med den hårda, h vassa lien 
Döden i ett misshugg skördat 
Ynglingen i njutnings- åren. 
Hissnad, tryckte gubben tåren 
Ur sitt öga, då han såg 
Hur den stolte stängeln låg 
Bruten. 

Vänner, mildren edra tårar! 
Döden är för en uppriktig 
Ärans son i tro och handling 
Blott en längtansvärd förvandling. 
Flyttning till en högre grad. 
rjäriln prof var ju så glad 
Vingen. 

Skalet, bräckt och liflöst, blandas 
Med den moderliga jorden; 
Anden sig ur gruset svingar 
På serafiskt lätta vingar 
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Genom härlighet och ljus 
Till det faderliga hus 
Ofvan. 



Marie. 



Lätt bland serafer dansade 
En liten engel, glad och fri, 
Då ödet kom och yrkade 
Att Ullan skulle föngslad bli. 

Väl var dess boja nätt och skön, 
Lik en nyss sprucken rosenknopp, 
Som ur en mantel, knapp och grön, 
Just vecklar nya bladen opp. 

Men lillan gret och ville ej; 
Dock ödets dom är högsta lag. 
Och mamma bad: »Nå, skynda dej!» 
Då såg Marie sin första dag. 



Vid ett barndop. 



Välkommen till verlden från resans besvär! 
Här skall du fä lära dig lustigt att lefva. 
Den frodige Bacchus tillbedja vi här 
Och klappa de blomstrande döttrar af Eva. 
Du drömmer väl redan om sällhet och ljus, 
Men vänta till dess du blir stor och fått rus ! 

Hans vördighet nyligen ordat em hop 
Om tron uppå myter, kuriösa de flesta, 
Men att du fått afsäga dig i ditt dop 
Koropaktet med satan var ändå det bästa. 
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Ty djefvulen är och förblir hvad han var: 
Båd' lögnens och plågans och dumhetens far. 

Snart fär du väl höra bland lexornas tal 
En imrt^ prata sk — t om den rena moralen, 
Om kiirlekens våda och samvetets qval 
Och giftet i skummande fröjde-pokalen, 
Mön bråö du på pappa och dömmer jag rätt, 
Så ler du åt narren och njuter dig mätt. 

En dag admitterad till konfirmation, 
Du öjelf for din döpelse-akt går i borgen, 
Och iyftad af kärleken, hoppet och tron. 
För äiillheten glömmer du närings-omsorgen; 
Och glödjenes anda med leende min 
hikall döpa dig åter i kärlek och vin! 



På Hjertstedts födelsedag. 



En morgonstund inträdde bref-korpralen 
Med Jiurtigt ställningssteg framför paulun. 
Ätt allLi fönstren darrade i salen 
Och [tå ett hår när han skrämt slag på frun. 
Ty o är han räckte ordern till kaptenen, 
Hon :Iomnad låg och sträckte från sig benen. 

Kaptenen bröt chefs-embetets insegel. 

Och se'n han stafvat ordet: *march-fördig!» 

Han bjöd korpralen stänga lås och regel 

Och gå i köket att forpläga sig. 

s Jag kan», sad' han, »ej fatta brefvets summa, 

Förrän jag mopsat lif uti min gumma.» 

När tv än ne makar i den lugna friden 
Hvai^ natt beständigt sofva hos hvarann. 
De veta aldrig rätt begagna tiden: 
Väl tröttnar sällan hon, men oftast han; 
Ett ol3'cksbud den tröga vanan brj^ter 
Och ny förening mellan båda knyter. 
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Fast nådig frun, förskräckt af krigets fara, 
Den hvita barmen badade i gråt, 
Hon kunde likväl ej otacksam vara: 
Vid mannens kramning skildes 1 — n åt. 
Han pustade: *0, stupar jag i fejden, 
Skall dock min af bild lefva qvar i nejden!» 

De svarta moln, som hota menskolifvet, 
Förskingras snart af solens ljusa blick: 
Den gamle Stedingk hade så bedrifvit 
Att freden ostörd blef i samma skick. 
Men, bröder, var det ej forunderliget: 
Vår vän blef frukten af inbillningskriget! 

I oro virkade hans upphof bandet, 
Som fostrets späda lif vid tiden knöt. 
Och oron bullrade i hela landet 
De månader han låg i modrens sköt. 
Ty fick ock pilten ett oroligt sinne 
Och föga lust att sitta flitigt inne. 

Hans hulde far var äfven, ibland annat. 

Sitt regementes qvartermästare, 

Och derför undrar jag ej så förbannadt 

Att sonen blef en driftig handlande. 

Sin räknekonst han lärde visst af pappa. 

Som minst skar till en plåt på hvarje kappa. 

Den tiden pokulerades beständigt 
Vid mötets början och vid mötets slut, 
Och herr kaptenen fann det rätt behändigt 
Att stiga in vid hvar rödmålad knut. 
Så lärde gossen tidigt att ej spara 
Buteljen, som en annan handels-vara. 

Bland mammas mjölkbunkar och pappas knyten 

Utbildades vår yngling dag från dag 

Och fick så sina dygder, sina lyten. 

En rolig karl i muntert brödralag. 

Må han på sina fodolsedags-fester 

Än länge räkna Wadmau ibland gäster! 
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Till Ludvifir Deland 

då han fyide 21 år. 



Kkeii, som viftar bland vingade skyar 
Urminnes kronan och kilar sin rot 
I Ii mellan springan i gråbergens fot, 
Sippnn, som, vissnad, sig årligt förnyar, 
A Ht lyder naturens beständiga lag 
Att födas och frodas och falna en dag. 

Menniskan, liknande sippan och eken, 
FfVdes och växer till yngling och man, 
Njutande lifvet så lifligt hon kan 
Tillä en gång döden gör slut uppå leken. 
Dock menniskan lemnar af verksamma dar 
Ät kommande slägten åminnelsen qvar. 

Ludvig, du står på det vigtiga steget: 
Ån Sr du yngling och re'n är du man. 
Känn dina krafter och vill hvad du kanf 
Ditt öde nu mer är ditt eget. 
Gif vingar och fart åt förmågan, du har, 
Att lyfta ditt minne till kommande dar! 



Johannis födelsedag 

den 4 november 1825. 



Det var en höst, och stormen re'n 

De gamla löfven skördat; 

Allt grönt, förutom gran och en, 

Den kalla rimfrost mördat. 

Från Småland, Westergyirn och Dal 

Allmogen drog åt kusten 
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I stora hopar utan tal 
Att saga sillgrii ms- musten. 

Men, ack, en fru låg matt och blek 
Vidt utsträckt öfver sängen, 
Tog sig om magen, aj! och skrek 
På pigan och på drängen. 
Hon gaf dem ingen, ingen ro; 
De måste skynda båda 
Att söka upp fru Otterclou 
I denna stundens våda. 

Fru Otterclou kora, neg och såg 

Hur proppen satt i gluggen 

Och fick'en, der hon lutad låg 

Förutan krus i luggen. 

Då tumlade vid gummans barm, 

Se'n en minut var liden, 

En ungersven, helt våt och varm, 

Med gälla rop i tiden. 

I dag är fyrtioåtta år, 

Se*n detta allt begaf sig, 

Och det var bror Johannes vår 

Som då lät höra af sig. 

Snart läste presten djefvulen 

Andäktigt ur den lilla. 

Men Fröjas slaf och Bacchi vän 

Han dref ut begge illa. 

Så växte pilten och blef stor, 
Fick guld och gods och skutor. 
Log mildt åt alla hvita flor, 
At alla gröna rutor. 
Och när han såg citron i glasj 
Der kyss och vin man säljer. 
Der bjöd han in sig på kalas 
Bland flickor och buteljer. 

Så sitter han ock här bland oss, 
Som han gjort många gånger. 
Sitt döpelse- förbund till trots 
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Och drillar Fredmans sånger, 
Ty der ett Bacchi altar fins 
I vänners kolloquium, 
Ar det omöjligt att han mins 
Lag och evangelium. 

Hans timglas må med guldsand i 
Ån halfva seklet rinna, 
Hans tunna ej utpumpad bli 
Och ej hans älskarinna! 
Af alla vänner kring hans bål 
Bland rundelen vi«l bordet 
Må ingen svika värdens skål, 
Då sjelf han tar till ordet! 



Till de sörjande nymfer i Haga. 



1 1 vi gråten I, blomstrande systrar i Haga, 
Uvi gån I med dun uti okammadt hår? 
Ack, hotar polisen med räfst eller aga. 
Ack, ligger en frikostig älskling på bår? 

Dock trösten er, sötungar! Solen skall åter 
Snart bryta igenom den skuggande sky; 
Snart glädjen skall tindra i ögat, som gråter, 
Ooh kärleken lifva en blomstrande hy. 

*0, himmel, hur skulle vi styra vår smärta, 
Då vi af fbrtviflan och harm må förgås? 
Vet då, de otrogne, som röfvat vårt hjerta, 
Ha rest utan afsked långt bort till Borås! 

Ku bryta de säkert de kärliga banden. 
Som utgjort vår sällhet, som gjorde vårt hopp; 
Na trefva de visst med den otrogna handen 
Ibland de högbröstade väfverskors tropp. 

Och tänk bara se^n den lättfardiga valsen 
Bland kardade högar af bomull och ull. 
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Hur lätt våra hjeltar med sl3'nan om halsen 
Ocb groggen i skallarna tumla omkull! 

Och ha de blott fallit, se'n känna vi sviten, 
Ty nyheten har en förledande charm; 
Om eljest förmågan är aldrig så liten, 
Organen blir stålsatt, när gubben blir varm. » 

Men, käraste systrar, kan ingen ersätta 
Till fyllest ersätta förlusten ni rönt? 
Här h vimla ju knoddar så spända och nättu, 
Som vilja så gerna och kunna så skönt. 



Sång 

till 

tredje styrman Adolf Weinberg, 

sedan herr Kähre gjort den upptäckten att det i dag var 

hans namnsdag^ 

als jangen 

1 Weinbergs hytt 1 närvaro af superkargen Tranchell, 

kapten Gadd, assistenten Wissenlus 

och styrman Kåhre. 



Como."- Aldrig jag nogsamt kan tacka 

Den, som törst lärde läsa i bok: 

Mer än en silfver-potacka 

Prisas en svensk almanacka ---(Como.) 

Pris vare Kåhres studeringl 

Genom sin lärda fundering 

Drog han fram bakom glömskans dok 

Nyss den vigtiga sanning 

Att ibland namnsdagars blandning 

Adolf i dag stod blank i hans bok. 
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Como. --- Fram med ett hälft dussin porter 
(Vi sku fira Adolfs dag), 
Viner af särskilda sorter, 
Namnsdagars säkra eskorter T --- (^ComoJ 
Kors, hvad vi nu skola dricka! 
Skål för den vigtiga flicka*), 
Som uti Plymouth vann Adolfs behag! 
Se, hur jag lyfter kalotten**)! 
Gif mig ett glas! Rent i botten 
Parets välgång dricker jag! 

Como. — Värdes att vidare höra 

Hvad jag önskar af hjertats grund! 

Primo ett glas! »Nå, må göra!> 

Lånen nu uppmärksamt öra! -'-(Como.) 

Måtte på verldshafvets bölja 

Vindarna gynnande följa 

Adolf hela kompassen rund ! 

Måtte all tj em t longituden 

Svara emot amplituden, 

Helst när han färdas i trånga sund! 

O^mo. — Och hvad profiten besticker, 
Ja, profiten all handels mål. 
Tillåt nu först att jag dricker! ^ 

Kors, den likörn, hvad den sticker! ---(Como.) 
Må Adolf i gyllene skålar, 
Stora som tio-kan n''s- bålar, 
Samla piastrar i rågadt mål! 
Bort med kompasser och nålar, 
Stjemor och alla slags strålar! 
Hurra! da capo! Adolfs skål! 



*) Mi38 Johnson: en aderton-pundig fjudiuna i Ply- 
ffiouth, på hvars altar hr Adolf tömde sina glädjeoflfer. 

*•) Författaren trifdes gema i kaschett, som . promiscue 
kalladei >mössa>, >fläsk-hätta> eller »kalott». 
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Till Carl Fredrik Weltzin. 
då han fick nordstjernan. 



I lusiga, slarfvoga trasor 
Och utslitna, kippade hasor 
På dynghögen slumrar en länk 
Emellan djuren och Gud. 
Från verlds-tronens gyllene bänk 
I hermelins- fodrader skrud, 
Demant^liademet om pannan, 
Med spiran vinkar en annan. 
Och verldsdelen lyder hans bud! 

Dock kronan och spiran och svärdet 

De göra ej mennisko-värdet; 

Men der, i ditt bröst, under stjernan, 

Der bultar ett hjerta och slår, 

Och der under kronan i hjernan 

Arbetar en själ, som förstår. 

Om de äro friska och fria 

Och luttrade rena som gull, 

Då växer en vård på din mull, 

Se'n härjaren re^n med sin lia 

Har mejat din planta omkull. 

Nåväl, häng på dig din stjerna: 
Förrådet i hjerta och hjerna 
Kan ändock ej Ökas deraf ! 
Men sutte jag der som du sitter, 
Jag sk — e i stjernomas glitter 
Förutom dem Allfader gaf. 



Den 7 oktober 1827. 



Man må än prata hvad man vill, 

All jordens lycka håller till * 

Och bor i fy Ida magen. 

Ve den, som blott fått hjernan full! 

Han blir beljugen på sin mull 

Och i sin tid bedragen. 

Ml i gevär! en general! 
Burr brr! burr brr! faralli-lal! 
Nu rörs det hela spelet. 
På flygeln står sergeanten Sten, 
Som, när generalen tog till ben. 
Med mod godtgjorde felet. 

Betrakta här hans vördighet. 

Med röda näsan, dum och. fet. 

Sträckt i damast-divanen; ' 

Och der på trästoln hans kaplan, 

En mager, lärd och fattig fan 

I luggslitna kaftanen! 

Säg, ålderman, hvar lyckan bor? 
»Visst ej i skallen, -som jag tror 
Mig kunna tiyggt besanna. 
Ty min gesäll, som väl förstår 
Att läsa bakvändt fader-vår. 
Fick korgen af Johanna.* 

Mät riksdagsmannen från Borås! 

Hvar linia kostar minst en gås ^ 

Med bröd till i qvartalet. v 

Dock fins i Bollebygd väl en 

Med mera merg i panneben, 

Men mindre tur i valet. 

Dock lyckans verld tar en gång slut, 
Och då får magen veta hut: 
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Då tar förståndet ordet 
I Abrams, Isaks, Jakobs sköt 
Der får ej sitta något nöt, 
Ej något svin vid bordet. 

Och då skall du få se hur fan 
Bevakar på yttersta da'n 
Sin rätt i tidens massa 
Och hur han hugger klorna i 
Hvar själ, som haft sitt faktori 
I mage eller kassa. 

Och huru englar i galopp • 
Bogsera mig till himlen opp 
Ur eländet och flärden, 
Mig, som falt mången bitter tår» 
Som svettats och fått isgrå hår 
I denna lumpna verlden! 



På V— s födelsedag. 



De gamla tider öro flydde, 
Då Bore alla rutor prydde 
Med sitt herbarium af is, 
Då mellan skåp af alerötter 
Man gissade om pepparnötter 
Omkring en stock-eld i en spis. 

Ej räcks nu blanka silfverbägarn 
Med öl-must af gifmilde egaru 
Ät gäst, insvept i vargskinns-föll; 
Se'n Noachs flod vill åter blanda 
I vinkrus och i glas sin anda, 
Vi slask och ölost haft hvar qväU. 

Ej Måns på Trolleströmmen filar 
Mer vid snöyrans h vassa ilar 
Grefvinnan Höpkens menuett. 
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Och inga fröknar Kuylenstjerna 
I roben nypa, ack, så gerna 
Inspäckade i trång korsett. 

Ej får man nu i julhalm streta, 
Ta patt på Britta och Agneta 
Som man har gjort i forna dar. 
Ack, nej, de gamla, glädjeprydda 
Pojk-åren varit länge flydda: 
Bråk och afifarer har man qvar. 

Dock på sitt vis, fast något 'tunga, 
Än dansa de kring dig de unga 
Och svarfva lungsot nu som då. 
Än gjutas bittra tårefloder, 
När man för fader eller moder 
Sitt hjertas afgud ej kan få. 

Men inga luggande patroner 
Beskjuta oss med talg-kanoner 
Och pudra ögat in med mjöl. 
Ej äro stöflarna så trånga, 
Ej heller västarna så långa. 
Och por ter ha vi fått för öl. 

Och för de spröda amuretter, 
Hvarom du drömde alla nätter. 
När du var snärd i deras garn. 
Har ödet unnat dig att finna 
En älskad, from och vänlig qvinna 
Och bo och barn och barnabarn. 

Ja, flugna äro blomster-åren. 
Men eklöfs-kransen omkring håren 
Förtjenar ock värderad bli. 
Din födelsedags-fest till ära 
Omkring dig samlas dina kära: 
Lef länge lycklig, önska vi. 
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i anledning af ett par i Göteborg är 

1817 författade svulstiga och 

ohyfsade maj-sånger. 



P, Maja, for Guds skull, ett annat 
Ar tyst från Krouion gå ut 
Och plåga oss ej så forbannadt 
Med rimmar-härolder fbrut! 

Hon flänger och far med pegasen, 
Din pojk-skara, att han blir skygg 
Och fölen urarta och rasen 
Blir istadig, larfvig och stygg. 

Fritt du dina dyrkares strupa 
Må smörja med öl och med mjöd, 
Blott de ville tiga och supa: 
Det skrålet blir mnsernas död. 

Visst är du en dägelig tärna, 
Och visst tål du vid lite pris. 
Jag också berömmer dig gerna, 
Men måttligt, på anständigt vis. 

Nu hyllar du våra najader, 
Som hvälfva sitt ymnoghets-horn 
Och slösa med silfver-kaskader 
Från gråbergens mosslupna torn. 

Men blommor och fåglar åt norden 
Styfmoderligt delte du visst: 
Blott sipporna vada ur jorden, 
Blott gök gal på olöfvad qvist. 

Först inemot din saliga ända 
Du torde bli mer liberal 
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Och liljekonvaljer oss sända 
Och siskor i grönskande sal. 

Gå då, sköna Maja, din korta 
Väg tyst for din unge och dö! 
Din dotter blir, se'n du är borta, 
En älskvärd och blomstrande mö. 

Dock, fattiga Maja, du rår ej 
För rökelsen: braunschweiger-korf, 
Grymt § ettrad i skorsten, förmår ej 
Att utsläcka liinburger-torf. 



Vid ett bröllop. 



Kransa med myrten krusade håren! 
Kärleken firar en fest. 
Under de glada och jollrande åren 
Dyrka vi kärleken bäst. 

Kasta då från dig bekymmer och möda. 
Glädjen må lifva vårt lag! 
Gyllene äpplen och rankornas gröda 
Fröjde vårt sinne i dag! 

Bruden med blygsamhets-förgen på kinden, 
Skiftande grädde och bär, 
Skygg som den uppskrämda jagade hinden, 
Darrar för nya besvär. 

Och h vilka sötungar omgifva bruden, 
Alla med kransade hår! 
Gracerna lekt kurra-gömma i skruden. 
Kärleken drifver på spår. 

O, h varför skall icke jag också få pocka 
På gunst af en rodnande mö, 
Få pussa på munnen, på barmen och plocka 
En ros mellan berg utaf snö? 
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Men fåfängt! det går ock mig som den der ^eken 
(Jag tror det var Tantalus just), 
Som aldrig fick smaka den vinkande steken 
Och aldrig mer drufvornas must. 

Dock gläds jag att se hur du firar så gerna 
O, brudgum, din härliga fest, 
Se på hur de gunga der, penning och stjema, 
Hur hjertat vill ur sin arrest! 

Spelen en vals, musikanter! Till dansen 
Fick ni konfonium? Hej! 
Förr^^n lilla bruden har dansat bort kransen, 
Sluta vi dansarna ej. 

Höj se'n den blixtrande, fylda pokalen, 
Drick litet mer än du tdl! 
Sjung, så gardinerna vifta i salen. 
Brudens och brudgummens skål! 



Till ordföranden i klubben "Enigheten". 



I skapelsen är allting skönt, 
KLameler, kor och grisar; 
Det minsta grässtrå lyser grönt, 
Och geten blommor spisar. 
Men ingenting forliknas kan 
Vid dukadt bord, der menniskan 
I långa rader, man vid man. 
Naturens håfvor prisar. 

Hvar resande från Ganges strand, 
Der man juveler säljer, 
Om detta paradisets land 
Så mycket rart förtäljer. 
Dock fins i hela Moguls stat 
Ej blomsterpark så delikat 
Som en rödrandig sillsallat 
Bland gröna vinbuteljer. 
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Hvad är väl örn och pelikan 

Och storken på en koja 

Och österns grip och nordens svan 

Och söderns papegoja 

Emot en välstekt Hisings-gås, 

Sådan hon hos fru Wiöberg fås 

Med lingon och med flottig sås, 

Med gurkor, lök och soja! 

Jag kistan sett i Muh'meds graf 
Högt upp i taket hoppa, 
Jag seglat på det Svarta haf, 
Der sultans änder doppa; 
På gyllne fatet mer än ett 
Vizirs- och svin-hufvud jag sett, 
Men hvad är det mot väl beredt 
Gås-krås uti svartsoppa! 

En gödkalf-stek i norden här 
Uti mitt ringa tycke 
Mot sjelfva oxen Apis är 
Ett ojemförligt stycke. 
Ja, äfven är en elefant 
(De fyrbentas professor Kant) 
Emot en gris-stek degutant 
För ögat mycke, myckel 

Nog har jag hört hur Moses skröt 

Af frukten, Eva bet i; 

Att den var röd, att den var sÖt 

Vet både kret- och pleti. 

Men smaken var ej hos vår mor 

I gamla testamentet stor: 

Hezekiel, en profet jag tror. 

Åt brödet, som hon sk — i. 

Om hafvet vore fullt af mat, 

Af stek, så god som gåsen. 

Och stufvad hvalfisk delikat 

Der stode till att få se'n. 

Först höll jag dock för god min buk 

Att tära maten utan duk, 
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Och pro secundo blef jag sjuk 
Xltaf den skälla såsen. 

Nej, fisken först bör dras i land 

Om vintern upp på isen 

Och se*n med mycket smör ibland 

Beredas uti spisen. 

Hvart fiskslag vill sin krydda ha: 

Pepparrot älska gäddorna, 

Aborrar pettersilia 

Och flundrorna kaprisen. 

Och drufvan, som »the spejare» 
Fört bort från Palestina, 
Var hon väl delikatare, 
Fans mera kraft väl i' na, 
Jag frågar, fans i hennes saft 
Densamma helsosamma kraft 
Som i den arracken, vi haft 
I Majas Carolina? 

Ja, bröder, under himmelen 
Fins ej så helig kyrka 
Som templet, deri Bacchi män 
Naturens fulihet dyrka, 
Der viner från Hispanien, 
Teutonien, Germanien 
Cre andakt åt tillbedjaren 
Och härlighet och styrka. 

Men, bröder, när vi Bacchi fest 

Begå i dödligheten. 

Den äldste blifve då vår prest, 

Predike enigheten/ 

Vi straffa med begabbelse 

Den Bacchi pseudo-dyrkare. 

Som sitter bland >the skrymtare» 

Och stör förtroligheten. 

Ack, om min Bacchus blef bevekt 
Och lät mig, om han orkad*, 
Se hälften af naturen stekt 
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Och andra hälften korkad! 
8e'n ville jag tillbedjande 
Från verldens gyttja mig bege, 
Att evigt, evigt fastande 
I himlen bli soltorkad. 

Tag då emot med villig hand 
Den tyrsen vi dig bjuda! 
För Bacchi får i betes-land, 
Der varma bålar sjuda! 
Vi tryggt i dina fotspår gå, 
Der många, många bäckar små 
Ur gröna källor rinna må 
Och Bacchi sånger ljuda. 



Juristens bröiiop. 



Skall då inom några dar 

Den sköna blomman plockas. 

Som dalens prydnad var? 

Ej trodde jag hon skulle lockas 

Så lätt i Hymens bur, 

Den lilla blyga lärkan; 

Men sådan är kärlekens verkan : 

Man fångas och vet icke hur. 

Juristen gick som räfven 

Så tyst och sakta fram, 

Tills han fick tag med näfven 

I dig, du arma lam! 

Då flyr han bort, den skalken, 

Med rofvet till sitt bo 

Att der i godan ro 

Få vränga gifto-balken. 

Men jag går fbrgäfves och gillrar och lurar: 
Det rofvet, jag söker, det flyr; och de burar. 
Jag gillrat, så tomma der stå. 
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Och när mina flickor bli gifta med andra, 
Jag måste så ensam och sörjande vandra 
På långt håll och blott höra på! 

Och när som jag såras af kärlekens pilar, 
Till Masthuggets smutsiga kyffen jag ilar; 
Den utvägen endast ej ödet betog. 
Men när jag tar fisken på krita hos Lotta, 
Då ger hon mig supanemat ur sin p — a 
Och jagar mig lung-våt till närmaste krog. 



Jöns' födelsedag. 



H varför skulle icke jag 
Söka skildra Jöns' mandater, 
Helst på denna hedersdag, 
Firad midt ibland kamrater I 

Filosof han är som satan, 
Desperatare än Kant, 
Ty han skilnad vet på skatan 
Och den fromme elefant. 

I logiken som en tupp 
Han den konklusion kan gala: 
Hvad man en gång supit upp 
Får man merendels betala. 

Politik är ock hans sak, 
Ty han fann som härfvans ända 
Att man aldrig ser sig bak, 
Hur man än vill r — n vända. 

Teolog han var en gång, 
Men han hastigt miste smaken, 
Då han i en aftonsång 
Blef af kyrkostöten vaken. 
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Mekaniken hän förstår, 
Det kan synas godt på kroppen, 
Ty han alltid skefbent går, 
Men kan ändock bära opp^én. 

Doktorsgrad han ville ta: 
Hippokrat, den der maskinen, 
Skrämde med sin grekiska 
Snart vår Jöns från medicinen. 

En gång militär han var, 
Ja, en krigsbuss af de äkta. 
Men han stod ej länge qvar. 
Ty han kan ej lära fåkta. 

Tala kan han som en häst, 
Skryta som herr bankruttören, 
Men hvad som han känner bäst 
Ä.r — den finaste likören. 



Läkarens bläckhorn. 



Kysen alla mensko-kroppar, 

En hel armé kan läggas i sin graf 

Af alla de piller och pulver och droppar 

Och flaskor och burkar och koppar, 

Som skrifvas ut ur detta svarta haf! 

Blott ett endaste penndrag, och magen 

Jjigar benen i skjuts hela dagen. 

Ett penndrag till, h vilket fasligt gny I 

Crapula måste baklänges fly. 

O, skona, allsmäktige man, 

h?kona så mycket du kan! 
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Den 4 december 1824. 



Liksom jordens gröna trilla 

För att skifta natt och dag 

Syns omkring sin axel drilla 

I planeters brödralag, 

Som de späda sommarblomster, 

Skyddade af rosenhäcken, 

Läppja årstidens inkomster, 

Dimmans dagg nr silfverbäcken, 

Likaså i brikolleri 

Kring vår Axel svinga vi 

Kring vår Eosen dricka vi. 

Första herden på kalaset 

För vingadens törstiga lam, 

Träder han högvördigst fram 

Väpnad med klubban och glaset. 

Han tömmer ur höjda pokalen med krafk 

De krossade drufvornas härliga saft. 

Han lofsjunger rankomas gud 

Med klingande Amfion s-ljud; 

Och tar han med allvar till ordet, 

Då tystna de trattar vid bordet. 



Hvita hingsten. 



Fri för snärtens ilar. 
Gammal^ trött och kall, 
Hvita hingsten hvilar 
Långt från lass och stall. 

Mången myndig herre, 
Mången dryg prelat 
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Säkert gjorde smärre 
Gagn åt folk och stat. 

Gälde blott fbrtjenster 
Vid befordringen, 
Han ej gått till venster 
Om stallmästaren. 

I den kala nejden 
Vid de tappres graf 
Under vilda fejden 
Bar han marskalks-staf. 

Spänd for släden, gerna, 
Fågellätt och spak, 
Drog han mången tärna 
Med sin grefve bak. 

I de yngre dagar 
Vilda lustars slaf, 
Lydde han de lagar 
Kärleksguden gaf 

Med den ädla gracen 
Af ett högre mod 
Adlade han rasen 
Hos ett sämre blod. 

Fast hans lycka vändes, 
Han var lik sig än : 
Han for kärra spändes, 
Modigt drog han den. 

Ypperst framför flera 
Var han i sitt kall: 
Kan man säga mera 
Vid en hjeltes fall? 

Hvita hingsten hvilar, 
G-ammal, trött och kall, 
Fri for snärtens ilar 
Långt frän lass och stall. 
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Vid Tryggs begrafning. 



Trygg är nu icke mer: han redan slutit hop 
Till dödens långa sömn sitt ögonpar från möda: 
Han redan locket lagt uppå sitt tömda stop, 
Och himla-hundar nu han klipper bland de döda. 
Men själen, flyktande från oss till Elyséen, 
Qvarlemnat åt vår vård dess kalla döda kropp. 
Så mager den än är, den luktar i alléen, 
Om obegrafven den till våren tinar opp. 

Det höfves icke nu, som förr i Isaks tider, 

I hvilken jord som helst att bädda sig en graf, 

Än i en örtagård, är vid ett redskaps-lider, 

Se'n vederbörande gjort sig profit deraf. 

Nej, den som nu bjöd till att smuggla uti muUen 

Ett fattigt lik förbi den andeliga tullen, 

Den finge smaka Arons staf. 

Den saken alltså klar och redan afgjord är: 

I helig mull skall Tryggen jordas. 

Men nu är knuten den: hur, hvarest eller när 

Skall detta underverk fullbordas? 

Ty sterbhusets tillgång, den sista, 

I löst är en utsliten qvast 

Och endast en hund-bur i fast: 

Hvad blir då till svepning och kista? 

Men, bröder. I, som offrade åt glädjen 

Så mången, mången tolfskilling. 

Jag gör er ett förslag; jag vet I det tillstädj en! 

För er är det en ringa ting: 

När Bacchi män med törstig själ 

I glasen sorgens griller dränka, 

Hvar klunk skall smaka dubbelt väl. 

Om blott en butelj öl I gifven Tryggens enka. 
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Att skogens hjeltar, med eldigt sinne, 

Det ser jag grant förut, 

Ej vägra åt kamratens minne 

Ett Qemdels skålpund krut. 

I, ärans söner med gald på låren. 
Den saliges person 
Tillhörde er: att få Trygg på båren 
UppofiPren en galon! 

Da, som nyss fieinn den sköna qvinnan 
Så huld och kärleksrik, 
Gif en pomad-burk åt älskarinnan 
Och en åt Tryggens lik! 

Och du, med kind i purpurbrand, 
Du unga friska tärna, 
Räck äfven du med gifmild hand 
De fina handskar gerna! 

Jag manar hvar och en bland mensklighetens vänner 

Af alla åldrar, h varje stånd och kön. 

Som vet hur hett bekymrens bly-tår bränner. 

Att skörda tacksamhetens lön! 

Välgerningen sin skörd i lugnadt hjerta föder; 

Mins hvad han sagt, som sjelf för alla offrat sig: 

*Allt hvad I gören en af mina minsta bröder 

Det gören I ock mig!» 



Andreas. 

Död 1827. 



Aldrig han tröttnar, 
Syndernas illa 
Fostrade ättling, 
Benranglig krypskytt 
Med sina magra 
Hundrade koppel 
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Härjande soter 

Grymt att förfölja 

Menniskoätten. 

Der har nu äter 

Bitit i gräset 

En gammal utlupen hanne! 

Mycket han ramlat 
Under sin lektid, 
Mycket han mumsat 
Nyråg och rofkål; 
Men han har äfven 
Gnagat i tork-år 
Helsosam Ijnngknopp, 
Men han har äfven 
Skalat den bittra 
Barken af unga 
Aspamas stammar. 
Ofta han äfven 
»Tryckt» under enens 
Rykande, lummiga krona. 

Länge har knottet 
Surrande susat 
Omkring hans skarpa 
Lyssnande öron. 
Länge han bugtat 
Undan de vilda 
Stöfvare-gapen. 
Ofta har fängkrut 
Fräst uppå pannan, 
När mäster Benman 
Klickat på honom. 
Men hans skarpflugne 
Glupskaste slaghök 
Ramade honom i rofland. 

Passad, han hvilar 
Nu i den mörka 
Rymliga väskan. 
Under det gröna 
Nätet, som bleknat. 



238 

Dit tränga icke 

Sol eller måne, 

Dit hitta inga 

Vilda passioner, 

Hat eller kärlek, 

Sorg eller glädje, 

Hopp eller fruktan: 

Der skola vi rymmas alla. 



Men är det sanning, 
Som det forljudes, 
Att efter lifvet 
Renade anden 
Åter upplefver, 
Skola vi ännu 
Råka hvarandra. 
Icke som skinnen 
Blott hos bundtmakarn 
För att beredas. 
Men i den milde, 
Evige fadrens 
Härliga kålgård 
Skola vi åter 
Fröjdas tillsammans. 
Redlige broder Andreas! 



Honungs-dagg föder 
Der ingen mask i 
Uppfrätta lefvern. 
Der yrar k nottet 
Ej omkring ystert 
Spetsade öron.. 
Der nosar Mickel 
Ej efter perlor. 
Ej efter spår af 
Flyktiga foten. 
Slaghök ej svänger 
Der öfver faltet. 
Der hoppar wau-wau 
Ej öfver planket. 
Der får ej Benman 
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Fingra på tryckpinn*. 

Der få vi ramla i fröjd och frid 

Med våra vänner en långan tid! 



Pontus' födelsedag. 



iNär man ändå tänker på 
Frankrike och Polen 
Samt hur jorden måste gå 
Ändå rundt kring bålen, 
Kan man aldrig glömma bort 
Att vårt usla lif är kort, 
Att ett muntert lag blir torrt 
Efter sista skålen. 

Ja, vår lykta blåses ut, 
Stum blir skaldens lyra, 
Fluidnm snart tager slut, 
Dropparna bli dyra; 
Men då bålen ryker än. 
Skål for Pontus! tömmom den, 
Innan fan tar sitt igen. 
Innan vi bli yra. 

Pontus är vår förste man 
Äfven här vid glasen: 
Aldrig ännu leddes han 
Hem ifrån kalasen. 
Redlig ovän, redlig vän, 
Skyr han ej for djefvulen: 
Skål för friska ättlingen 
Af den gamla rasen! 
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På doktor Dubbs födelsedaigr. 

I Göteborgs läkare-sällskap den 15 januari 1824. 



I dag hör man ingen patient sig beklaga 
Att medikamentet var bittert att taga, 
Ty doktorn förordnat blott kalfstek och vin; 
Och huspigan, som varit bort och berättat 
Hur sömnen var god och afforingen lättat, 
Fick redigt besked med en fryntelig min. 

De yngre doktorerna trafva så ledigt, 
De äldre sig skynda förståndigt och sedigt 
Och glömma att svänga Ined mag» och käpp. 
Långt innan sitt omlopp fullända de hunnit, 
Från panna och kind alla skrynklor försvunnit, 
Och ej syns en enda med hängande läpp. 

Hvad kommer väl åt Eskulapii söner? 
Har himmelen hört patienternas böner 
Att röra de spräng-lärdas hjertan af sten? 
Har väl nyårsafton med bläckade sedlar 
Bevisat en kraft, som all stränghet förmedlar, 
Och från glädjens patt vaccinerat h våren? 

Nej, re'n i skomakar- och skräddar-schatuUen 
Förvaras af fåren den fjoriga ullen; 
Den skördade grödan var uppäten mat. 
Och mängden af alla, dem vätan gjort sjuka. 
Är fattiga djeflar, som ingenting bruka 
Och aldrig upptagas på läkarens stat. 

Hvad är det då som deras uppsyn förgj^ler? 
Polerade hakorna likna idyller, 
Mungiporna mysa och ögonen le. 
Chariterna smyckat hvarenda lekamen, 
Paryrerna stått rigorösa examen. 
Från hatten till stöflarna renborstade. 
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Jo, saken är den: deras ålderman firar 
Af gagnelig lefnad, som samhället sirar, 
Den sjuttiofemte sin födelsedag; 
Och hela embetet, båd' gamla och unga, 
Församlas att äta och dricka och sjunga 
Inom ett förtroligt och broderligt lag. 

Och derför syns ock fakultetens vaxstapel, 
Så gul som om hösten en vissnande apel, 
Arbeta på lunken, att hälften var nog. 
Och lille kamraten med rödletta kinden 
Från Masthugget flyger som skatan för vinden 
Att hinna i tid fram till Winbergskans krog. 

Javäl, detta uppsåt är lofligt och billigt. 
I pappa Dubbs välgång deltaga vi villigt: 
Han representerar förståndet i sta'n. 
Vi gå i den närmaste källaresalen 
Att tömma en skål ur den fulla pokalen 
För samhällets nyttigaste veteran! 



Samma ätnne ett annat år. 



När tiden rullar sitt vida klot, 

Den snuddar, hela dess omkrets, mot 

Otaliga födelsedagar: 

Än knoppas en lilja, än spricker en ros. 

Än sträcker ur gluggen en kronprins sin nos. 

Än hönan att värpa behagar. 

Men liksom kulan i senapsqvam 

Så krossar tids-kulan män och barn; 

Snart är ju en ålder förliden. 

Dock slappes i q värnen in en diamant, 

Af parkerna härdad för godt och för sant. 

Den pressar sitt märke i tiden. 

16 
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O, gubbe, kronan uti vårt lag, 

Vi fire tacksamt din fest i dag 

Med lyftadt och fröjdefullt sinne. 

Hvem af oss är lik dig till kropp eller själ? 

Vi kunna purgera vår samtid ihjel 

Och aldrig ändå få ditt minne. 

Vi bedje den, som befaller lugnt 
Hur tidens hjul rullar lätt och tungt, 
Att skänka dig ej derd uns-börda 
Och skänka åt oss många födelsedar 
Att fira fbr vår gamle efterdöms-far, 
Den vi måtte härma och vörda! 



På fru Ulrika Stenbergs födelsedag. 



När solen kläcker den första blomma 

I ljusgrön park, 

När vårens första härolder komma 

Från f rammad mark. 

När arla- regn sköljer torra länder, 

Hvem sträcker då icke tacksamma händer 

Mot höjden opp! 

När dagen gryr, som åt barn och maka 

Gaf mor och vän, 

Hvem kallar deraf ej tjust tillbaka 

Åminnelsen ! 

Ja, dagen, som gifvit oss vår Ulla, 

Vi alltid hylle med tacksamhetsfulla 

Och glada bröst. 
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På årsdagen af ett bröllop. 



Despoten betslar sina fala slafvar 

Med röda, blå och gröna band, 

En vördig kansler eden förestafvar: 

De svära evig huld- och trohet i hans hand, 

De svara dyrt och — vräka alla eder, 

När från txibun idolen skakas neder. 

Naturens band emellan man och qvinna, 

Det heliga, förenat dig och mig. 

Vi tretti år gemensamt sett försvinna, 

Och trenne unga män utvecklat sig, 

Som fostrades i huslighetens sköte 

Att träda lifvets stormar djerft i möte. 

»En fläta af mitt hår?» Fäst den i uret! 
Och när du mäter mödans långa dar 
(Det håret jag som prydnad fordom burit). 
Tänk då på glädjen, åldern än har qvar. 
Och på de trenne lifskrafts-fulla. 
Förnämsta bandet mellan dig och 

XJUal 



Afskedet. 



Välkommen hit åter till vänner och fosterland 
Med helsan i lifvet och plankor i skutan! 
Vi räcke dig, glade, en broderlig vänskapshand; 
Din saknad vi känt, då vi varit dig utan. 
Vår önskan dig följt öfver böljornas yta 
Att du måtte oskadd snart hit återflyta! 

Men, ack, några dagar blott fröjdas vi här med dig: 
Du går längre bort, dit, der salt- skörden blommar, 
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Der guld-äpplen åt dina händer erbjuda sig, 
Der under vårt snöslask du andas in sqmmar. 
Vår önskan dig följer på böljornas yta 
Att du snart må helskinnad hit åter%ta! 

Här leinnar du ändå din yppersta egendom: 

De många, som älska ditt vänliga möte, 

Den flicka, som vinkar dig: »Kom, lille Jonas, kom, 

Att sällheten njuta i kärlekens sköte! j»' 

Hvars suckar dig följa på böljornas yta ' 

Att du oförändrad må hit återflyta! 

Men tänk, om du träffar hetlefrade vänner der 
Och brunögda nymfer, som älska så gerna, 
Och glömmer de sansade bröder, du lemnat här, 
Och glömmer din Ijusletta nordiska tärna, 
Hvars suckar dig följa på böljornas yta 
Att du måtte längtande hit återflyta! 

Dock, ej skall du glömma bort vänner och fosterland I 
Snart kommer du åter med pesos i skutan 
Och riicker oss alla en broderlig vänskapshand, 
Och tackar för skålen och lyssnar till lutan 
Och längtar ej mer som en anka att flyta 
Kring verldsdelens stränder på böljornas yta. 



Till lille Jonas. 



j\å, välkommen åter ur farornas sköte 

I vänskapens öppnade famn! 

Vi vågade knappast att nämna ditt namn. 

Att hoppas ditt vänliga möte. 

Ty vindarna hvisslat sin hvinande sång 

Och böljorna vandrat sin svallande gång. 

Dock, tack vare eder, I Eoli söner, 

Tack eder, I svallande berg. 

Som åter mod helsans och ungdomens färg 
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Gett Jonas åt vänskapens böner, 

Fast vrede I h visslat er h vinande sång 

Och skyhöge vandrat er svallande gång! 

Men du, lille Jonas, låt landbacken smaka 

Din äfventyrs-hungriga håg, 

Gif pocker att äntra i tackel och tåg! 

Kryp lugnt till en älskande maka, 

När vindarna hvissla sin hvinande sång 

Och vågorna vandra sin svallande gång! 



Sommar-flyttningen. 



Allt längre mot sydliga polen 
Vår vinter fullbordar sitt lopp; 
Allt närmare norr sticker solen 
Ur böljorna röd-näsan opp. 
Med löf i de fladdrande håren 
Och blomster-bukett i sin barm 
Han nalkas, den leende våren, 
Så liflig, så ljus och så varm. 

Som fågeln ur instängda buren, 
Som plantan ur drifhusets tvång, 
Så längta vi ut i naturen: 
Den vidaste sal blir oss trång. 
Vår enighets paradis-blomma 
Nu flyttar till Maja-mors tjäll. 
Vi komma, mor Maja, vi komma; 
Farväl på en tid, fru Frankell! 
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Epigram mer. 



1. 

Lärdomen. 

Ett fradgadt kräm af tomma ord, 
En söt desert till tunga tankar, 
Som ofta pryder samma bord, 
Der dårskaps-kryddad dumhet vankar. 

2. 
Filosofien. 

För mina kunder jag dukar opp 
En uppblåst själ i torkad kropp, 
En tusenfaldigt kryddad hjerna 
Och hårda nötter utan kärna. 

3. 
Älskarinnan. 

Åt den, jag älskar, med lif och själ 
Jag ger mig sjelf ifrån topp till häl. 
Men rosen blir törne och blommorna ris; 
Se der min måltid och dess pris! 



Julklappar. 



1. 

Med en citron-klftmma. 

Stolt, Alexis, stod du, der du trädde fram. 
Tummade så ömt ut klarinettens toner. 
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Då var du Apoll', som lemnat sina lam, 
Drömmande än om Arkadiens regioner. 

Ack, men när du hänger stek-rocken på stol 
Att i skjort-ärm pressa gyllene citroner, 
Då är du Apoll', som kuskar fram sin sol. 
Spridande sin glans åt våra mörka zoner. 



Med en citron-klämma åt en ordförande bland 
stadens äldste. 

Nyttja klubban hos de gamla 
Att de spritta vid dess ljud, 
Men när dina vänner samla 
Sig i skydd af vinets gud. 
Bruka då denna med samma behag 
I de förtroliga brödernas lag! 

Lyssna ej till Pluti stämma. 
Hurtigt opp med korkarne! 
Se'n du nött ut denna klämma. 
Skall du få en starkare. 
Eikdoms-omsorgen är glädjens ruin. 
Om den ej läskas med ypperligt vin. 

3. 

Med ett bläckhorn tlU en jnrist. 

Den, som lemnar fru Themis sin lycka i hand, 
Han bygger hus på bläck och sand. 

Väl sitter hon på hårdan sten, 

Har tröga, lama, sura ben, 

För ögonen hon bindel fått 

(Nå, det kan vara lika godt); 
Men får hon guldets kling-klang höra, 
Då spetsar hon sitt länsmans-öra. 

Då letar aktuarien. 
In fidem kluddar då notarien. 
Då hörs den nötta klubbans funder. 

Och rätten voterar, 

Sekteren justerar 

Och kontrasignerar, 



I 

J 
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Högädle preses skrifver under 

Och vax-inästarn sätter, med otvättad hand, 

Inunder plakatet insegel och band. 

Fan tömmer sin ek-lut ur glödgade glas 

Och hurrar i hopp om ett kostligt kalas. 

4. 
Med en kappe ek-ollon åt en fOrftttare. 

Mager jordmånen är, der pindiska lagrarna växa. 
Vattna din eklöfs-plantage ! Matjorden ek-ollon bär. 
Har du i sextio år ej hunnit lära din lexa, 
Hvad är det värdt att du nu vill läsa upp henne här? 

Eödnäsig grinare skall alltid beslå dig på orden, 
Plöja sin bön-åker med din o-estetiska kalf. 
Vet, ingen dödlig är född, som dugt till allt här på jorden ! 
Tar man sig mycket uppå, man i det mesta blir half. 

5. 
Med en kaffekokare. 

Hvad sysslar fru Karin vid kaklugnen der, 

Hvad pysslar hon om med så vänligt besvär? 

De krossade bönor, uppmätta i kopp. 

Blott vänta att vattnet skall fiiskt sjuda opp. 

En långa har släppt till en flik af sitt skinn, 

Och alltsammans hälls nu i kokaren in. 

Som varsamt flytts ut från det heta 

Så att han får stå och arbeta. 

På bordet rangeras se'n koppar och fat. 

Och kaffet blir kokt under joller och prat. 

6. 

Med en spegrel. 

Den unga flickan med den glada blick 
Förvandlar vredens kalk till guda-drick. 
Men flickan med den sura, tvära 
Kan alla helgonen förfåra. 
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Med eti bössband* 

Nu tjuta vargar i de glesa lundar, 

Der lille Per så rödlett stod 

Och lyssnade på sina nya hundar 

Med torkad gom, men lustigt mod. 

Dock våren skall åter försköna 

Den trefliga nejd, vi bebo, 

Och lundarna åter bli gröna 

Och gräsen och blommorna gro. 

Bär då med glädje och helsa det band, 

Som virkadt blef af en vänlig hand! 

8. 

Med en baiikosedeL 

Här har du nyckeln till en låda 
Så full af hvarjehanda kram, 
Att det omöjligt är att skåda 
Allt hvad man derur kan dra framl 

Bland andra »schene rariteten» 
Der finnes grimma till hvar björn, 
Klack-sporrarna åt långsam heten 
Och vingarna åt tidens örn. 

Och tusen, tusen bagateller, 
Som smaka, lukta, låta bra. 
Från sockergryn till symamseller: 
Välj utaf allt hvad du vill ha! 

Ett fel har nyckeln: han ej ständigt 
I lås-gången att vridas tål; 
Men annars passar den behändigt 
I alla — alla nyckelhål. 

9. 

Med en bok postpapper. 

Bläcket rodnar i dess penna, 
Ljudet darrar i dess röst, 
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När en flicka skall bekänna: 
»Kärleken bor i mitt bröst!» 

Men har hon blott några gånger 
Tmgat fram sitt tunga »ja!>, 
Drillat några kärlekssånger, 
Låtit några kyssar ta, 

Se^n förslår ej bläck och papper, 
Pennorna utslitna bli; 
Gellert sjelf var ej så tapper 
I onödigt skribleri. 

Och från sjelfva predikstolen 
Tydligare skralas ej 
Än predikaren i kjolen 
Gnäller: »O, jag älskar dej!* 

10. 

SkUderierna*). 

(Till grosshandlaren Niklas OUerdahl.) 

Hon är så friU af 'Agg^ vår själ, den arma ankan, 
Att hela vårt förstånd dem icke räkna kan. 
En del likväl deraf ser och benämner man: 
Fåfängan kallas ett, ett annat eftertankan. 

Här synas begge ungarne 

Af dessa två fullQädrade. 

Den förste (lik en mö, som i de sköna åren 
Hersklysten blottade ömtåliga behag) 
På ålderdomen blek och giktbruten och svag, 
Med ångerns naglar klår de glesa hvita håren. 

Hans fontanell och liktorn bor 

I tunna strumpor, trånga skor. 

Se, eftertankens son! Frisk hy och mjuka leder 
Ge dig ett kort begrepp om helsans ålderdom; 



•) Tvenne taflor, hvaraf den ena förestälde en dekrepit 

fubbe i strumpor och skor, den andra en jovialisk blomstrande 
Iderdom i stora stöflar. 
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Från fåfänga och flärd han tidigt vände om, 
Och med Sileni blick han än en mö förleder. 

Han sina läggar som en karl 

I stora stöfiar packat har. 



O, Niklas, vakna upp! Du redan länge sofver: 
Besinna, styl torna ■ förkylas ganska snart. 
Sänd efter Frenningen, din homme d'affaire, med fart 
Att taga rymligt mått till varma suwarower! 

H. 
Med en nyckelknippa. 

Tag denna kostliga juvel 
Som en symbol af husfru-makten, 
Hvari ej mannen bör ha del 
Mer än i manglingen och slagten! 

Som kungaväldet i en stat 
Har mannens välde stora brister: 
Hur kan han skaffa mobben mat 
Förutan premier- minister? 

Och får han se'n om några år 
Upproriska regent-rivaler. 
Som likna honom på ett hår 
Men skrika argt som kannibaler. 

Då är det godt att makten bor 
Der hemma i köks-byråns gömma, 
Att stats-inseglet fins hos mor. 
När kungen måste riket rymma. 

12. 

Med en kfipp af kardborr-v&xten. 

(Till doktor Dubb.) 

Med stafven i den ena hand 

Och burken i den andra 

Sågs Eskulap från land till land 
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Ibland patienter vandra. 
Med stafven opererande, 
In gaf han ur sin burk, 
Och i hans tid kreverade 
Ej nä'n olympisk lurk. 

Men andra tider, annan ton: 
Man ingen doktor ser 
Förutom gamle Mårtensson 
Med käpp grassera mer. 
Ställ denna i din arsenal 
Bland forna tiders prål! 
Förutan kärna (bara skal) 
Han knappt att brukas tål. 

13. 

Med ett litet flaskfoder. 

(Till lagman Stenberg.) 

Lycklig du! När bäcken flyter 

Sorlande din fot förbi. 

Kan du slå så glad och nyter 

Egen konjak deruti. 

Stackars den, som vatten dricker 

Ospädt, tills han spricker! 

Stackars den, som lifvets börda 

Pressat in i ensam bur, 

Som ej åker har att skörda. 

Ingen tapp att dricka ur! 

Lycklig du: i vilda skogen j 

Bär du med dig krogen! 

14. 

Med ett blfickhorn. 

(Till lagman Stenberg.) 
Der ligger din Themis och skriker: 
Nå, akta dig, akta dig, Per, 
Att ej du från lagboken viker, 
Uppkittlad af ystra begär! 

Hon törstar, din stränga gudinna: 
Häll bläck i'na tills hon blir full, 
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Och i hennes gap skall du finna 
En grufva, som skänker dig guU! 

15. 
Med ett pennfodraL 

Hvilket vill du hellre vara, 
Penna eller foderal? 
Det tycks ej bli svårt att svara: 
Hellre kärna än dess skal! 
Men den arma kärnan nötes 
Obarmhertigt natt och. dag, 
Då dess granna skal bemötes 
Med omvårdnadens behag. 
Sist, när pennan blir utsliten, 
Trampas den i sk — n. 

Derfbr glöm ej att omgifva 
Nyttans värf med praktens prål, 
Om du önskar använd blifva 
För ett högre ändamål I 

16. 
Med några metkrokar. 

Till minne af de glada tider, 
Då sommarns prakt mot ögat ler, 
Jag endast några krokar ger. 
Det minnet har väl sina sidor; 
Men under sträfva formers ok 
Går hela verlden ju i krok. 

17. 
Med en påse hafregryn. 

Stå dig icke sjelf i ljuset 

Och rynka icke ögonbryn 

För det du blott får hafregryn! 

Håll dig till dem, och du ekall ha 

Mer reda på kontanterna 

Än vid champagne-ruset. 
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18. 



Med en Tast till en längr^ magrer och pedantiskt 
noggrann man. 

Foderal 

Till en lineal. 



Charader. 



Um mellan flera ting, som kunna skaffa njutning, 

Er åtrå vacklar af och an, 

Så, posito att ni den stadga hann, 

Mitt första blir eifekt utaf dess större lutning 

Till ett af dessa ting. Med ändradt stafningssätt 

Mitt första är ett djur, som prisar styrkans rätt. 

Mitt andra är hvad flickans röst bör vara 

Och hennes känsla, hennes skinn och m — , 

Hvad bomulls-vadden är och silkesmaskens hus. 

Mitt tredje är en simpel vara. 

Som boskap blott vet sätta värde på, 

Men nyttjas utaf nödens son också. 

När han sin trötthet vill i sömnens sköte lindra. 

Ifrån mitt fjerde ingen klok man kan sig hindra, 

När från sin predikstol, med djeflar i sitt gap 

Och thordön i sin röst och mjöl-moln kring sin hjessa. 

En helig farisé vill folkets tårar pressa. 

Mitt hela blef ett lån af Sveriges ridderskap 

Till en ostadig svensk prinsessa. 



Så länge verlden egde q vinna 
(Malisen säge hvad den vill), 
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Precist i samma mängd mitt första varit till 

Som qvinnor varit till att finna. 

Mitt andra det beror uppå 

Att vid en domstol tappa eller vinna. 

Mitt hela önskligt är att få 

Till brudskänk af en älskarinna. 

3. 

Mitt första knappt växer ett tum hvart år, 
Mitt andra kapprinner med vinden. 
Mitt hela, med vissnade kinden, 
Ljuger i dag som han ljög i går. 



Mitt första blott tuggas af tidens tand, 
Mitt andra dricks ur blott af solen. 
Mitt hela bär afsky for stolen: 
Ett bord är hans rike och fosterland. 

5. 

Mitt första hyser båd' silfver och gull, 
Mitt andra forellen och laxen. 
Mitt hela, en prins utaf saxen, 
Klipper sitt folk intill skinn och hull. 



-J 



i 



B. 

TAL 

I 

GLADA SAMQVÄM. 
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Törsten. 

En målning efter naturen den 4 december 1817. 



Tryckande bördor i nya skepnader med nya namn hopa sig 
med hvar dag, jn längre desto mer, öfver det plågade mennisko- 
slägtet. Ämnade att beherska jorden med förstånd, mod och 
en förenad, en oemotståndlig styrka, kufvas vi sjelfva af de 
minsta tillfälligheter, svigta vi för en vindpust och krossas af 
bisaker, hvaraf vår inbillning, våra fördomar och ödets despo- 
tiska nyck smid t giftiga vapen emot oss. 

Våra urfäder kände ingen annan fara, ingen annan nöd 
jin en kraftlös ålderdom, inga andra besvär än den fruktlösa 
jagten och ingen annan sorg än den öfver frånfallna vänner. 
Krig, hunger och pest, passionernas stormar och ledsnadens 
vindstilla — allt detta är hyfsningens verk, icke naturens. 

Huru skulle kriget tändas, innan jorden och guldet blef 
egendom, innan menniskor upphäft sig till herravälde öfver 
menniskor och innan nybildade behof och slägtets förökande 
satte dem i fiendtligt förhållande till hvarandra! Då brände 
äran i oroliga bröst, då ammades vällusten, då urartade köns- 
driften till passion, till missunsarahet och svartsjuka, då först 
mördade en broder den andre — och allt sedan har inbördes 
krig härjat och söndrat det arma, urartade slägtet. 

Hungersnöd var aldrig känd i menniskoslägtets stam bygd. 
En evig vår och en evig höst regerade som samkonungar Öfver 
dessa saliga bygder, täflande om att hvar och en med sina 
färger pryda och försköna naturen. På samma träd, der den 
fbrre slösade sina sprickande blommor, höljdes äfven de svig- 
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tände grenarna af höstens yppigaste frukter, som sänkte sig 
menniskohanden till mötes. Djuren, ännu icke nog varnade 
af menniskans roflystnad, flydde ej undan hennes giriga blickar 
till ödemarkens gömställen. Floderna, det är sant, hvälfde 
äfven då endast vatten inom sina bräddar, men hvilket vatten ! 
Det rann öfver guldsand, perlmusslor och ädla stenar, men ej, 
såsom nu, öfver gytja och sågspån, öfver kadaver och afskrä- 
den, öfver organiska lifvets ruiner. Och h vilka stränder om- 
gåfvo ej floderna! Rankorna gungade sina trollbär öfver det 
forsande svallet, och finbladig myrten bredde sin skugga öfver 
gölen, der karparna lekte i vattubrynet. 

Stek och frukter, fisk och drufvor — se der den första 
menniskans näringsämnen, hvilka sjelfmant, i öfverflöd, erbjödo 
sig åt hennes njutning. Hungern var då blott förmågan att 
äta och törsten icke annat än en stilla längtan efter de gyllene 
klasarnas nektar, som fagnade allas sinnen. 

Mätta, lugna och lyckliga menniskor bära starka krop> 
par . . . Patologien låg ännu i moderlifvet. 

Vända vi åter om denna tafla och skåda målningen af 
vår tid, hvilken skilnad mellan då och nu I Menniskans mildaste 
böjelser — för äran, för qvinnan och for sin affoda — ha, 
liksom törsten efter guld, urartat till de vildaste passioner. 
Jorden, vattnet, vinden ha blifvit trätofrön menniskor emellan. 
Läs våra rågångs- tvistar, stora och små, sjömakternas krigsför- 
klaringar och mjölnare-processer! Se hur folkskaror med åskans 
vapen söka tvinga af hvarandra fördelen af vinden for de 
vingade träberg, dem de lärt sig att med elementernas krafter 
regera efter sin vilja! Ja, det omätliga ljuset räcker ej en 
gång till for alla: äfven derom har man i stora städer anstalt 
de vidlyftigaste rättegångar, hatat och förföljt hvarandra af 
innersta hjerta. Guld och skrifklåda ha förgiftat slägtet. Ifrån 
stilla och fredliga beherskare öfver jorden ha menniskorna 
blifvit hvarandras bödlar. 

Fadren, som sänder ut sin son i verlden for att luttras 
i ei faren hetens degel, ger honom med sig på vägen en enda 
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varning: »Akta dig for menniskor!» För eld och vatten, fÖr 
hetta och köld, för giftiga vindar varnar han honom icke: för 
menniskors list, för menniskors ondska, derför varnar han ho- 
nom såsom för det största onda i verlden. 

Den döende enkan, som måste lemna den tröstlösa dottren 
i försynens vård åt sin egen ledning, varnar henne icke för 
lejon och tigrar, för ormens list eller vargens glupskbet — för 
menniskor, de farligaste af alla vilddjur, varnar hon henne 
med moderliga ömhetens bittraste tårar. »De», snyftar hon, 
»skola mörda din glädje och röfva din oskuld, cm du förtror 
dig åt deras falska smek ! » Begge glömma de SDai*t dessa visa 
lärdomar, tilldess de förtvina i qvalens elände eller efter långt 
lidande sjelfva en gång skola varna sina oerfarna barn för sina 
likar — menniskorna. 

Lejon kunna tämjas, tigrar kunna spännas för vagn och 
björnar läras att dansa efter pipa, men guld och skrift ha 
förvildat menniskan. Hon skall aldrig mer bli fredlig och tam, 
så länge dessa demoner beherska veriden — och bå länge 
lefva vi alla i hemligt eller uppenbart krig. 

Jorden har blifvit för trång för sina inbyggare: dess 
frukter äro ej n\pr att tillgå i tillräcklig mängd för det stora 
behofvet. Djuren ha blifvit folkskygga: de öfverlemna sig 
icke mer sjelfmant på nåd och onåd i den rofgiriga erke-apans 
händer för att slagtas och slukas. Vattnet och luften äro föga 
närande och mineralierna till all lycka för hårdsmälta, ty annars 
hade jorden redan varit uppäten. Genom denna brist har maten 
fått värde. Således samla några mer än de förmå uppäta, 
andra åter äta mer än de förmå att samla och dö af hunger, 
när förrådet tar slut. 

Hungern r— på andra taflan en lysten Hebe, som sneglar 
efter läckerheter — är på den^na en tom örn med brinnande 
inelfvor, som med förtviflans styrka förgäfves sönderhackar sitt 
förtorkade näbb på Icmnade skeletter efter uppfrätta åtlar. 
Denna harpy har danat hjeltar till lands och vatten, utvecklat 
stora snillen till stora mästare och utbildat en förvånande färdig- 
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het äfven hos de smärre. Men den har äfven gjort mången 
from man till tjuf och röfvare, mördat mången oskuld och en- 
sam härjat flere menniskolif än elementernas raseri. Dock — 
den är £ör ryslig att utmåla; vi vilja ställa den ohyggliga bil- 
den i skuggan. Guld och skrift ha aflat den. 

Harpyen har en argare broder, den grymmaste af alla 
plågor, ett Chimborazo, lagdt på menniskohjertats press-sylta: 
jag menar den outsläckliga törsten. Jag känner odjuret! — 
jag vill försöka att skildra det. Måtte i en aflägsen framtid 
någon stor man, vägledd af seklers erfarenhet och eget snille, 
uppstiga i talarestolen och kunna utropa med högan röst som 
Hedin om kopporna: »Törsten är utrotad!» Då skall den 
gyllene tiden åter blomstra pä joidklotet — då är filosofiska 
stenen funnen. 

Hagar, af en svartsjuk matmoder och en otacksam bus- 
bonde, som ledsnat vid hennes behag, hjelplös utstött i den 
vid?i verlden med den späde sonen, skådade för sig en mörk 
framtid, der hon, öfvergifven af alla, ej hade någon tröst, ej 
någon hugnad mer att förvänta af ett dystert lif i ödemarkens 
enslighet. Likväl fortviflade hon ej om sin räddning förr, än 
den odrägliga törsten plågade henne. Då tryckte hon pilten 
till sitt döende hjerta, och hoppet om räddning försvann. H var- 
ken Hoffmans droppar, kölniskt vatten eller hjorthorns- sal t 
skulle förmått rädda den olyckliga från den plågsammaste död. 
Blott ett underverk kunde återgifva henne krafter och mod. 
En källa välde upp för hennes fötter. Hon drack, och hennes 
sorg var försvunnen. 

Israels kinder i öknen knorrade mot Mosen, då de voro 
törstiga. Sedan de fått dricka, följde de honom villigt på 
obanade vägar åt det obekanta land, dit han lofvat föra dem. 

Rike mannen, qvidande öfv^r afgrundens plågor, begärde 
ej af Lazarus basilike-salva för sina brännsår: de plågade ho- 
nom mindre än törsten. Han tiggde blott en droppe att läska 
sin tunga med. 

De stympade krigarne på våra slagfält jemra sig ej öfver 



263 

smärtan i sina krossade lemmar, ej öfver den annalkande dö- 
den: törsten plågar dem värre "än både sveda och dödsångest. 
»Gif mig dricka, eller skjut mig for pannan!» detta är oftast 
-deras sista bön till deras segrande kamrater och läkaren, som 
fbrgäfves bemödar sig att förbinda deras sår. 

Afven vi hemsökas dagligen af denna arffiende till vårt 
alägte. På hvilans bädd, i nöjets sköte, i kärlekens armar 
qväljer han oss med oförsonlig grymhet. Vid tronens trappa, 
i fangelsehvalfven, i palatsen och i kojorna, till lands och vatten 
— öfverallt — öfverallt rasar härjaren med infernalisk makt. 
Magnaten och torparen, prelaten och krögaren, hundraårige 
gubben i spisen 'och nyfödda dibarnet vid modrens afsinade 
bröst, alla förföljer han med lika bitterhet. Ingen dödlig var 
ännu född, som icke vridit sig under hans smärtande gissel. 

Förnuftet måste vika för hans kraf. Lagarna äro van- 
mäktiga, då törsten talar, sjelfva girigheten måste öppna sin 
lås-pung, då törsten bjuder, och religionen slösar förgäfves sina 
mest bevekande grunder på den törstiges öra. 

»Drick ej, mitt barn — du är varm!» så läspar den grå- 
gula, ' hostande tanten till sin af helsa och kärlek sminkade 
niéce efter valsen. Förgäfves förmanar och fräser den var- 
nande lungsoten : yrhättan sväljer i långa, vällustiga drag den 
svalkande döden i sin sjudande blod. Hvad är lungsot och 
död emot törsten! 

»Dricker sig någon drucken, han bote och sitte i stock! 
Orkar han ej botum, plikte då med kroppen!» Så tala våra 
lagar visligen. »Ingen drinkare skall ärfva Guds rike!» så 
dundrar Herrans kopparnäsige tjenare från predikstolen gude- 
ligen. Men den törstiga allmogen trotsar lagens hot och ordets 
tuktan, aktar icke botum och stock, ingenting kroppsligt eller 
själavåda. Han dricker sig dock drucken fulleligen; ty han 
måste ! 

En rik man drog öfver vatten och land med stora medel, 
ty han ville bli rikare. Han var äfven väl försedd med mat 
och dricka och med kameler, som buro flaskfodret. Men si, 
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han fördjupade sig ior långt in i Saharas ödemarker. Maten 
tog slut, och flaskorna blefvo ntdruckna. Han slagtade kame- 
lerna och drack deras vatten, men det räckte icke. Då måste 
han köpa ett enda glas vatten for alla sina skatter af en arab, 
som åtföljt karavanen, ^an räddade sitt lif, men araben dog 
af törst under resan och skulle gerna återköpt sitt vattenforråd, 
om det ej varit utdrucket . . . Sådan är törstens makt. 

Nu återstår oss blott att korteligen omröra de verksam- 
maste medlen till dess dämpande och de framsteg, mennisko- 
snillet bemödat sig om att göra härutinnan från urminnes tider 
intill närvarande stund. 

Då Gud skapat Kaos, rörde han i vällingen och skilde 
det torra ifrån det våta. Det torra vardt land och det våta 
haf och kallas så än i denna dag. 

Vattnet, rörligt och flytande, bemäktigade sig genast de 
djupaste dälderna af den ojemna ytan. Men i en evig ringdans 
jagas det — af solstrålarna i molnen, af luftens kyla ur mol- 
nen i daggbläddror eller störtregn öfver berg och dalar och 
slutligen af tyngdens oföränderliga lagar genom bullrande bäckar» 
vattenrikets småherrar, och genom de lugna urgamla floderna» 
gråbergens syskon och grundlighetens afbilder — åter tillbaka 
i skötet på den allmänna modren, det omätliga haf vet, som 
gerna öppnar sin svällande barm for de trötta återkommande 
barnen och frågar dem ömt: »Hvar ha ni varit så länge?» 

Sålunda vattnas jorden och växterna, som utgöra hennes 
pels, och djuren, som kräla i pelsen. 

Menniskan, i de äldsta tiderna mer djur än ande, kände 
länge intet annat medel mot törstens tvång än källans smy- 
gande kristall, regnets drj^pande pérlor och frukternas läskande 
saft. De tre öfverfält-apotekarne nyfikenheten, behofvet och 
slumpen ha öppnat for henne naturens dolda officin, ha lärt 
henne jäsningens kraft och konsten att distillera och kypra. 

Vattnet — det kände menniskan snart — var icke ett 
nog kraftigt släckningsämne mot törstens invertes brand: det 
upptog mycket rum och gjorde föga. verkan. Dessutom var 
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det för allmänt och hade injo^enting retande for gommens sinne. 
Nyfikenheten eggade henne att bita i drufklasen. Saften deraf 
behagade henne mer. Den tillfredsstälde pä en gång törstens 
kraf och smakens njutning, och efter det första försöket kunde 
hon ej mer upphöra att suga den saftiga drufvan. 

Länge har troligen mennisko-knlturen h vilat på denna 
ståndpunkt, tilldess slumpen en gång satt drufsaften i jäsning 
och skänkt oss det första vin. 

Noach, en gammal kännare, fann detta fluidum Ijufligare 
än något annat och försatte sig genom ymnigt njutande deraf 
i ett tillstånd af salighet, det menniskan icke erfarit, sedan 
Gabriel igenbommade paradisets portar. Nu var åtrån väckt» 
ett nytt behof skapadt och menniskan arbetade med händer 
och fötter på tillfredsställandet deraf: hon gjorde försök i alla 
väderstreck — och ändtligen lyckades det den oförtrutna konsten 
att eftergöra slumpens verk. Redan vid den af töcken höljda 
rågången emellan fablernas park och annalernas oxhage mötes- 
fornforskaren af vinets historia, hyfsningens första epok. 

Från denna tiden har nyfikenheten, en dold åtrå efter 
okända njutningar och behofvet af de kända satt alla mennisko- 
händer i rörelse till konstens fullkomnande, och slumpen har 
tro- och red eligen laborerat vid deras sida. 

Otaliga blandningar ha blifvit försökta, otaliga ha miss- 
lyckats; men några ha åter utöfver hoppets dristigaste väntau 
belönat forskarens möda och bibehållit sitt anseende, tilldess. 
nya rön af nyare forskare öppnat vägen till upptäckter af ännu 
ypperligare värde. 

Så har konsten stigit genom seklernas mörker till sin 
nuvarande höjd, och sålunda skall hon äfven framgent fort- 
skrida, tills hon hunnit fullkomligheten, då en gång den yttersta 
slumpen skall belöna den ypperste forskares möda och snille^ 
att han dristeligen må kunna träda upp i talarestolen och ropa 
till sina bröder, så att ljudet skallar öfver alla haf, alla land*. 
Törsten är utrotad från jorden! 

Då skola konsterna åter försona sig med naturen och läka 
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de djupa sår, som de gifvit vårt arma slägte. Ingen blodtörstig 
despot skall sedermera ropa efter krig och menniskoblod, ingen 
guldtörstig kornsamlare tillsluta sina förråd £ör den hungriga 
nästan, ingen läkare foreskrifva och ingen apotekare bereda 
annan läkedom än det upptäckta universal-medlet: törstsläck- 
nings- tink turen. 

Ja, den hårda domen öfver det fallna slägtet skall åter 
upphäfvas, jorden ej mer bära törne och tistel, qvinnan ej mer 
föda sina barn under värk och vedermöda, arbetaren ej mer 
äta sitt bröd i sin anletes svett, och djuren, späka som på 
sista skapelsedagen, skola återvända till menniskans fötter och 
underkasta sig hennes välde. Engelu skall ur oceanens botten 
upphemta de förlorade nycklarna och åter öppna Edens portar 
för det renade slägtet och döden — denna hämdens bödel 
med bloddrypande lien — förvandlas till en leende vägvisare 
i de främmande land, der okända sällheter räcka himmelska 
Afrodit-armar mot den trötte vandraren. 

Jag hör eder förvånade fi'åga: »Men när skall detta ske?* 
Och jag svarar eder med förtröstan: 

»När törsten blifvit utrotad.» 
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Om den välgörande glädjens härliga in- 
flytande på det menskliga lifvet. 

Den 4 december 1818. 



Hvad Hebe fordom varit bland Olympena gudomligheter, det är 
glädjen bland menuiskornas passioner: den yngsta, den skö- 
naste och oskyldigaste af dem alla. 

Hennes välgörande nektar mildrar vreden, släcker hatet, 
försonar afunden med andras välgång, vrider dolken ur handen 
på den lömska hämden, narrar räddhågan att glömma farorna 
och ger den bleknade ångern mod att kamma sina serpent- 
lockar till en anständig hufvudbonad. Förutan denna engel 
vore verlden tom på inbyggare af ädlare natur. Den orange- 
färgade gulsoten skulle längesedan rensopat jordytan från men- 
niskors jemmer och menniskor. Fåglar och djur skulle under 
ängslans glasklocka konvulsiviskt ha qväfts i brist af lifsluft, 
och endast krokodiler, grodor och metmaskar skulle med kall 
blod någon tid ha uthärdat pinan af en evig ledsnad. Af 
hela den organiska skapelsen skulle slutligen allt försvinna, utom 
de varelser, hvilka dö på samma ställe som sett dem fbdas, 
h vilka, orörliga på sina rötter, känslolöst fortplanta sina slägten 
utan njutning och smärta, utan hugnad och sorg. Dock, ho 
vet om ens dessa äro utan all åtrå efter glada, all afsky för 
vidriga intryck, fast vi icke ha öron för deras språk eller ögon 
att fatta de tecken, hvarmed de gifva sina lidelser tillkänna? 
• Kan nu icke en gång det fysiska lifvet ega bestånd utan 
glädjens inflytande, huru mycket mindre då det moraliska, 
hvarpå samhällsordningen hvilar! 
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Sedan menniskorDa genom tyst öfverenskonimelse och lång- 
varig vana blifvit dresserade for sarahällslifvet, har hvar och 
en i staten erhållit sin vissa bestämmelse, h vilken han noga 
och granneligen måste uppfylla, utan att våga skrika deröfver. 
Således sätter sig en till rodret, en annan sättes till årorna, 
till seglet, till pumpen och så vidare ända intill plikthuggaren, 
som står redo att taga emot stötar. En part befaller, en an- 
nan bör råda, och den största parten måste verkställa hvad 
som blifvit rådslaget och befaldt. Den ene, som icke kan 
skri f va meningen, skrifver sitt namn, den andre, som icke får 
skrifva namnet, skrifver sin mening. En ålagges att tala, till- 
dess sjudande svettdroppar rulla öfver hak-lappen, en annan 
åter hålles till tystnad, om än bataljoner af väpnade ord hota 
att storma väderstrupens vindbrygga. En slagtar menniskor 
under musik, dunder och hurrarop, den andre, modestare i sitt 
yrke, slagtar oxar och får utan buller. Här kokar en öl och 
bran vin, der åter en annan dekokter och flugvatten. Här tran- 
cherar en stekt och sudet, sig och androm till spis och för- 
täring, der åter en annan rått och lefvande, systemet till pris 
och ära. 

Men hvem förmår uppräkna alla beställningar i ett väl 
inrättadt och hyfsadt samhälle, der en man af högre anseende 
icke en gång kan låta bära sig till grafven, utan att en mängd 
af ringare måste ringa för liket, eller nysa i sin egen näsduk, 
utan att åhörarne betyga sitt prosit i korta, till ämnet lämp- 
liga tal och sirliga bugningar? 

Menniskan är capui familice i den vidlyftiga apeslägten. 
Hon härmar allt hvad hon ser eller hör omtalas, naturens stor- 
verk, djurens instinkt och slumpens alster: ingenting undslip- 
per hennes nyfikenhet, allt vill hon eftergöra, och med sina 
långfingrade framfötter skapar hon sig verktyg för tillfredsstål- 
landet af sina nycker. Ett infall alstrar ett annat, ett behof 
blir snart moder till tusen, och hvar hon en gång skall stanna 
med sina upptäckter, sina behof, kortligen, med sin odling, 
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det vet hon mindre än hon anar det tillstånd, h varifrån hon 
i början utgått. 

Troligtvis har fordom menniskan, den välborna apan, föga 
utmärkt sig framför sina öfriga medstäuder i de däggande 
djurens plenum plenorum, den högvördige bocken, den vällofliga 
åsnan och det hedervärda svinet. Om hon redan från början 
af sin ankomst i församlingen for mycket pockat på sitt före- 
träde, såsom primus inier pares, eller vågat uppträda såsom 
medlem mellan kung och ständer, såsom länk mellan skaparen 
och kreaturen, visserligen hade då tjurskallen, björnramen och 
hästhofven lämpligen åtei-vist henne inom vederbörliga skrankor. 
Nej, med säkra, men omärkliga steg framskred hon på den bana 
som skalle leda henne till herraväldet öfver det klot, som blifvit 
henne anvisadt att bebo och ombetrodt att försköna. Länge 
, gjorde hon sina promenader med okammadt hår, orakad haka 
och uppenbar nakenhet på alla fyra genom Edens förtjusande 
ollonskog. Utan halsduk, ja — jag blygs att nämna det — 
utan stubb prostituerade fröknarna d''Adam på Yauxhallen i 
Eden oförsynt högsta idealet af qvinliga skönhetens yppigaste 
former för tidens celadoner, som ännu till kurtis nyttjade luk- 
tens sinne, utan att mamma eller tanter eller kusiner ens ryn- 
kade näsan deråt, ty etiketten låg alldeles icke inom mennisko- 
instinktens omkrets. 

Menniskans dinéer och supéer, enkla och okonstlade, be- 
stodo stundom af ett öfverrumpladt fågelbo, stundom af en 
uppkastad fisk eller af någon afliden fyrben t medborgares tim- 
liga hydda, soltorkad, men hufvudsakligen i h vardagslag af den 
lummiga ekens magstärkande frukter, af kardborrens yfviga 
blad, af rofvor, cikorier, vild-palsternackor, hundkäx och andra 
smakliga rötter, som med oafkortade naglar upparbetades ur 
den moderliga jordens sköte, Alla dessa läckerheter förtärde 
hon utan annan krydda än en pikant hunger och utan annan 
tillagning än frotteringen mellan tänderna, för öfrigt ganska 
oskinnade, oplockade, ofjällade, oskalade och ostufvade; ty 
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länge hade hon afsky for elden, sedan hon derpå en gång råkat 
bränna sina tassar. 

Hennes behof, enkla och få, voro lätta att tillfredsställa» 
hennes begär starka och så mycket iifligare hennes njutningar. 
Mat och dryck, kärlek och hvila, se der katalogen på hennes 
behof och hennes nöjen. I oskuld och frid förflöt hennes lif 
under oafbruten känsla af glädje och lycksalighet. 

Men, ve! afunden var redan född i högre regioner. Den. 
fallne engeln förledde henne att suga nyfikenhetens saft ur 
det olyckliga sur-äpplet. Hennes begär efter kunskap var väckt, 
hennes odling börjad, men hennes lycksalighet störd och hen- 
nes oskuld for evigt försvunnen. Hennes dygd, fordom en 
helig tillfredsställelse öfver ädel vilja och rena afsigter, har efter 
denna dag bli f vi t förvandlad i den väl upptuktade dans- björnens 
ideliga strid mot en af passioner uppgrumlad, gensträfvig och 
stretande vilja, den endast lagens käpp och nosgrimma för- 
mår, fastän under mummel och grymtningar, att någon tid knfva 
inom lydnadens skrankor, då likväl de gnistrande ögonen med 
saknadens trånande längtan och kärliga blickar i alla vinklar och 
vrår förfölja den sköna, såta, förtjusande synden. {*Äck och 
o öfver den bo nd blyghet, som icke vågar vidröra tjuserskan 
om dagen!» suckar det superba, dygdiga hjertat sedermera.) 

Anande sitt tillkommande herskarevälde, reste sig men- 
niskan ifrån denna dag på bakfötterna upprätt emot sina stall- 
bröder och kastade förvägna blickar mot det omätliga stjern- 
hvalfvet öfver sin hjessa. Nu betraktade hon äfven nogare 
sig sjelf inbördes, skådade med blygd sin nakenhet, och för- 
klädet blef hennes första uppfinning. 

Vägen till upptäckter var emellertid banad. Hon träng- 
tade efter nya njutningar och obekanta behof. Glädjen, förr 
hennes h vardagsgäst, besökte henne sällan oftare, än då hon 
påhittat en nyhet och derigenom stundom bered t sig framtida 
saknader och pålagt sig okända bojor. Hon började snart att 
flitigt gå i skolan hos naturen och försmådde icke heller de 
lärdomar, som hon kunde hemta af sina ringare bröder. Hvad 
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naturens mästarhand i stort nträttat, det begynte hon fuskande 
verkställa efter förkortad måttstock: hon lånte eld och vatten» 
luft och mineralier till hjelp att fullborda sina upptåg. Hvad 
hon lärt af djuren rättade hon efter sin beqvämlighet och 
framskred sålunda ju längre, dess närmare den åsyftade full- 
komligbeten i många yrken. 

Således lärde hon af grymtaren åkerbrukets första grun- 
der, och då hennes tiyne befans mindre beqvämt till dess 
nödvändigaste förrättningar än informatorns, förbättrade hon 
metoden genom uppfinningen af hackan och spaden och, ändt- 
ligen, genom den konstiga plogen, for hvilken hon spände styr- 
kan och enfalden i oxens person såsom dragare, åtnöjande sig 
sjelf med förvaltandet af styret och piskan. En spindel har 
lärt henne att sträcka försåtliga nät i luften, på jorden och i 
hafvet för fåglar, fiskar och djur. Hon såg ekorren segla på 
en spån öfver bäcken, och hon har lärt sig att bygga skepp, 
som, trotsande orkanerna, gunga henne triumferande kring jord- 
klotet öfver oceanens himmelshöga böljor. Bäfvern har lärt 
henne att timra hus och bygga palatser och mj^ran att samla 
i ladorna for kommande tider. Men hennes arf-fiende, den 
lede ormen — ännu ej tillräckligt nöjd med det frö till ogräs, 
han utsått i hennes hjerta — har vidare undervisat henne i 
skrift och lögn, siffror och myntprägling, hvarigenom grund- 
valen lades till den ofantliga pyramid af hierarki och politik, 
egendomsrätt och lagfarenhet, jura canonica och romana, borger- 
liga och brottsliga kodexar, grund-lagar och ytliga dito, hvilken 
kostliga sammangyttring blitvit samhälle benämd, förmodligen 
på spe för den totala bristen på allsköns sammanhang och 
samhälligbet derutinnan. 

I detta nya förhållande är hvar och en medborgares verk- 
nings område på det nogaste refvadt, aftaget och i enskifte 
lagdt, skyldigheternas eländiga utmark öfverflödigt utvidgad, men 
deremot rättigheternas inegor för de flesta trängda inom tomt- 
knutarna, ty landtmätarne ha bott- och blifvit förplägade på 
herrgården. 
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Af lagar och anständighet, åtlöje och beröm, straff och 
belöningar hårdt inklämd inom den mångtydiga moralens sten: 
gärdsgård, återstår numera for den civiliserade menniskan endast 
den tröst öfrig, hvilken hon förmår hemta af den glädje, som 
hämnaren skonande låtit henne behålla efter sitt fall och sin 
hyfsning. 

Efter att ha utstått dagens tunga och hetta vid plogen, 
på vapenplatsen, vid det odrägliga skrif bordet, på domaresätet 
eller på tronen, skyndar derför en och hvar med lättadt hjerta 
att i glädjens famn hemta frukten af använda krafter, innan 
han h vilar sig till den kommande dagons förnyade mödor. En 
flyr inom skötet af sin familj, att glädjas med hustru och barn 
vid en tarflig välplägning. En annan söker glädjen i vänners 
glam vid bålens ångor eller i den tysta kärlekens armar eller 
hos muserna eller hos sin lilla i lön skåpet förborgade glas- 
gudinna. Ve den olycklige, som öfverallt söker henne fbr- 
gäfves ! 

Det enklaste lefnadssätt erbjuder oss de bjertaste färger 
och den skarpaste teckning, då man vill uppdraga rågången 
mellan möda och fröjd i det menskliga lifvet. Landtpaannens 
trägna och mödosamma arbete, hans derigenom skärpta begär 
efter glädjens njutningar och hans djupare, innerligare känsla 
af lycksalighet under de korta mellantider, som arbetet lemnar 
honom utrymme att fröjdas öfver sin tillvarelse, framställa en 
tafla väl värd att af fullkomligare pensel fullbordas. 

Knappt skymtar rodnaden fram på den blyga Auroras 
kinder öfver nakna glansen af hennes majestätiske far, då han 
i gudomlig skönhet och kraft hvälfver sig ur den hänryckta 
Thetis' svallande sköte för att skänka åt verldarna värme och 
ljus, förrän fader Nils sträcker sina extremiteter ur skinnfåUen, 
helsande sitt husfolk gäspande: »Upp, era lathundar!» Föga 
verkar dock första helsningen, men repeterade epiteter af »nöt» 
och »märrar», jemte några här och der lämpligen anbragta 
hårdrag och knuffningar, gjuta ändtligen lif i de skendöda 
massorna, och morgon-larmet inom stugans qvalmiga atmosfer 
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helsar den uppgående solen. Väpnad med den treuddiga gre- 
pen, marscherar sä fader Nils i spetsen for drängar och pigor, 
alla tuggande så att icke göken måtte >dåra» någon, till ladu- 
gårdens guldgrufva att sprida det rika förrådet derifrån öfver 
sina utmerglade tegar. 

Ploganden skyndar sedan med öfverhopande arbete, och 
derefter hotar såningstiden att löpa undan den uttröttade 
jordbrukaren, som förgäfves längtar efter slutet, ack, nej! blott 
efter ett uppskof af sina dagliga mödor. Arbetstimmarna 
skrida så långsamt och tröttande uppför dagsverksbacken med 
ledsnadens tunga lass, men hvilans och njutningens ögonblick 
ila förbi på svalornas vingar, så att icke längtan hinner falla 
slagbommen för att hejda deras flygt. 

Våren, kärlekens, glädjens och blommornas årstid, är landt- 
mannens skärseld. Grepen och harfven hålla honom syssel- 
satt, så att han ej får någon tid öfrig för kärlekens leksaker. 
De högtidliga, muntrande tal, som han dagligen nödgas hålla 
till stu tärna, och de jordabalkar, plogstyret ristar honom i 
handlofven, göra honom döf för gök och lärka och blind för 
glädjens^ härolder, som jubilerande ströfva omkring och öfver 
honom. För hans på fårorna f^sta blick breder ängen för- 
gäfves ut den yfviga påfÄgels-stjert, som prålar af alla färger: 
för honom blomstra ej narcissor, ranunkler och sippor, ovåligt 
trampar han vårens blygaste nymfer, de nakna jungfrur, under 
sina leriga träskor, och i sin flickas vergiss-mein-nicht-ögon ser 
han endast miniatyrbilden af smörgåsen i den skrofliga näf- 
ven, som speglar sig i hennes kärliga blickar. 

Dock: intet helvete är evigt — på jorden. Huru länge 
han breder, plöjer, harfvar och sår, ärjer han sig ändtligen 
igenom den styfva jäsleran ända fram till midsommarsafton, 
och då skådar han himmelen öppen. Rentvättad, liflig och 
glad svänger han sig då i den fria naturen, hand i hand 
med sin frodiga jänta, omkring den skyhöga majstång, den 
glädjen och kärleken rest, den glädjen och kärleken blomster- 

18 
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sirat. Då ljuda blinde birfilarens skorrande tarmsträngar Ijuf- 
ligen i hans öron, ack! lika Ijuft som den rossiniska koskäl- 
lan, när han första gången lurade vid hagen på den unga vall- 
drifvande Britta, som kotteri- krönikan i kyrkobyn numera ut- 
korat till hans future. Ja, då skimra de mångfargade ägg- 
skalen och de guUgula smörblomstren som diamanter för hans 
tjusta öga. Då plundrar han lysten än den motsträfvande 
tärnans dolda behag, än de brynta våfflonia ur hennes kjol- 
säckar och än den hemkyprade nektarn ur den lilla qvarters- 
flaskan, som hon så länge sparat åt honom, tilldess han, rusig 
af kärlek och finkel, inslumrar så lugnt och så godt vid hen- 
nes trogna, svällande barm som om ingen sällhet mer än hans 
funnes till i hela det vida varelsernas rike. Men 

>Blott en blixt är glädjens strimma 
Pä vår mörka horisont > . . . 

Denna härligheten tog snart slut. Dock har den styrkt 
hans krafter och lifvat hans håg, att han tåligt kan möta den 
snart annalkande höstens nya besvärligheter. 

Då han nu från midsommars-lekarnas ljusare, lättare rym- 
der åter nedsjunker i verklighetens jordhåla, räcka honom 
slätter och skörd hvar sitt dryga svett-ämbar att fylla, men de 
nicka äfven vänligen och peka leende åt ett och annat slåtter- 
öl, åt skördefesten och åt de gästabud, som denna tiden lofva 
att gifva luft åt hans pressade hjerta. Men sedan binder 
honom det eviga »trädandet» åter igen vid plogen och stu tärna, 
tilldess vintern andligen kanderar tufvorna och dömer honom 
att köra ved och tröska, att tröska och köra ved den veckan, 
som ut går, och den, som in kommer. Nu är det ej mer 
morgonrodnan som jagar honom ur Mlarna: nej, den förban- 
nade tuppen — matmodrens ögonsten och hönornas — ilaxar' 
redan klockan tre om ottan med oroliga vingar och skrålar ur 
den spruckna luren, så att löften gunga och håren resa sig på 
hufvudet: »Upp på logen nu, upp på logen nu!» Och sedan 
den svai^te tuppen börjat i prostgården, intonera alla socknens 
kippar, de röda och de hvita, de gula och de spräckliga, i en 
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ryslig chorus: »Upp på logen nu!» Och alla hundar tjuta, 
alla kattor jama, alla kor rårna, alla husbönder hacka på den 
trubbiga flintan, alla matmödrar knäppa om sig sin mikro- 
kosmos, svetice skinnkjolen, alla drängar gäspa, alla pigor 
sträcka sig. O, ve, ve, liken kunna vakna i grafvarna! 

Länge skulle ej den fattige landtmannen förmå uthärda 
alla dessa mödor, som räckt Jivarandra händerna på att pina 
och martera honom, om icke på afstånd, bakom solens långa 
bröllopsnatt, den leende julen i dunkelt perspektiv målade for 
hans tjusta blick yttersta branten af jordlifvets lycksalighet. 

Eedan länge, länge förut drömmer han om, under den 
korta sömnen, huru gnistorna af granbrasan * spraka i julhal- 
men, huru kanel-röken i dunkla hvirflar hvälfver sig öfver det 
ännu sjudande grötfatet, rågadt med risgrynsgröt — betänken, 
betänken: med risgrynsgröt — huru lutfisken simmar i smör, 
icke i det rå, osaltade, smaklösa, som narrarna i städerna fika 
efter, utan i gammalt, moget, härskt och kraftigt, damascheradt 
smör, hvars kostliga arom ej på dygnet en gång utlakas ur 
spott- körtlarna, icke ens af det frodiga fiärsk-öl, som jäser i 
tennmuggen; — vidare huru julljusets tredubbla låga speglar sig 
i kristall-flaskans skiftande perlor, huru kronorna skimra i jul- 
ottan, huru klockaren drillar »in dulci jubilo» och ändtligen 
huru snön knarrar på kyrkvägen under ynglingarnas hejsan 
och q vinfolkens snatter vid klaraste skenet af vinterny och 
furubloss. 

Och likväl — hvad äro ändå hans Ijufligaste drömmars 
prålande löften mot den serafiska julrons verklighet! Det 
strängaste husbond välde hänges då på spiken bland h vardags- 
kläderna bakom spisen, och den knarrigaste matmoder döljer 
jemspiran under förklädet. Ingen slaga dunkar, ingen spinn- 
rock surrar och tuppen gal for de vakne, ett åtlöje for pigor 
och drängar, tre lyckliga söndagar å rad i samma vecka, och 
julgalten, trind, nyrakad och finskinnad som en herrgårds- 
fröken, sträcker sina feta skinkor den lystna gomen till pris. 
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och lekstugorna vimla af UDga och gamla, takten af polskan 
ringer i öronen och polskan sprätter i benen. 

Dock: jag skulle låna fårger frän himmelen för att måla 
landtmannens julfröjd i norden I Den är hans lön för årets 
mödor. 

Jag har sökt att visa eder huni oumbärlig glädjen är för 
den folkklass, som mest närer sig af egen svett och minst tär 
uppå andras. Företagets vidlyftighet nekar mig utrymme att 
äfven skildra de öfriga stånden med sina bördor och medlen 
att lätta deras tr}'ckande tyngd. 

Hufvudsakliga förhållandet blir likväl i det närmaste ena- 
handa, ty hvar* menniskoklass har ju sin åker att plöja och 
sin äng att slå, äfvensom sina fester, helgade åt den välgörande 
glädjen. Om också mången med mindre möda köper dyrare 
nöjen, smakar dock hans julöl mindre sött och hans våfflor 
mindre kryddade än den ärlige . bondens. 

Man har så länge velat kläda glädjen i drägt, tvinga henne 
i vissa former, binda henne vid vissa yrken. Man har försökt 
att gnida glädjen på fejla, dansa henne i ballett och sluka 
henne med Bacchi milda safter i kristall-pokaler; men, nej! 
hon är en fri, vingad, eterisk varelse, som icke tvingas inom 
rum eller inom yrken: för henne passar icke snörlif eller styf- 
kjortel, och hon promenerar icke gerna med sol^*äder för 
ögonen. Hon besöker alla orter, väljer sina gunstlingar bland 
alla stånd och förljufvar alla yrken, men bor icke evigt på 
samma rum, viger sig ej vid någon dödlig och begagnar sig 
omvexlande än af det ena verktyget, än af ett annat. Har 
man ej hört suckar i konunga- salar eller glädjerop ur fangelse- 
hvalf? Man kan tröska sig glad och dansa sig utledsen, man 
kan spinna skrattande och bii-fila med hängande läpp. Ja, 
mången har druckit kärrvatten ur hattbrättet med glädje och 
gamman, då en annan, förtviflad, berusat sig af champagne. 

Glädjen, ehuru gudinna till ätt, har likväl icke försmått 
att kläda sig i menniskolynne för att sprida sällheten bland 
stoftets söner. Men skulle man väl kunna tro att hon bland 
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de otacksamme har funnit fiender, hvilka hata och förfölja 
henne som en olycksstifterska och hvilka förgäfves använda 
hela sitt lifs fåfänga bemödande att utrota hennes dyrkan? 
Sådane äro de torra, gallsprängda moralister med vatten i hjer- 
nan och benknotor i hjertsacKarna, som fördöma våra oskyldiga 
nöjen, dessa surögda pedanter, som, sjelfva plågade af det 
välgörande ljusets genomträngande strålar, ideligen bemöda sig 
att med förtalets och bitterhetens mörkaste skuggor svartsudda 
de få rödmålade plank, som omgifva lifvets bana, dessa fiskare 
i grumligt vatten, hvilka, döljande sin fiskaliska aktions-fy- 
sionomi under catoniska masken, med all makt Ijustra efter 
grandet i sin broders leende öga. 

Lyckligtvis för verlden är likväl antalet af dessa hed- 
ningar ringa och obetydligt nog emot de oräkneliga skaror, 
som tillbedja vid glädjens altaren. Alla blifva der bönhörda 
efter allvaret med deras dyrkan och efter deras förmåga att 
fatta och njuta hennes håfvor. Icke är likväl den hennes ifri- 
gaste dyrkare, som, med ansigtsmusklerna spända i glada och 
fryntliga former, möter hvart och ett tilltal med en smilande 
blick eller ett flått gapskratt, som for ceremonierna af hennes 
utvertes dyrkan icke förmått att fasjta hennes sköna bild lef- 
vande i sitt hjerta eller genomträngas af hennes rena andes 
verkande kraft i trots af alla lifvets stormar. 

Icke heller äro de kalla egoister hennes gynnade barn, 
som endast ha känsla för egna nöjen och, liknöjda för hela 
den önriga verlden, aldrig delat sin broders fröjd, aldrig lind- 
rande delat hans smärta, och än mindre de hånlöjets vänner, 
som från höjden gäckande skåda sirt nästa utan släde åka 
ned for den glaserade backen. Alla dessa äro aflfallingar från 
hennes sanna lära, och hennes kraft bor icke hos dessa hennes 
ljumma, trångbröstade och vacklande bekännare i vidriga 
skiften. 

Hennes älsklingar deremot äro de, som, utan afseende på 
tid eller rum eller beqvämlighet eller mödor, i gungande vag- 
nen eller på nötta kryckan alltid bära hennes Ijufva, eng- 
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larena bild under västen såsom en skyddande talisman mot 
olyckan och sorgerna. Dem är hon en huld moder, och dem 
vill hon med len, varsam hand ledsaga helbregda genom lifvets 
öken. 

Måtte hennes milda ande sväfva öfver våra bålar, och 
måtte jag, hennes ovärdige bälgtrampare, icke förgäfves ha 
arbetat att bringa hennes melodiska, dallrande toner till den 
af dagliga omsorger garfvade trumhinnan af edra öron! 
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Fågeln Phoenix och Jerusalems skomakare. 

eller 
forntidens gästabud i Orienten. 

Den 15 maj 1819. 



Anno 1001 om påskedags- morgon i soluppgången satt fågeln 
Phoenix på den högsta af Cordillerernas spetsar öfver snödrifvari, 
jemnårig med verlden, plockande melankoliskt sina glänsande 
fjädrar med sabelkrökt purpurnäbb, och kastade stundom läng- 
tande, eldsprutande blickar i det vida fjerran af den underlig- 
gande nejden. 

Fågeln Phoenix hade under revolutions-epoken före skapelse- 
dagarna varit en mild engel af första ordningen, fridens helige 
engol. Han hade icke deltagit i den ilskna, häftiga striden 
emellan Michael och ormen, emellan det godas princip och det 
oundvikliga onda. Det ad interim segrande partiet hade for- 
vist honom att hvartannat tusende år bära dödlighetens fjettrar 
för sitt välmenta råd, att hellre söka en dräglig förening, än 
den ovissa utgången af en afgörande strid. 

Väl var hans kroppsliga beklädnad den skönaste till form 
och färger, som någon odödlig ande blifvit trugad att bära, 
men den tryckte honom dock hårdare än jernringen plågar 
galerslafvens sårade fot. Nu hade han fullbordat en period 
af sin förvisning och skulle åter få hugna sig af det eteriska 
lifvet i ljusare rymder. Han hade nu byggt det kostliga bålet, 
som skulle öfverdistillera hans renade ande, af Arabiens ambra, 
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Ceylons bark och Libanons ceder, sirat det med muskat-blom- 
mor från Moluckerna, guldgula oranger från Teneriifas lunder 
och drufklasar frän Cyperns tempelkrön ta kullar. Han öfver- 
tänkte med lugnadt sinne händelserna under de tio straffsekler^ 
han sist öfverlefvat, hvari han stundom med handling, ofta med 
fröjd eller smärta, men aldrig med hat eller afund, med hopp 
eller fruktan deltagit. En önskan låg honom ömt om hjertat: 
han väntade en vän, som med varm kärleks förtroliga hand 
skulle påtända det välluktande bålet. 

Vid samma tid klättrade en liten oansenlig, till utseendet 
medelåldrig man med täta, lätta och liksom vingade steg uppfor 
de lodräta väggarna af jordens högsta berg, utan att en svett- 
droppe perlade fram emellan rynkorna inom den utbyggda 
kinden eller på den dunkelgula papegoj -näsan. Den hvassaste 
af alla hakor omhyllades af ett kort pipskägg, svartare än natten 
och lika glänsande som det lockiga håret, hvari den kuUriga 
hj essän var inbäddad. Tvenne brunrotfargade fgliantläppar öpp- 
nade emellan sig en klyfta, den tvenne rader sylar af hvitaste 
emalj tillräckligt palissaderade mot myggornas anfall. I öfra 
kanten af denna oval tindrade, under skygd af peruklika 
hvalfbågar, ett par oroligt gnistrande irrstjernor, af brungul 
förg, forskande uppåt bergets topp. 

På lutande ryggen bar denne lille man ett bylte af mask- 
stungna, formade träklumpar, men denna börda hindrade ej 
hans snabba gång, som mer liknade örnens fiygt mellan luftrym- 
dens strömoln än den trötte vandrarens långsamma skridande. 
Också låg inom kort Phoenix, qvittrande med jungfru-stämmans 
orgeltoner, i sin tusenårige väns, Jerusalems skomakares armar- 

Efter en stunds ömsesidig tystnad under första svallet 
af återseendets känsla bröt ändtligen mäster Nathan löst i en fly- 
tande ström af betraktelser på allehanda tungomål öfver deras 
långvariga vänskap, deras förestående, lika långvariga skilsmessa, 
deras olika öde under denna för honom på all glädje och till- 
fredsställelse odrägligt tomma tid och brast slutligen ut i pryd- 
liga loftal öfver det präktiga bålet af de kostligaste jordens 
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alster, berömde blommornas vällukt och frukternas glans, det 
målande i grupperingen och den arkitektoniska stilen, som 
högt öfverträflfade alla verk af menniskohandens fusk och men- 
niskosnillets barnlek, en förening af obeskrifliga sköuheter, hvil- 
ken måste väcka beundran äfven hos en man, som i så många 
tidehvarf åskådat alla jordens härligheter i deras uppkomst, 
deras flor och deras ruiner. 

Detta skådespel af den skönaste filrgblandning, skim- 
rande i påsksolens strålar på den högsta ismassa, jorden eger» 
var något nytt äfven for honom. Det var det sista konstatycke 
som skulle väcka hans sinnen ur den långa dvalan och for en 
Ijnft sorglig stund Qettra hans oupphörliga vandringsdrift. Hans 
känslotomma bröst skakades ännu en gång af men nisko- passion en 
och jagade öfver hans tunga, som tegat niohundra femtio år, 
den sista floden af ord och tankar vid anblicken af hans ende 
bortgående väns sista boning. 

Han skulle än längre ha fortfarit, men engeln i fågeL 
hamn vinkade med eldblicken att han ämnade qväda sin svane- 
sång, riktade ögat förtroligt mot solglansen och började således: 

»Jag har en tid varit den förste på jorden. Jag går 
bort på en tid att förädlas till den minste i himmelen. Min 
vän Nathan, for dig vill jag öppna mitt hjerta, innan du antänder 
mitt bål ! Jag längtar efter min förvandling, ty de trycka mig 
hårdt dessa lifvets lysande fjettrar. Ännu blir jag icke insatt 
i min forna värdighet, ty ännu är ej friden stort mer aktad 
i de högre rymderna än här i stoftets låga hyddor; men jag 
anar en dag, då verldarnas massa skall renare omsmältas i ett 
nytt degelprof, då slaggen skall afsöndras från den ädlare ma- 
terien, det onda en gång duka under i den långvariga striden 
moi det godas upphof, då alla anledningar till tvister skola 
upphöra, alla tankar, alla syften förenas omkring en enda me- 
delpunkt och en evig fred återställa den sälla j em vigt, som 
genom första skapelseforsöket blifvit rubbad. Intill dess skall 
du irra orolig omkring på detta vanlottade klot, och intill 
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dess skall jag vara ringa aktad i de höga boningar, dit jag 
går att åtnjuta en efterlängtad hvila. 

Min härlighet har varit stor här på jorden. I laften 
ha örnar och gripar varit mina tjenare. Då jag dykat i 
hafvet för att afkyla min trånande blod, ha hvalarna tam- 
lande hyllat mig med högtidliga dansar, hajarna sedigt till- 
slutit sitt svalg och den ofantliga krabben, alla skalfiskars kej- 
sare, vördnadsfullt nedstigit på hafsbottnen, på det att dess 
skix)fliga rygg måtte tjena mig till fotapall. 

På landet ha Namidiens lejon darrande krupit för mina 
fötter, Hindostans kungstigrar slekat sanden med sin brin- 
nande tunga, der de vädrat mina fotspår, och Ceylons jätte- 
orm har trånat af tjusning, då han någon gång mötte min 
anblick. Äfven den inbilska markattan af ditt vanmäktiga 
slägte, som kallar sig menniska, som, om äfven uppäten af kryp- 
fan, anser sig vara jordens herre, har icke blott visat mig den 
tillbörliga vördnad, som min högre rang i skapelse-kedjan rätte- 
ligen tillkommer, utan äfven i sin vidskepliga ifver fallit på 
sitt syndiga anlete att gifva mig gudomlig dyrkan, om jag stun- 
dom nedlåtit mig att flyttas till hennes åsyn; ty det var åt 
mig den bredaxlade, fjorton fot långe paradis-inspektören, din 
stamfader, öfverlemnade kontors- karbasen såsom en symbol af 
husbondeväldet öfver kreaturens allmoge, då han med vanära 
jagades ur kålgården, för det att han krökt anboren herskare- 
länd under sin unga, sköna, ormstungna qvinnas toffel- tuktan. 

Mot mina fjädrar af gediget solsken återstudsar det här- 
dade stålet och den krossande bly kulan som mot diamanthällen. 
Intet gift från något af naturens riken angriper min örnmage, 
och ingen pestluft förderfvar det purpurröda blodet i mina 
pulsar. 

Min väg emellan verldarna stryker öfver meteorernas regio- 
ner, och kanonkulan hinner icke min flygt i farten. 

H vilken af menniskornas beherskare kan jemföra sig med 
mig i prakt eller visdom, i sjelfständighet eller makt? Ingen 1 
icke kejsaren i Kina, icke kalifen i Bagdad, icke peruanernas 
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inkas, icke den romerske påfven. Jag beror icke af en kock, 
som lagar min mat, af en munskänk, som blandar mina dryc- 
ker, af kuskar, hästar, öfverhofstall mästare och kameler, ej 
heller af fältherrar, som anamma prygel under mitt baner, eller 
af mätresser, som framföda andras ungar till prinsar och prin- 
sessor, niécer och nevöer åt mig, ej heller af visirer, som hänga 
mitt ärliga namn och insegel i svansen på sina dumheter, ej 
heller af bonzer, som peka med kryck-stafven för att lägga hin- 
der i vägen for mina välmenade planer. Icke har jag berott 
af den hastiga brådöd, som ofta midtpå afbrutit den ädlaste 
verkningskraft och den fastaste vilja. 

Jag har icke fattat universal-monarkiens blixtrande scepter 
i upplyftad purparfot, ty jag har afskytt att straffa och försmått 
att befalla uslingar, som hellre blindt följa lidelsernas svall än 
vishetens vänliga varning. Mitt var likväl det allmänna väldet 
öfver jordens animaliska massor, samma stund jag upphört att 
förakta det. 

Dock: med alla dessa företräden har jag inom mig hyst 
en gnagande smärta, ej olik afunden i mennisk obröst. Ensam af 
mitt slägte, har jag varit beröfvad den Ijufva njutningen af 
umgänget med mina likar. Jag ville ha bytt med svalboets 
matmoder, som med lifsfara hemtar mat och dricka åt sina 
gapande gäster, med pelikanen, som mättar sin affoda med 
sitt eget blod, ja med de smärre af dina forna slägtförvandter, 
som vid glada, gemensamma måltider fått fägna sig åt livar, 
andras fagnad, fröjda sig åt h varandras fröjd. Mig har det 
aldrig varit förunnadt att samla bullrande gäster, rusiga af glädje 
och vin, i mina salar. Jag har aldrig skådat mitt bord om- 
gifvet af glada bröder, som med skrålande tacksamhet druckit 
wohlthäters skål. För att i ett ord starkast uttrycka min 
saknad: aldrig, nej, aldrig har jag fått hålla kalas!» 

Näppeligen hade det sista sönoriska ljudet drillat öfver 
fågeltungan, förr än den urgamle hierosolymanske lädertuggaren, 
rask som en yngling, slängde lästbyltet från skuldran och rätade 
sig på klacken i rak, majestätisk menniskoställning, som invali- 
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den, då namnet namnes på den by, der han eröfrade sitt trä- 
ben, som tanten, då hon perroqu etterar for lystrande niécer 
om sin första amour, som kejsaren på en tobaks-stämpel eller 
som Luther inför mötet i Worms. 

Kröktare hade hans rygg blifvit, mer hängande hans nnder- 
läpp, djupare i snödrifvan inborrad hans dystra blick, då fågeln 
bröstade sig af sitt värde och sina företräden framför de öfver- 
sta af hans slägte. Nu kom ordningen till honom att yfvas. 

Med den förnäma öfverlägsenhetens nedlåtande smil läs- 
pade han åt den melankoliske vännen: »O, Phoenix, Phcenix, 
jag har hållit kalas — otaliga gånger har jag hållit stora, 
dråpliga kalas i det florerande Jerusalem, vid torget midtemot 
templets förgård, der herbergets gyllene stöfvel svajade!» 

Med slokande vingar bad honom hans vän suckande: »Be- 
rätta, Nathan!» 

Då lossnade åter hans tungas band. Han upplät sin mun. 
talade och sade: 

»Äfven jag var på min tid en mäktig och betydande man. 
Under min välmakt var det ej ännu brukligt att på öfversta 
remsan af beklädnaden bära såsom utmärkelse hvarjehanda em- 
blemer, stickade med guld, såsom verktyg, fyllhorn, kardborrar, 
smörblomster och andra fantasiens kråkfötter. Men framfor 
mig buros, af tvänne svenner i sida hvita kläder, etthundra 
förgylda läster på en beck-lackerad cederstång, då jag tågade 
i procession upp till slottet att taga egenhändigt mått till hans 
excellens general-guvernören Pontii Pilati gula saffians-tofflpr, 
ty jag var hans hof-artist i syl och becktråd. Ja, hans majestät 
konung Herodus Philadelphus, glorvördigst i åminnelse, som resi- 
derade i landsorterna, täcktes allernådigst hos mig låta förfärdiga 
sina broderade karduans-halfstöflar med röda klackar. 

O, det var en härlig tid! Jag fortjente mycket, mycket 
penningar och hade många, många, många vänner. Mina söner 
voro drabanter hos konungen, och mina döttrar kallades jung- 
frur, hvilket var en förnäm titel på den tiden, och hade höfvits- 
män till älskare. Öfverstepresten Caiphas, en högvördig man 
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i siden-koftan, som lät blåsa i basun, hvar gång pedellen bar 
hans pollant-medel upp till fattigforsörjnings-kassan på Zions 
borg, helsade mig på det höfligaate med rökelsekaret, då vi 
råkades på gatan, och besökte två gånger i veckan min salig 
husfru, som var ganska from och uppbygglig och kostade 
årligen ansenliga summor på syndabockens utsirande i verldslig 
måtto. 

O, jag vill åter ur minnets mång-fålla uppstöta bilden af 
denna gyllene tid och med förtjusning idisla de trefliga gästa- 
båds-nöjen, som den tiden gjorde mig så stolt och så lycklig. 
Jag vill likväl endast beskrifva den sista af mina fester, då 
min yngste son, riks-historiografen Josephus vardt omskuren, 
han, som sedermera blifvit så lärd och så namnkunnig, hvars 
krönika ännu är den säkraste källa för underrättelserna om 
fäderneslandets och stammens senare missöden. 

Akten förrättades af hans högvördighet öfverstepresten herr 
doktor Caiphas i egen person i närvaro af en talrik samling 
bjudne, hederlige åskådare af båda könen. Jag glömmer aldrig 
huni de unga flickorna andäktigt sneglade på den orolige 
pilten, som otåligt sprattlade i öfversteprestens mantel och 
gallskrek, då han miste hedendomen. Endast gamla fröken 
von Magdala, den förnämsta af jungfru-faddrarna, sänkte sin 
blygsamma blick till golfmattan af fruktan att åskåda den späda 
arfsynden, som, fullkomligare utvecklad, så ofta förledt henne 
att falla i frestelsens snaror under hennes blomstrande dar. 
Hon ensam stretade emot fadderkyssen, den rådmannen och 
stads-kassören Josef af Aritmetika, en ogift genomdrifven räk- 
nemästare, envisades att trycka på hennes vissnade läppar, 
då de yngre yrhättorna i sitt hjertas oskuld oförsynt rotade 
i pipskägg och mustascher. 

Efter slutad förrättning tågade man parvis till matsalen, 
hvarest präktiga kuddar voro utsträckta på golfvet, efter den 
tidens sed, för hundra personer att, efter dåvarande bruk, ligga 
omkring det med babylonisk yppighet och romersk ståt kostligt 
anrättade bordet. 
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I symmetrisk ordning voro de dyrbaraste käril med ut- 
sökta läckerheter från alla ännu bekanta verldsdelar range- 
rade på ett vis, som retade de strängaste fariséers aptit och 
väckte äfven de vällustige romarenas beundran. 

Bland förrätterna utmärkte sig i synnerhet en karott deli- 
kata gräshoppor med honungs sås och vildpersilja, en af års- 
tidens sällsamheter och^en present från en god vän, brunnsinten- 
denten Johannes Baptista i öknen, samt en pastej af de filistéers 
förhudar, som sedan Simsons tid varit damernas lifrätt; den 
serverades med olja och ättika och var med fikonalöf på det 
prydligaste utsirad. 

En kontrakts-prost i skärgården, doktor Petrus, hade skickat 
mig sina tionde-karpar af ett stort fiskafange. Dessa, jemte en 
liten h valfisk- mage med profet- fyllning, voro de enda fiskrätter. 

Emellan fyra pyramider af arabiska rapphöns prålade ett 
skarlakans-rödt, uUfärgadt, fullvuxet påskalam med förgylda 
horn och klöfvar. Svansen vägde, ostekt, sex marker. För 
de romerska herrarna hade jag äfven i beredskap en sugga 
med sina tolf grisar från de gergeseners landsändar, men öfverste- 
presten, en sträng ortodox, ville icke tillåta att de kommo på 
bordet i hans närvaro. 

Deserten svarade mot det öfriga och var oräknelig till 
sorternas antal: ofantliga cederkottar från närmaste barrskog, 
fikon som små pannkakor, drufvor med bär af höns-äggs storlek, 
svarta och hvita mulbär, körsbär utan kärna, kanderade mumier 
ifrån Egyptien och krämer af flere sorter, bland hvilka äfven 
en förträfflig sjöskum från grekiska öarna, utom oräkneliga 
andra småsaker, som sällan saknades på våra gästabud, van- 
kades här af ovanlig godhet. 

Men kronan af kalaset var af flytande form och spirituel 
beskaffenhet : jag menar de utsökta viner, som vankades. Utom 
cy pervin, falernum och syrakasa, hvilka flödade som vatten, 
minnes jag äfven såsom något särdeles utmärkt en sorts gammalt 
mesopotamiskt se'n Noachs tid, som genom arf kommit i konung 
Herodis källare och hvaraf hans majestäts öfverste-munskänk. 
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min store gynnare, behagat i tysthet försnilla åt mig ett dussin 
buteljer. Det berömdes af kännare såsom makalöst, men var 
af ålder något syrligt, så att det måste drickas med socker och 
rusade förfärligt. Gamla fröken Magdala glömde aldrig det vinet; 
två små, små likörglas hade den oförmodade verkan, att hon 
somnade in vid bordet i en romersk ryttmästares armar och 
hade så när som på ett hår fallit in i sina gamla synder. 
Denna händelse gjorde så mycket uppseende, att damerna stego 
upp och begåfvo sig jemte några af de yngre herrarna på taket 
för att kurtisera. 

Nu var allt tvång bannlyst. Glädjen blef högljudd och 
bålarna iuburos, en röd och en hvit. Rådsherren Nikodemus 
presiderade vid dep ena och vid den andra tullförvaltaren 
Zacheus, en liten tokrolig man, känd för sin nyfikenhet och 
sin vighet att klättra i träd samt en af de artigaste värdar i 
staden. Allt gick lustigt till. 

Med möda sansade man sig, då de kejserliga skålarna 
druckos, hvilka drottningens af Saba hofkamrer, som var ka- 
strat, beledsagade med den skäraste sopranstämma och lämpliga 
kantater. Sedan sjöng dåvarande kandidaten Paulus sina epist- 
lar med stark och dundrande basstämma, så mycket än öfverste- 
presten giinade. Hofmålaren professor Lukas ackompanjerade 
honom på harpa. Paulus var en genomförståndig yngling, fastän 
något het, och tuggade korinter för att icke bli drucken. 
Caiphas, öfverstepresten, som för sin fru aldrig fick ligga 
borta om nätterna, bars hem mot morgonen före dagningen af 
fyra leviter, men hade tappat en bjellra och två rubiner ur 
den öfvérste-presterliga. skruden, hvaröfver fru doktorinnan var 
ganska ledsen och h varför han sjelf hade förtret i konsistorium : 
Malchus hade sqvallrat och höll på att bli körd från tjensten. 

Vi öfriga funno för godt att bli liggande der vi lågo, 
ty vi hade förnummit att polisens nyktra och hungriga ut- 
liggare kryssade efter priser, och vi tyckte oss vara väl i behåll. 
Stundom reste sig än den ene och än den andre att efter be- 
hag dricka eller sjanga i sämja och frid, tills den olyckan hände 
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att sjelfva rådsherrn Nikodemus, under ett misslyckad t nppres- 
iiiDgs-fbrsökf af hastigt påkommande olägenhet råkade spruta 
en heterogen blandning af gräshoppor, påskalam, karpar och vild- 
persilja etc i lilla resten af röda bålen, h vilket så mycket mer 
ibrargade romarena som en major af deras kamrater vid till- 
fallet erhållit något af samma sallat på harnesket och man- 
schetterna, h varigenom han, ömtålig och lättrörd, genast be- 
vektes att i samma ton återkomplimentera. Häraf uppstod ett 
ibrfarligt gräl emellan herrar officerare och de civile, som näppe- 
ligen så lätt hade stillats utan olycka, om ej kandidaten Paulus 
vaknat vid bullret, rest sig upp, slagit knytnäfven i bordet cch 
med sin dundrande röst och med tydliga skäl ur den aristo- 
teliska, splitter nya filosofien grundligen bevisat att det nöd- 
vändiga måste ske! 

Emellertid var bordsämjan en gång störd och det glada 
lynnet flyktadt, fötterna hade blifvit något ledigare, men möss- 
blockarna så mycket tyngre. Man förfogade sig således emot 
aftonen hvar och en till sitt, utom några få, som i andra rum 
begåfvo sig till h\41a, emedan stora salen skulle skuras och 
vädras. 

Sådana, o Phoenix! voro våra gästabud i Jerusalems lyck- 
ligare dagar, då handel och sjöfart florerade. När den ene 
slutat, började den andre. Ingen födelsedag, ingen namnsdag 
lemnades ofirad. 

Om förmiddagen sof man bort sina göromål, och på efter- 
middagen skötte man sina nöjen. Visserligen inflöt äfven, bland 
de dagliga inkomsterna, dels några dryga med »dubbel krita» 
uppsummerade räkningar från källarmästaren, som levererat det 
dåliga vinet till Kanaans bröllop, dels äfven några häftiga 
påminnelser från höga vederbörande om forsummadt arbete, 
men, lika mycket, själen var nöjd, och den rundliga betalningen 
fylde så der temligen räkningarnas saldo. — Men, ack! konjunk- 
turen ändrades. Jerusalem ligger i aska, och jag — — 

Här strömmade qvintessensen af så många seklers åter- 
hållna tårar 'ur den tröstlöse vandrarens ögon. Han föll s ny f- 
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tände till vännens be^ädrade bröst. Denne tog honom under 
sina vingars skugga, hugsvalade honom ömt, svarade och sade : 

»Gif dig tillfreds, arme Nathan, och hör din väns, din 
bepröfvade väns sista tröst, råd och varning! 

Det är hårdt att störtas utfor sällhetens blomsterpr}'dda 
höjder ner i den tomma, öfvergifna dalen bland ledsnadens 
qval, men en man bär med tålamod sitt öde, äfven det hår- 
daste, hugnar sig af det framfarnas minne och härdar sig i 
hoppet om framtida njutningar mot den närvarande tidens 
förtryck. 

Långa och många ha dina vandringsdagar varit på jor- 
den. Ho vet hiiru många ännu återstå! Men i den glädje, 
du beredt, i den glädje, du åtnjutit, i de kalas, du gifvit, i 
de kalas, du bi vistat, eger du en skatt af Ijufva, hänryckande 
minnen, den icke tidens rost anfräter, icke ledsnadens mått och 
mal kunna gnaga, den icke en gång plågornas tjufklor kunna 
beröfva dig. Skådar du genom hoppets fjerrglas emot den ljusare 
morgonrodnan af en kommande tid, då skall du förtjusas af 
okända sällheter, och det långa afståndet skall förkortas for 
ditt öga, vägen jemnas for din fot, och din håg, lekande med 
det gamla och tjust af det väntade, lättare halka öfvér de 
närvararande q valen. 

Fyldt är nu mina dagars tal. På tusen år ser du mig 
icke tillbaka på jorden. Råkas vi dessförinnan, då äro våra 
önskningar uppfylda och begges vårt lidande slut. 

Farväl, Nathan... Ära mitt minne och antänd mitt bål!» 

An en gång tryckte han den snyftande vännen emellan 
sina glänsande vingar, svängde sig majestätiskt upp på tronen 
öfver det härliga bålet och stoppade, efter ett vemodigt, blidt 
ögonkast, det stolta hufvudet under vingen. 

Med bortvändt ansigte kastade den öfvergifne den spra- 
kande facklan bland ced er-stammarnas korsvirke . . . Rök och 
lågor hvirflade mot himlahvalfvet, och jordens ädlaste lif flyt- 
tade ur sin hydda . . . 

1{) 
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Nathan, stum och dyster, kastade lästerna på ryggen och 
anträdde åter sin eviga vandring. 

Stundom visar han sig för de dödlige än i den ena verids- 
delen, än i den andra, men alltid med mulen uppsyn och sorg- 
bandet ansigte. Blott det ordet kalas fränlockar honom alltid 
en blidare blick; men talat har han icke sedan den tiden. 
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Om Bacchi barns frestelser och för- 
föUelser under pröfvotiden. 

Barhara-dagen 1819. 



Hoppar elefanten utför Sophias döme, skall han ofelbart 
krossa sig mot stengatan; hoppar loppan densamma vägen, 
skall* hon icke ens bryta en lilltå af sina framfötter eller 
skafva skinnet af snabeln. Ja, orkanen, som upprycker den 
tusenåriga eken med rötterna och splittrar skeppsmasten, eger 
ej kraft att rubba sippans böjliga blomfoder i underliggande 
dälden eller att bryta den böjliga säfven, som bugar sig vid 
dess ilar. Då björninnan, genomborrad af den väldige jägarens 
spjut, vrålande vältrar sig för hans fötter, svärmar myggdan- 
sen fri och ostraffad omkiing skapelsens herre. Storhet, 
styrka och glans äro den starkes falskaste vänner, som upp- 
egga mängden af hans fiender emot honom, knyta öfvermodets 
bindel for hans ögon och då han öfverväldigas af naturens 
krafter, af konstens svek eller störtas i gropen af egna villor, 
lemna honom afväpnad åt den segrande afundens hån, åt 
den jäsande medelmåttans löje. O, hade jag trädt i de fader- 
liga spåren, odlat med härdad hand den tufva, på hvilken jag 
gungades i vaggan, och aldrig trängt mig med lågande sinne 
bland hopen af dårar omkring den bedrägliga, bländande ärans 
gudinna, att offra sällhet och lugn på hennes af hjelteblod och 
qvinnotårar rykande altare, o, då — hade jag väl icke lagt 
Ausoniens borgars gyllene nycklar för min otacksamme kejsa- 
res fötter, hade jag väl aldrig skådat det söta tjenaresmilet 
på glatta ansigten i palatsets bonade trappor, hade väl aldrig 
mitt öga mätt halfcirkeln af krökta ryggar och aldrig ryktets 
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skorrande trumpet åt alla väderstreck utbasunat det odödliga 
namnet af den store Belisar. Men den lycklige Belisar hade 
nu med glada ögon skådat omkring den glada naturen, hade 
med helskodda fötter under egen duk prisat den härliga frä- 
sande drufsäften i den blanka bägaren och det hvita brödet 
och den bruna lamsteken och Pomonas morgonröda frukter! 

Så suckade en af ålderdomens, med otack belönte, store 
män, då hunger och elände en gång höllo på att fräta rost- 
fläckar i det härdade stålet af hans mod och ödets tunga 
hand hotat att bräcka detta hans sista vapen mot olyckan 
och farorna. Han, som gjort ryktet till sin budbärerska och 
nationerna till sina beundrare, som afgjort konungarikens öden 
och sett deras skatter hopade för sina fötter, hvilken palatsens 
herrar knäböjande anropat om lif och egendom, han vandrade 
nu blind och biltog i tiggareskrud från koja till koja, att med 
almosor uppehålla sista trådarna af ett lif, som fordom varit 
ett stöd för hans vänner, en skräck för hans fiender, hans 
tidehvarfs ära, och som blifvit ett sällan uppnådt mönster för 
efterverldens hjeltar. 

Ett barn, som man skulle hållit för kärleksgudens yngre 
syster, om icke bittra tårar, pressade af den olyckliges klagan, 
hade höljt hennes kinder och lappade trasor den späda krop- 
pens finaste former, ledde med varsam hsmd den blinde gubben 
öfver fältet till en lysande villa, der allt strålade af prakt 
och lofvade asiatisk vällust. Men ack, den lilla torkade för- 
gäf ves de af gråten förblindade ögonen med den lediga handen ; 
äfven hon famlade i mörkret och kunde ej mera för tårar 
redigt åtskilja föremålen, då olyckligtvis begge snafvade oo.h 
tumlade i våldsamt fall öfver — o ve I — före detta öfver- 
marketentai-en, numera svafvelsticks-Jjrukspatronen Chrysophilus 
Hipp, som något litet lutat sitt tunga hufvud på den mjuka 
mossbädden och Ijuft slumrade i solbaddet. Den gamle fält- 
herren, kall och försigtig, hade vid aningen af fallet fattat for 
sig med händerna och föll temligen makligt liksom öfver en väl 
stoppad läderbolster. Denna bolster kunde likväl ej uthärda den 
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hårda stöten och den tunga bördan (Belisar var en koloss), utan 
öppnade sig iMda ändar for det påträngande dunet, och då förktin- 
nade öron och näsa den iorvänade gubben, att han icke stapplat 
öfver ett liflöst ting. Ännu mer förskräcktes lilla Zoé, då hen- 
nes mjuka hand fastnade i en hvass, klibbig skäggbuske, från 
hvilken hundra bromsar, uppskrämda från måltiden, surrade, 
då hon kände sitt ansigteöfvers vallas af lavaströmmen, som ville 
qväfva henne, och hon invid sitt öra hörde ett ljud såsom af 
tjutande ulfvar. Hon var likväl den första, som sprattlade 
sig upp från det obeqväma läget, och den enda, som kunde 
öfverse den tragiska gruppen, ty förskräckelsen hade stämt 
hennes gråt och förklädet återgifvit henne- synen, tilldess med- 
lidandet öfver den sjuke herrn hopat sig till smärtan Öfver 
fadrens hjelplöshet och åter öppnat de sköna källorna till be- 
kymrens afiedande tårar. Men hvem kan beskrifva den gruf- 
liga ångest och vånda, till hvilka herr Chrysophilus Hipp vak- 
nade från paradisiska drömmar! Han trodde sig kramas af 
italienska arméens gastar, han trodde sig anammas af mörksens 
andar, eller, o ve I (nu öfverföU honom den iskallaste rysning) 
att han omfamnades af den kejserliga kammarrättens faderliga 
armar. Sitt eget läte, som han hört i sömnen, gubbens stö- 
nande, flickans nödrop och bromsarnas fortfarande sorl, allt tog 
han for varierande raodulationer af anmärkare-basunens for- 
klaringsäskande domsljud. 

Anblicken af den gråtande flickan, beställsamt sysselsatt 
att åter uppresa sin blinde far, återgaf honom slutligen någon 
sans, och de öfver honom komnes dåliga kläder uppeldade 
snart åter hos honom den forvärfvade bruksstolthet, som under 
det kritiska ögonblicket af hans första uppvaknande hotade 
att släckas for evigt af den inbillade dödsfaran. Redan rustade 
sig hans lunga till heta kraftspråk mot det oförskämda tiggar- 
packet, som så djerft vågat störa en rik mans hvila på hans 
egen grund, då ett ögonkast på den majestätiska gubben, hvars 
anletsform djupt var inpräglad i hans minne, hastigt lådade 
hans eljest flytande tunga vid den torra gomen, så att gubben, 
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åter fattad af sin lederskas hand, fick rådrum att först taga 
till ordet. 

»Min vän, eho du vara må, måste du förlåta en blind 
gubbe? som utan uppsåt stört din hvila. — Men du, min 
dotter, huru har du ledt din i mörkret famlande far?» 

»Ack,» snyftade flickan, »jag kunde icke se för tårar.» 

Gubben tryckte förlåtande den lillas darrande hand och 
började åter: 

»Jag är den Belisar, hvars namn du hört omtalas, förr 
en gunstling af lyckan, nu ett offer för dess hätskaste för- 
följelser, fordom ett ämne för beundran och afund, nu för 
medömkan och förakt.» 

Vid dessa bekanta drag, vid denna kända röst, men ännu 
mer vid det fruktade namnet, som stod att läsa med stora 
bokstäfver öfver lagerkrönt insegel på alla hans vigtiga do- 
kumenter sedan den gyllene förvärfningstiden, studsade åter 
den förre öfvermai-keten tåren, och gubben fick höra i stället 
för sammanhängande tal endast stympade fraser om förundran, 
ära, lycka och excellens, tilldess den kruserlige Hipp slutligen 
hunnit vältra sig upp från tummelplatsen och under djupa 
bugningar påmint om sitt nästan bortglömda namn. 

Tålamod, tålamod, Bacchi älsklige! Hipp var en heders- 
man. Sedan han hemtat sig från sin första bestörtning, tog 
han de båda vandrande hem med sig till den präktiga villan, 
lät duka upp ett rymligt bord, rågadt med kosteligt vin och 
kosteliga rätter, trugande sina gäster med välment trägenhet 
att äta och dricka. Den ena buteljen ypperligt syrakusa 
rullade efter den andra expedierad under bordet vid det en- 
formiga ljudet af fåstafviga frågor och enstafviga svar. Men 
matlusten blef ändtligen stillad, den argaste törsten dämpad, 
och förtroligheten började att uttränga dysterheten hos den ene 
och kruserligheten hos den andre. Man fann sig å ömse 
sidor uppmanad att öppna sitt hjerta och lossa sin tungas 
band. 

Belisar, upprymd af den numera för honom ovanliga 
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njutningen af kryddade rätter och skummande vin, glad att en 
gåiag i olyckan ha funnit erkänsla och deltagande hos ett män- 
niskobarn, hvarpå han icke räknat, och mångordig i följd af sin 
ålder, talade nu länge med hänförelse om sitt förflutna lifs 
skiftande öden, om sin ungdoms drömmar, sin mandoms bedrifter 
och de olyckor som drabbat hans ålderdom, sparad af tusen faror 
åt sorgernas hungriga gamar och nödens gnagande matk. Han må- 
lade med känslans sanna färger en dyster tafia af det menskliga 
lifvets vansklighet. En kallare flegmatikus än Hipp skulle blifvit 
skakad af det sorgliga i denna målning, då tvenne tårar bröto 
ur de mörka gluggar, hvarur fordom eldiga ögon slungat 
blickar, strålande af mildhet, lågande af mod eller blixtrande 
af vrede, tårar, offrade åt smärtande Ijufva minnen, åt förhopp- 
ningar, som gått i rök, åt aningen af en mörk framtid. Hipp 
ville trösta gubben; instinkten lärde honom, att medlidande 
med andra är den bästa balsam på hjertats sår. Han hostade 
tvenne gånger, drack tre och började i en jemrande ton: 

»Ack, herr fåltherre, detta lifvet är en törnebuske. Skall 
man der snatta sig till en vissnad ros, så sticka alltid de 
förbannade taggarna, att röda, klara blodet fljrter. Äfven jag, 
som i allas tanke numera lefver ett' afundsvärdt lif, ligger min 
själ icke alltid bäddad på rosor. Mina ungdomsdrömmar sväf- 
vade omkring fållbänken öfver grannens pigor eller bland 
aprikosträden inom det höga planket med hvassa tinnar eller 
smögo till den värpande perlhönans äggrika näste under ett 
ladugolf, rymligt nog endast for henne och min medälskare 
katten. Ofta skördade jag ymnoga hårdrag och näsestyfrar, 
derriére-kontusioner och bastonader, men ack, endast sällan, 
sällan perlhönsägg eller aprikoser. En gång, skam få den 
grannen i grafven, drog han mig vid bakfbtterna fram under 
ladugolfvet som en gräfling, och allt bakhåret, öfverläppens 
underfoder, en nästipp och tvenne framtänder blefvo i Trång- 
sund qvarlemnade. En annan gång väckte mig gårdsdrängen 
Mulpus från min sötaste sömn vid den sköna Chloes, gåsvak- 
terskans, sida med en barbarisk tröskslaga. Dervid miste jag 
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väl all rörelseförmåga i venstra armleden, men tvenne refbeo 
åt samma sida blefvo sa mycket ledigare. Dock kostade mig 
aprikosdrömmarna mesta ångest, i synnerhet vid ett tillfälle» 
då jag med en fotangel genom sulan och en dito genom krat> 
kammaren måste ropa mig till hjelp emot trädgårdsdoggen,. 
som fått mig i strupen. Från dessa och andra dylika ung- 
domsdrömmar skred jag småningom in i mannaåren, och verk- 
lifvet öppnade för mig sin knarrande kopparport. Svetten på 
min utslitna tabula multiplicationis må bära vittne om det 
sura arbete, den tunga möda, hvarmed jag släpade mig igenom 
detta slafveri af bedrifter. Hvad det kostade på att samka 
den andra slanten till den första, den tredje till de två och 
den fjerde till de trenne, hvad jag måste släpa och umbära 
innan fliten och lyckan unnade mig den uppmuntran att £å 
samla i guld! Och hvad jag sedan utstått med öron och rygg, 
med händer och fötter, med fingrar och tår, om natten så väl 
som om dagen, för de första små högarna af denna metall, kaa 
man knappast fatta och begripa, tilldess ändtligen det välsig- 
nade kriget grep mig under armarna, så att jag kunde åka i 
vagn och kunde pocka mig till större summor. På den gre- 
kiska elden förtjente jag just hederligt, och korteligen, då fre- 
den lade locket öfver till den fulla brunnen, hvarur så många 
hemta guldtinktur, var jag redan millionär och såg mig om på 
alla håll efter bästa medlen för lifvets njutning. Men under 
h vilken gudomlighets beskydd skulle jag nu förtro mig? Till 
hvilkens dyrkan skulle jag inviga mitt återstående lif? Krigs- 
guden hade släckt sin fackla, och de rysliga scener af fara 
och nöd, hvilka jag under hans fana åskådat, ingåfvo mig dess- 
utom intet förtroende till honom och hans dyrkare. Kärleken 
hade i unga åren föraktat mina offer och sedermera låtit mig 
dyrt betala sina stora koppor med redbara kontanter. Fy! 
Kärlekens dyrkan hade jag försvurit. Men vänner sökte jag 
bland alla stånd, bland alla åldrar och sökte länge förgäfves; 
vetenskapsmännen gycklade för mig med hypoteser och giss- 
ningar, dem de gåfvo namn af bevista sanningar och af- och 
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påklädde efter godtycke de brokigaste narrkåpor, och kallade 
det att lyfta sanningens slöja. Jag såg tydligen marionett:trå- 
dama, som moverade dessa trädockor, skrattade de lärde midt 
i skägget och kastade mig med fullt förtroende i de olärdes 
armar, tilldess jag möttes af fördomar och hjernspöken ännu 
bosättare än de förras hypoteser. Jag sökte tränga mig ibland 
de store och betalte gerna deras^ nedlåtande blickar med djupa 
bugningar ooh ödmjukt smil, tilldess jag funnit, att min trefnad 
icke grodde i detta drifhus. Jag upphof mig då till gynnare 
för de små, men såg med vämjelse deras förnedring och«ckla- 
des af deras smicker. Bland fromhetens aktörer fann jag 
hycklande bofvar och bland lasternas renommister fega, mörk- 
rädda mesar. Jag lärde känna gamla barn och unga, skägglösa 
gubbar, koketta käringar och förtorkade mör ; öfverallt råkades 
jag af tvetalande tungor, med pansarskjorta för alla ädla in- 
tryck förseglade bröst. Jag var på god väg att hata hela 
slägtet, hos hvilket jag upptäckt så liten och maskstungen> 
omogen kärna under det prunkande skalet. Jag började redan 
att söka ensligheten och sky umgänget med varelser, som retade 
min galla dagligen till gulsot och tvinsjuka, men aldrig hos 
min mjelte mäktat åstadkomma den helsosamma skakning, som 
vi kalla skratt. Då läppjade jag en dag på den milde fadrens 
glädjebägare, och tjocka fjäll föUo från mina ögon. Jag såg 
mig sjelf med gloria omkring nattmössan, gungande på en 
kanapé af ether, uppstoppad med gyllene skyar, och jorden 
celadongrön med sina serafiskt bevingade, rosenröda inbyggare 
valsa efter sferernas harmoniska melodier genom solstrålarna 
för mina fötter. I denna bägare hade jag på en gång druckit 
evig vänskaps- och föreningsskål med hela naturen, med dödt 
och lefvande, englar och djeflar, helgon och spetsbofvar. Min 
födelsedag var mig blefven en högtid, och min begrafning ansåg 
jag som en lek. Hvad under då, att jag från denna stund 
hos Bacchus sökt och funnit tröst och sällhet och bland hans 
nitiska, öppenhjertiga, orädda tillbedjare valt mig trogna och 
glada stallbröder genom lifvets irrgångar. Under extasen af 
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Bacchi glädje ligga alla nerver domnade, som föra mörka vätekor 
och dystra begrepp. Hat, afund, misstroende, bedröfvelse och 
fruktan ha försvunnit ur det hjerta, som gudens gäfvor förun- 
nat ett friare lopp. Men liksom kitteln, då den sjuder öfver 
sina bräddar, sjelf utsläcker den eld, som underhållit dess hetta, 
så svalnar äfven all extas genom Öfverdriften af lågande känslor. 
Menniskan sjunker från öfverjordiskå sällhetens höjd åter ned i 
hvardagslifvets stenkolagrufva ; själen faller sina cherub- vingar 
och anlägger åter sin slafkolt och sina fjettrar. Då, under 
sista -striden emellan den flyktande glädjen och nykterhetens 
ettersprutande drake, lägger' satan sina snaror för Bacchi barn. 
Då förtrollar han den bredaste landsväg till en smal gångstig, 
då klämmer han ihop gatorna till gränder och de vidaste portar 
till hål, h varigenom man blott krypande framtränger, och 
gräfver gropar och diken der förr aldrig varit några. Ja, då 
vecklar han den tunga, bultande hjernan som en trasslig tråd- 
härfva omkring den magiska garnvindan och nystar och nystar 
att hufvudet svindlar, och förr klifva åkrar och ängar öfver 
gärdesgården, än Bacchi förvillade barn i detta tillstånd. 

Verlden, den snöda, förföriska verlden, äfven hon frestar 
och förföljer den milde fadrens förskingrade hjord under alle- 
handa skepnader. Huru slägga icke de svarta fäderna med 
lagsens rostiga hammare på de vid vinbäcken törstande lam- 
mens darrande öron, rytande ett nytt budord: »Du skall icke 
supa!» Huru lura icke rättvisans utskickade, döljande ulfva- 
pelsen under Themis' mantel, vid Bacchi floder, luktande hvem 
de uppsluka må. Huru svänga ej Eskulapii prester ormstafven 
emot Bacchi dyrkare, huru demonstrera de icke med pekfingret 
öfver den drypande rödbetan, hvarigenom de nysa, emot nju- 
tandet af starka drycker; huru skrämma de ej lättrogna från 
vingården medelst deras grekiska åkerspöken, och huru vinka 
de ej med hafversoppan, ölosten och kryddpåsen tilldess de 
instängt de uppskrämde i menniskoslägtets torklada, dieten, för 
att sjelfva i rundare mått ostörda få njuta naturens rikare 
håfvor. 
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Ibland den så kallade sköna, eller måhända rättare sagdt 
den gälMjudande hälften af menniskoslägtet är nästan hvarje 
individ arffiende till Bacchi rike. Sjelfva för alltid fordrifna 
nr lustgården för stammodrens oseder att binda kryddqvaster 
af rankans blommor och att snaska drufvoma omogna, ha 
de förklarat glädjens gud en evig fejd och bestorma hans välde 
med alla tidens, våldets och trägenhetens mångfaldiga vapen. 
Härifrån härleda sig de dagliga anfallen af så olika lynnen. 
Somliga göra en strut af kyss- organen och en famntång af sina 
armar, för att smekande öfvertala oss att svika vår herre och 
mästare. >Söta vän,» heter det, »gå icke ut i afton, blif 
vackert hemma hos din turturdufva; jag är så rädd att du 
dricker för mycket, att du kommer i gräl, att du smutsar din 
nattkappa, att du tappar galoscherna, att du skrapar din näsa, 
eller att du förkyler dig och blir sjuk, mitt hjerta lilla. Jag 
skall kuttra för dig den vackra airen om Philemon och Baucis, 
om Hero och Leander, om Abelard och Heloise, ja, jag skall 
klinga dina öron fulla af vaggvisor på min ostämda klavcym- 
bal, om du bara denna gången gör mig till viljes.* 

Om icke med åren turturdufvan blefve skata och rosen 
ris, så skulle dessa sirener längesedan ha störtat vingudens 
tron för att upprätta den vingade pojkens. 

Andra bära sig allvarsammare åt i ord och åthäfvor: pan- 
nan rynka de lika krusig som halsfräsen, med hvitögat mäta 
de polhöjden, de sucka af lutter anständighet och läspa af 
känsla för det höga och sköna. Med händerna i kors öfver 
fäderneslandet, hålla de långa moraliska kateder-tal emot vilda 
seder, okammadt hår, fylleri och dryckenskap, tobak och långa 
naglar; ve den som råkar spotta på golf, gäspa oförtäckt eller 
tala modersmålet i ' deras närvaro ! Den skola de förfölja till 
sotsängen, för att der hos honom inympa god ton och fina 
seder. Deras käraste dryck är kokhett vatten och deras valspråk : 
dygd och rena händer. — Bacchus, som skyr förmak och toi- 
letter, aktar icke dessa f under stort; han flyr till källaren, 
och dit våga de icke nalkas för tobaksrök och vinångor. 
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Det sköna slägtets eftertroppar, damerna med qvast och 
viska, äro icke heller den tigertämjande gudens vänner. Ej 
nog, att de med smädeliga tungor och grinande hånlöje öfver- 
falla hans män på gator och torg och andra allmänna ställen, 
nej, i sina sängkamrar äro de ej en gång fredade fbr dessa 
plågoris; skurbaljan och trasorna jaga dem ur det ena rum- 
met i det andra, ecTdast i flykten måste de söka friheten och 
öronfriden. Sopqvasten förjagar deras morgonslummer och 
damborsten deras middagslur. Gällare gnisslar icke syrsan i 
spiseln eller källar-dörren på sina rostiga hakar, än städerskan 
vid åsynen af en utkastad barlast eller ett kantradt tvättfat 
eller marmorerade sänglakan. Kommer någon af dessa furier 
till välde och härlighet, då är ingen jernspira tyngre än deras 
breddade trätoflel, inga tigerklor hvassare än deras kartnaglar 
och ingen skorpionsgadd giftigare än deras mördande tunga. 

För alla dessa hatare af ditt namn och din dyrkan måtte 
du mildeligen beskydda dina värnlösa små! 

Dock icke nog, att djefvulens arga list och verldens sna- 
ror fresta och förfölja Bacchi barn under deras pröfvotid. De 
bära inom sig den värsta fiende till sitt lugn och sin sällhet, 
liksom en förrädare inom en belägrad stad. Ja, herr fältherre, 
anden är villig, men köttet är svagt. Menniskans kropp, ehuru 
vida den än öfverträflFar djurens i beqvämhet och benägenhet 
till Bacchi dyrkan, hyser likväl i sitt grundämne hela tröghe- 
ten af den jord, hvarutur den är tagen, hela flygtigheten ai 
den luft, hvaraf den vid hvarje andedrag uppfylles, böjer sig 
som ett rö för alla vindar, men mäktar icke antaga ett varak- 
tigt intryck af glädjens inre lif, mäktar icke uthärda kraften 
af Bacchi anda. Stundom svindlar hufvudet vid det instängda 
vinets bultning, stundom korsa sig de vinglande benen, dig- 
nande under sin börda, och magen hvälfver sig än hotande 
emot hakpåsens regioner, än åter bryter han sig ut under 
grundvalen af sitt fängelse. Ögonen mista sin glans, öronen 
tillstängas for ljudets verkan, tungan stammar orediga toner, 
händerna domna och sömnen höljer nattens mantel öfver Bacchi 
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barns trötta lekamen, då den icke mer förmår bära sitt lidande 
eller sin sällhet. Ja, svage äro Bacchi barn. Oräkneliga äro 
deras fiender, och deras lidande stundom bittert, deras börda 
tung; men lyckliga äro de dock, lyckligare än andra dödliga, 
genom inbördes glädje och förtroende, genom föraktet för verlds- 
liga tingens förgängelse och fåfänga och genom den lit de sätta 
till sin milde, välgörande fader.» — 

Här slöt den ärlige Hipp sin bekännelse. Han uppmun- 
trade sin gäst till glömska af det framfarna och erbjöd honom 
för det tillkommande ett lugnt och tryggt lif under Bacchi 
gemensamma dyrkan. 

Och rörd svarade den gamle fältherren: 

»Nåväl, jag har uppoffrat min ungdom och min manna- 
ålder åt skuggbilden af ett odödligt namn. Jag vill då hvila 
min bräckliga ålderdom i Bacchi och vänskapens sköte, med 
dig och dina glada bröder. ^ 

Klang, Bacchi barn! 
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Bacchi lefverne och äfventyr under 
hans köttsdagar. 

Barharordagen 1820. 



Det är en gammal, af stadgarna påbjuden loflig sed för Bacchi 
barn, att till åminnelse af dagens patronessa begå henneb hög- 
tid i endrägt och förtroende vid all den välplägning för kropp 
och ande, som tilliallet medgifver. Det har äfven af ålder 
varit öfligt, att i ett kort tal påminna om hennes fortjenster 
i afseende på Bacchi rike, hennes vård om vårt samhälle och 
hennes öfriga, i fabelns och legendens töcken något insvepta, 
likväl oförgätliga dygder. 

Vi äro i dag samlade att begå denna högtidliga åmin- 
nelse-fest. Fadrens ande har lifvat vårt samhälle, glädjens gu- 
domlighet bor som en skyddande genius midt ibland oss. Sinnes- 
hvilan vaggar sig vällustigt i våra hjertan, förnöjelsen tornerar 
i vår själ och de musblacka, läderlapps- vingade bekymren ha 
flyktat från våra salar for att bära afvog sköld mot sitt fäder- 
nesland, den oroliga verlden. Endast mig har fruktans mara, 
af eder förjagad, utkorat till sin ryttarehäst, djerf heten af mitt 
företagande har lagt mig pä ryggen och gifvit hexan makt 
öfver mig. 

Ålagd att tala i det gladaste af alla samqväm på. denna 
högtidliga dag, har jag granneligen ransakat skrifterna efter den 
heliga Barbaras märkvärdiga lefnadslopp. Jhg har renborstat 
pergament efter en hekatomb af gödkalfvar, jag har afdammat 
tryckta och skrifna, bundna och obundna luntor af papper 
och skinn, hvilka skulle, om de vore samlade på ett enda 
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ställe, med sin tyngd förmå pressa Ramberget under Qvillens 
vassar. Den heliga Barbara till ära har jag försakat mat och 
dryck. Jag har svettats och frusit, arbetat med händer och 
fötter, slitit upp mina skosulor med löp, mina skörten med 
sittande och till hennes eviga åminnelse svarfvat med min efter- 
trädarinna en Baumans-grotta i en al bo-stol, som antiqvarierna 
skola förundra sig öfver och poeterna besjunga — framdeles. 
Ja, jag har förstört min helsa, jag har med talgljus ruinerat 
min syn, brutit halsen af mitt goda lynne med nykterhet och, 
betänk, jag har afhållit mig från gästabud, allt, allt den heliga 
Barbara till pris och äro. Men all min forskningsmöda har 
for ändamålet varit forgäfves slösad. Hundra mina föregångare 
ha med vältalighetens mest prålande färger afmålat hennes for- 
tjenster och redan före mig i klaraste dag framstält det lilla 
vi vete om henne. Hon har varit en ärbar qvinna utan svek, 
list och illfundiga stämplingar. Hon har hyllat sämja och enig- 
het, glädje och förtroende. Hon har burit sitt anlete oforstäldt 
och icke omhöljdt af skrymtets slöja. Hennes lynne, lätt, lekande 
och upprymdt for oskyldiga nöjen, har ännu mer än hennes 
sköna kroppsbildning fbrvärfvat henne samtidens beundran, 
glorian åt sitt namn och den rätt att af vårt glada och redliga 
samfund firas som dess förnämsta beskyddarinna. 

Och detta lilla är allt hvad häfderna om henne tecknat, 
hvad mina värda föregångare om henne talat och hvad jag om 
henne, den heliga, glada Barbara, endast kunnat upprepa. 

Dock: hönan, letande förgäfves efter korn, fann en dyr- 
bar perla bland soporna. Hon betraktade den ömsevis än med 
det ena ögat, än med det andra. Hon tummade henne med 
näbbet, men förmådde ej uppskatta hennes värde. Hon fann 
den väl skön och glänsande, men hård och smaklös och sprät- 
tade henne föraktligt med fötterna långt bort ifrån sig bland 
rauddret, der hon förmodligen ännu döljes. 

Jag vill icke likna denna fåvitska höna. Väl har jag for- 
gäfves med stor möda letat efter några korn af den heliga 
Barbaras historia, väl har jag dervid hittat den kostliga per 
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lan, men jag skall icke som hönan af lättsinnighet eller oför- 
stånd begrafva den i glömskans och förgängelsens dy, utan fram- 
hafva den i dagsljuset, att den må glänsa och förnöja. 

Klenoden, jag upphittat, är icke mindre än en omständlig 
berättelse i urgammal kilskrift om Bacchi lefveme och äfuenfyr 
under hans köttsdagar ^ der man icke allenast finner bekräftad t 
det gamla, som man om den milde fadren hört omtalas, utan 
äfven blir unden-ättad om sådana omständigheter, hvilka helt 
och hållet undfallit Klios minne. 

Det är början af denna skrift, i metrisk öfversättning 
från det äldsta siarespråket, som jag vågar underkasta er gransk- 
ning, och fruktan att misslyckas i mitt bemödande att en stund 
angenämt sysselsätta eder uppmärksamhet och lifva munter- 
heten, fruktan att ej ha varit mitt företagande vuxen är den 
mara, som rider mitt tvekande sinne. 

Jag har till en början icke hunnit längre med Bacchi lef- 
verne än »då första gnistan till hans lif upptändes», men 
vinner denna början ert bifall, skall fortsättningen följa en 
annan gång: 



Fast inom kroppens trånga sinnen sluten. 
Af dödlighetens hårda boja snärd. 
Är menskoanden likväl oförtruten 
Att ana längtande en bättre verld. 
Är endast möjlighetens krämpa bruten, 
Han släpar bojan med sig på sin förd 
Att söka genom jordens alla zoner 
Sin längtans obekanta regioner. 

Och så förskönar han med Ijufva drömmar 
Om härligheter från ett annat land, 
Om lätt-a nymfer öfver silfverströmmar. 
Om gyllne äppelträd å fjerran strand 
Ett lif, som tyglades med stränga tömmar 
Vid fosterjorden fast af ödets hand. 
På fantasi'n till Eden han sig lyfter 
Och lemnar skrofvet qvar vid öde klyfter. 



En älskad rlikt förvandlas lätt till saga, 
Förskönad flygande från mund till mund. 
Hvem kan ej lätt förståndets vakt bedraga, 
Om man med önskningarna slöt förbund'? 
Hvem blir ej gerna trodd, som vet behaga 
Och kila in sin lögn i hjertats grund? 
Så blef af fabler uppklädd en historia, 
Omgifven af trovärdighetens gloria. 

Men den, som hört från lärdomens kateder 
De många gissningar om fordom tid, 
Om andra länders folk och fa och seder 
Och hört de vidtberömde männers strid. 
Han böjer sig ej lätt till jorden ned er 
För Alexander, Cei^r eller Cid. 
Den, sjelf har flyttat sig omkring på jorden, 
Tror ej sin nästa just så lätt på orden. 

Man lastar icke stora skepp och vagnar 
Med mogen frukt från vetenskapens land. 
Ty tunnsådt blef det nyttiga, som gagnar. 
Dock fann den vise mången kärna bland 
De stora bingarna af skal och agnar 
Och samlar den i varsamt sluten hand. 
En liten kärna döljs i h varje saga. 
Fast stundom svår att fram i ljuset draga. 

Lik godt ... En saga gick i Occidenten 
Långt före konsternas nyfödelse 
Att glädjen växte uti Orienten 
Som purpurröda bär på buskame. 
Från köpta slafven allt intill regenten 
Man längtade att glädjens frukter se. 
Men dit var ingen landsväg ännu banad 
Och sjövägen kring Elap ens icke anad. 

Den tidens lärde trodde sagan vara 
Ett fånigt folkprat utan minsta vigt: 
Få veta skilja rätt det underbara 
I verkligheten från en vanlig dikt. 
En gammal hatar nya ting och rara, 
T}' i sin ungdom såg han aldrig slikt, 
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De lärde äfveu voro tröge redan 

Den tiden aom de ock förblifvit sedan. ' 

Dock funnos vise män i alla länder, 
I alla tider, bland Tjarbarer ock, 
I vadmals-drägt med grofva bruna händer 
Och utan vida fållar i sin rock 
(Fast himlen sparsamt dem på jorden sänder, 
Som veta pressa sanningen af skrock). 
De tänkte: »Elden glimmar under röken. 
Och vissheten fins bakom bergens token.» 

« 
En gåta var emellertid att lösa, 
Och ej så lättlöst just på vanligt vis. 
Här gälde ej att granna fraser slösa 
I skuggan af berömda männers pris: 
Man nödgades ur sjelfva brunnen ösa 
Och te för folkets ögon glädjens spis. 
Men mot beviset stretade obstakel. 
Som endast kunde häfvas med mirakel. 

När menniskan, i bön och längtan trägen, 

Behöfde underverk att lycklig bli. 

Var gudamakten aldrig obenägen 

Att ställa till ett hokus-pokeri. 

Så banades den smala, branta vägen 

Igenom blinda hopens barbari 

Igenom tidehvarf af obsku rismen 

Till tolerans-, gal van- och magnetismen. 

En enda kung regerade den tiden 
Med mycket, mycket välde, litet land: 
Än var den fina troll-knut ej tillvriden. 
Som lagt riks-tömmarna i mångens hand. 
En herre förde krig och skänkte friden. 
Dock hörde han sitt folk om råd ibland. 
Då samlade sig husbonden och drängen 
Att höra kungens visa tal på ängen . . . 

Beotiens konung var en man till åren 
Af strängt, allvarligt, gammalmodigt skick 
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(Kring rynkad panna flöto isgrå håren), 

t)ock ingen hatare af mat och drick. 

Hans dotter, ung och skön och blid som våren, 

Bar sjelf väste Cytheren i sin blick: 

Båd' män och qvinnor Semele berömde 

Och ynglingarna om prinsessan drömde. 

Nu står uti annalerna att läsa 

Hur, då prinsessan fylde femton år 

Och späda barmen började att jäsa, 

En okänd främling invid borgen står. 

Han hade solbränd kind och krokig näsa 

Och kolsvart, glänsande och krulligt hår. 

Han ropar högljudt Kadmus" namn vid muren. 

Men slungar örnblicken mot jungfruburen. 

Den gamle kungen hörde med förvåning 
8itt nakna förnamn ropas rätt och slätt. 
Ej syltad t in i granna titlars honing, 
Och lagade sig till på bästa sätt. 
Ej aktande sin sköna dotters dåning. 
Att hänga gästen utom lag och rått. 
Men då han hunnit ned till förgårds- muren, 
Han häpnade, sjelf tolfte, för figuren. 

Der stod ett ideal af manlig styrka 
Med ögon strålande af himmelskt ljus. 
Hans majestät förglömde strax att yrka 
Sin titel, meYi bjöd gästen i sitt hus 
Och kände inom sig en drift att dyrka 
Den, hän fördömt nyss under vredens rus. 
Den obekante genast tog till ordet, 
Så snart de satt sig vid det runda bordet. 

Och då han talte, fiöto underbara 
Och Ijufva eols-toner ur hans mund. 
För glädjens frukter ville han ansvara: 
Han hade redan tågat verlden rund. 
At Österlanden ämnade han fara 
Och ville gå med kungen i förbund. 
Sist bad han kungen samla sina ständer. 
Och derpå räckte de hvarandra händer. 
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Ea härold sändes genast ut att båda 
Till allmänt landsting riksens allmoge, 
Ty kungen ämnade att gå till råda 
Med sina trogna undersåtare. 
Ett mål af allra största vigt för båda, 
För kung och folk, han ville förete. 
Ty skulle de sig mangrant nu infinna 
Och höra hvad han hade att påminna. 

Liksom när lemlar vid de branta fjällen 
Församlas till sitt sista olyckståg, 
8å lemnade nu riksdagsmännen tjällen: 
I stora hopar man dem vandra såg 
Allt ifrån morgonen och intill qvällen. 
Här mötte man ett dussin, der ett tjog, 
Den allra pundigaste fick en klåda 
Att lunka bort till kungs-ängen och råda. 

Då Phoebus reste sig ur salta vågen, 
Var redan allmogen församlad der. 
En stödde sig vid spjutet, en vid bågen 
(En mäkta bullersam och brokig här). 
Nyfikenheten lekte den i hågen: 
Man spådde större skatter och besvär. 
I procession till ängen nu gick' kungen. 
Men gästen smög sig till den täcka ungen. 

Nog må det vara lustigt att beskåda 
Hur åsnan vid två lika bundtar hö 
Villrådig står och väljer mellan båda. 
Tills hon är färdig att af hunger dö. 
Så står jag nu, och vet mig icke råda. 
Emellan kungen och den fagra mö. 
Dock jag vill flyga mellan begge spåren 
Från riksdags-gräl till första kärleks-tåren. 

Af trefaldt gälljudt hurra möttes kungen, 

Då han inträdde bland sitt trogna folk. 

Ett anskri gaf hon upp, den stackars ungen, 

Då hon förstod den obekantes tplk. 

Att stoppa lilla mun blir han väl tvungen, 

Om' han ej älskar rummet fullt af folk. 
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Dock, att befria oskulden for våda, 
Jag nu drar iorhänget igen om båda . . . 

Men kungen höll ett tal om nye gästen. 
Hur han erbjöd sig skaffa glädjens bär, 
Och sade, klappande sig stolt på västen: 
»Ej rådslag, endast manskap jag begär. 
Så ock en krigs- och resegärd. För resten: 
Om några år är jag väl åter här!» 
Se'n mönstrade han alla raska drängar 
Och bar sjelf upp en påse resepengar. 

Den tiden bruktes ej att mycket skrifva: 

Man sade kort sin mening — dermed slut. 

Då kunde man på en gång genomdrifva 

De benigaste saker utan prut. 

När allt var gjordt, lät kungen dervid blifva 

Och bjöd härolden blåsa riksda n ut. 

En hvar var nöjd att han fått kungon möta 

Och gick nu hem att andra pligter sköta. 

T, sköna Peneloper och Helenor, 

Jag rår ej for, jag liknar icke er! 

Jag är en hatare af starka scener 

Och derfor sällan mig i faran ger. 

Jag älskar ej vältalighet i senor. 

Men tungans styrka jag värderar mer. 

Jag ville ej ha varit hos prinsessan, 

När hem herr pappa kom med krönta hj essän. 

Men gästen oblyg, fastän obevämd 

(Man är ej harnesk-klädd vid tärnans barm), 

Var lika trygg och lugn och oförfärad, 

Af Ijufva mödan endast något varm. 

Den sköna syntes heller ej besvärad. 

Ömt lindande om halsen snöhvit arm. 

Fast kungen stod med riks-pallaschen dragen, 

De firade bilägret upp i dagen. 

En man, som, gungad uti lyckans sköte 
Ifrån sin späda barndom till sin höst. 
Med smärtan aldrig stämt förtroligt möte 
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Och aldrig hyst en sorg iuom Bitt bröst, 
Som, alltid simmande på slumpens flöte, 
Åt sjunkna bröder ljugit fåföng tröst, 
Hans stora mod uppå ett hårstrå sväfvar 
Och trotsar ej Fortunas knutna näfvar. 

Men den, som klättrat ur den djupu dalen 

En långsam snäckgånjg upp till bergets höjd, 

Som, ofta föremålet för kabalen, 

Med egna händer gjort sig vägen röjd, 

Som ofta brottats med de hårda qvalen, 

Men sällan öfverlastades af fröjd, 

Han har tillkämpat sig den säkra vinning 

Att ej så lätt förlora sin besinning. 

Dock hotar ödets makt en mannahjessa, 

Om händelserna sammangaddat sig 

Att sorgetårar ur ett öga pressa: 

Då är all mans-kraft otillräck elig. 

När furier mot dig huggorms-gaddar hvässa, 

Då ger blott död och himmel skydd åt dig. 

Gå då en billig domare till möte 

Och kasta dig i skaparns faders-sköte 1 

Kung Kadmus hade vidt kring jorden farit, 
En gissel för sin tids förtryckare. 
En gruflig drakes baneman han varit 
Ocli af dess tänder värfvat krigare. 
Dock aldrig sådan smärta han erfaiit 
Som då han såg sin dotters smädelse. 
Ej hjelpte åldern, ej erfarenheten: 
Han blef ett rof för obetänksamheten. 

Med en i forna strider härdad klinga 
Han syftade att klyfva midt i tu 
Den djerfve, som, hans ära att förringa, 
Midt för hans ögon dristade sig nu. 
Med samma dråpslag ville han ombringa 
Sin egen hulda, sköna dotter... hu! 
Han glömde faderskärleken i harmen. 
Och vreden gaf fördubblad kraft åt armen. 
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Han högg ett grufligt hugg — och klingan bräcktes 

Som om han huggit i demantens häll, 

På hvilken jordens tunga axel sträcktes 

Att svarfv^a morgon, middag, natt och qväll. 

Han högg . . . Den höge gästen ej förskräcktes, 

Men Semele blef blind och döf och säll, 

Och under hugget alstrade naturen 

Den kraft, som skänker fröjd åt kreaturen. 

Här slutas första afdel ningen i texten och Bacchi lefvei:ne 
följer härefter lika omständligen berättadt. Ett kort utdrag 
deraf torde tiden ännu medgifva: 

Vår Bacchus var knappast gjuten i sin första form, förrän 
hans förunderliga öden börjades. Ett men nisko- ämne skulle ha 
blifvit förgängelsens offer under enahanda vilkor, men han var 
danad till gud och parkerna hade utsett honom till mennisko- 
slägtets tröstare i evärdeliga tider. 

Kadmus märkte genast på alla omständigheter att han 
huggit i sten. Han fann sig genast som en gammal svängare, 
bekomplimen terade sig hörsammeligen, ursäktande sitt misstag 
så godt han kunde och aflägsnade sig — han kände os af 
åskan. Semele, blyg och lycklig och okunnig om alla de un- 
derverk, som omgåfvo henne, inslumrade i Ijufva drömmar. 
Jupiter (hela verlden vet nu, att han var Bacchi fader) stop- 
pade sin pipa med ambrosia, slängde omkring sig morgonrod- 
nadens nattrock, kastade sig i en fåtölj och bläddrade tank- 
spridd och gäspande i gazetten for tillkommande tider. Lik- 
giltigt genomögnade han huru mennisko-hjeltarna under sekler- 
nas lopp hviskade i kabinetterna, tumlade om på slagfälten och 
störtade hoptals i Lethens böljor, huru konsternas troUsländor 
yrade öfver sumpama, parade sig, lade ägg och försvunne, huru 
tidens råtta gnagde de gamla träpallnr, dem vi kalla troner, och 
huru nya välden växte som brokiga svampar ur den blodiga 
jorden, huru de små myrorna äflades om sina halmstrån och 
de större om sina guld tunnor, sina meningar och sina ögonblicks- 
eviga namn, huru djuren jagade hvarandra, huru mennisko- 
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snillet kufvade djuren och hur den viga och ofbi^farade loppan 
sög klara blodet ur djurens konung. Utan deltagande betrak- 
tade han alla dessa for hans gudablick lika märkvärdiga jor- 
' diska ting. Sist stannade han vid dt)dsdomen, som den orygg- 
liga parken falt öfver hans slumrande älskarinna, och härmades 
öfver ödets eviga Q ettrar. 

Nu vaknade Semele från en liflig dröm, hvarmed den 
förolämpade Juuo förvillat den arma okunniga. Hon kände 
nu' hvem hennes älskare var. Stoltheten hade intagit kärlekens, 
känslans och blygsamhetens rum i hennes sinne. Hon begärde» 
hon fordrade att få skåda den älskades gudom utan mennisko- 
mask. Han förestälde henne förgäfves hennes oundvikliga öde. 
Dock ingenting beveker en stolt q vin na. Semele svor vid Styx 
att hellre dö, höjd öfver dödligheten, än lefva vanhedrad. Gu- 
dens makt måste vika för ödets: han räddade sitt nysådda fro 
ur den ofruktbara jorden, hvälfde de förfärliga ögonbiynen, för 
hvilka verldens pelare skakas, kastade morgonrodnadens mantel 
från sina skuldror, och i ett nu förtärdes palatset, Kadmus,. 
Semele och deras hovfolk af hans himmelska glans. 

Jupiter gömde Bacchus-ägget i boetten till evighetens kro- 
nometer, satte in den i urfickan och sväfvade på den sporrade 
örnen, vresig öfver menniskans dubbla natur, med sin ofödde 
son till Olympens rymder. 

När tiden var inne, lät nådig pappa vår Bacchus födas ur 
den kostliga boetten, och en fet och frodig gudapojke helsade 
med glädjens smil det himmelska ljusets strålar. 

Att icke det frodiga barnet måtte tvina i ambrosiadoftande 
hofluft, skickade han pilten till sin möderneslägt att i hyddorna 
fostras till hjelte och gud, ty ehuru född odödlig, skulle han 
— sådan var fadrens afsigt — med hjelte-mödor förtjena odöd- 
ligheten. Fauner och nymfer skalkades vid hans vagga och 
viftade trumpenhetens spyflugor från den sofvande guden. 

Texten förmäler vidare huru han uppväxte, tilltagande i 
glädje och kraft, huru han redan i ynglingaåren icke med härs- 
makt och mördande vapen, utan med välgörenhetens och nöje- 
nas tjusande kraft lagt hela den bebodda verlden till sina fötter, 
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huru han från Indiens paradis hemtade de af fadren utlöfvade- 
hjertstyrkande bären till sia fosterbygds vildmarker, huru han 
lärde Asiens vildaste tigrar att machsyssa i sele och töm, huru 
han lärde Egyptens mamelucker drifbänkens och Cyperns her- 
dinnor ränkernas skötsel och ans, huru han slutligen triumfe- 
rande uppstigit till Olympens rymder och derifrån sträcker en 
vårdande hand öfver sina älskade barn i stoftet . . . 

Så långt räcker den gamla kaldeiska texten. Men vinner 
mitt bemödande de glada brikollers bifall, vill jag ur senare 
krönikor söka utleta fortsättningen af den milde fadrens under 
och verk i nyare tider och gifva ett bihang till denna uråldriga 
text. Deruti vill jag utreda huru han välsignat de härliga 
hafsens öar Madera, Batavia och Jamaika med ömnog skörd 
och gifvit skärgårdsfolket derstädes den renaste insigt om an'- 
vändandet af himmelens gåfvor till menniskornas nytta och 
hugsvalelse, huru han lärt negrerna att brygga >ava» och brit- 
terna grogg, huru han byggt de förträffliga städerna Oporto,. 
Bordeaux och Malaga, huru han ledt Mosel och Rhen genom 
vingårdarna och huru han friserat peruken på Taffelberget till 
den makalösa constan tians skugga. Vidare vill jag förmäla 
huru han skänkt weissbier åt germaniska bonden, finkel åt Skan- 
dinaviens lagstiftare, »prostoj» åt muskovitiske och opium åt 
ottomaniske slafven till en lindring i vedermödan; ja, äfven is- 
ländaren och lappen har han förärat tranbären att dermed 
läska sin tunga — finnarnas »rappkalja» och smålänningens» 
* bänk välling» icke att förtiga. 

Slutligen ämnar jag i få ord helt korteligen omröra hans 
besynnerligen faderliga omvårdnad om vår stad med dess under- 
liggande grund och landerier, huru han låtit uppföra grund- 
murade källarhvalf i myckenhet till förvarande af hans ömnoga 
håfvor, huru han till det allmännas vinst och båtnad, medelst 
en nyttig täflans uppväckande, grundat i vårt granskap -ölfabri- 
kernas förargelseklippa, den kostligaste juvel i norden, samt 
huru han skapat vår hederlige värd efter sitt beläte. 

Vi kaste oss i den milde fadrens armar. Klang, Bacchi barn !! 
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Vingrudens vård om sina barn och 
vänner. 

Den 4 december 1821. 



Under ingen himmel, i intet land emellan de begge polerna 
blef ännu någon man af q vinna buren, hvars stilla lif alltid 
flöt i lika djupt lugn från källan till utloppet, utan att skakas 
af passionernas stormar, utan att möta hinder af tvångets dam 
^ller oförutsedda händelsers dolda klippor eller att fortorka i sand- 
öknen af felslagna förhoppningar och ouppfylda önskningar, om 
det äfven icke störtades utför olyckans och sorgernas branter 
i den vilda förtviflans fradgande djup. 

Talen ej om edra lagerkrönta gunstlingar af lyckan, dem 
hon aldrig svek, för hvilka hoppets brokiga blommor alltid mog- 
nat till skörd af mättande frukt, för hvilka fruktans spökande 
gastar förvandlat sig till chariter, som binda ärans krans om- 
kring den lyckliges hjessa och lära ryktet att blåsa trumpet! 
Haden I ett fönster till deras hjertkamrar, att skåda huru det 
darrande hoppet smyger sig der mellan rysliga skräckbilder 
ibr att vattna sina vissnade blommor, huru stridiga böjelser 
såsom sjelfsvåldiga barn der ligga h varandra i lufven om för- 
aktligt lekkram, tilldess ödets dom eller slumpens nyck gifvit 
utslag i saken — I skullen icke då längre missunna dessa 
halfgudar deras verksamma oro eller gifva denna höga, lugna 
blick, som vanan polerat och ångan af ett kålblad åter kan 
betaga dess glans, titeln af hjertats spegel. 

Namnen ej den gamla fabeln om Philemon och Baucis! 
Vanan att umbära är icke glädjens njutning, och fruktan att 
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förlora hvarandra tärde äfven dessa diktade helgons entoniga 
lefnad. 

I sjelfva barnaåldern, glädjens och oskuldens käraste 
högtid, hejda ju tvångets band och tuktans ferla de oskyldi- 
gaste, gladaste, yraste lekar. 

Ja, i oroliga hvirflar slingrar sig menniskolifvet, skakadt 
af hjertats begär, förvirrad t af hjernans griller, genom lifvets 
skiften bort till det stilla haf, der den långa hvilan emottager 
det i moderlig famn. 

Bacchi skötebarn, lyckligare än dess halfbror verldsmannen, 
eger i den mustiga drufvans ymnoga safter ett verksamt mot- 
gift, som döfva^ smärtans kramp-kolik och väcker lifsandarna 
ur tråkets och ledsnadens apatiska sömn, tillstoppar de tärande 
tårarnas källor, qväfver suckarna och öppnar löjets och skäm- 
tets gyllene åder, lisar omtankens migrän och samvetsaggens 
tandvärk, retar kärleks-nerven till verksamhet och sprider rörelse 
och värme i alla vänskapens domnade fibrer, korteligen, ett 
universal- medel mot alla själens och sinnets mest inrotade krämpor. 

En flygtigt forskande blick på verldshändelsernas vanliga 
lopp skall skänka oss en tillfredsställande visshet om vingudens 
oinskränkta välde och makt att skydda sina dyrkare mot faror 
af alla slag, att bibehålla hos dem den kallblodighet och sinnes- 
jemnhet, som gör dem till herrar öfver naturens krafter och 
höjer dem öfver ödets nyck, att lifva hos dem den fabelaktiga 
hj el te-anda, som skänker dem styrka att tygla de tiger vildaste 
olyckor med väldig arm och tvinga ledsnadens hyena att smi- 
lande kuscha för deras fötter. 

Hvilken man var icke Noach i den allmänna vattunöd, 
som hotade att fordränka hela vårt slägte! Hvilken tapper herre 
var icke kejsar Ahasverus, glorvördigst i åminnelse, vid det 
största af alla gästabud bland vinsäckar från alla land! Säkert 
hade han, om icke hans mod varit lyftadt af drufvornas anda, 
efter vanligheten krupit till korset, när den stolta kejsarinnan 
slängde i dörrarna och örfilade upp sina vackra pigor, och 
aldrig hade den mulliga, brunögda Esther vridit diademet om- 
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kring sina af naturens hand krusade ebenholz-lockar, om icke 
fader Bacchus inspirerat hennes herre och husbonde. 

Men nalkens närmare våra tider och be träden historiens 
område I 

Hvem hvilar der så lugnt och sorgfritt snarkande, med 
hufvudet lutadt mot gin-ankaren och en knoppad vinstock fader- 
ligen tryckt mot den stilla flämtande istermagen? Fullmånen 
är fyrkantig i jemforelse med hans anlete. Hvad är väl pur- 
purns glans mot glansen af hans blossande kinder ! Regnbågen, 
påfågelns stjert eller drottningens af Golkonda juvelskrin komma 
ej- upp i fägring och fårgblandnings-prakt mot hans lilla dyr- 
bara näsa. En krithvit, yfvig gethårsperuk ufeör infattningen 
af denna klenod, liksom snömoset omger rödgröten på ett kalas- 
bord. Den bruna jackan med långa skört och prydliga fick- 
lock, de vida svarta, hundrarynkiga byxorna, de blå regarns- 
strumporna öfver fylliga vådor och sjelfva bockskinns-skorna med 
sina flygelbyggnader för tåknölar, allt är ajödrucket, genom- 
blött af den salta vågen. Den trogne Phj^lax, oroad af syår- 
modiga drömmar, morrar i sömnen vid hans högra och skepps- 
grisen drar djupa suckar vid hans venstra sida, en målande 
grupp af broderlig endrägt, vänskap och förtroende. Ändtligen 
vaknar vår hjelte vid åskans knallar och orkanernas, tjutande. 
Framfor honom vältrar Taifelbayen spillrorna af den sköna 
smacken, hans rikedom och hans boning, på skyhöga, fraggande 
vågor tätt intill hans liktornar. Bakom honom resa sig lod- 
räta klippväggar upp till molnet, som sväfvar öfver bergsloppen. 
Tigrarna jama omkring honom, och schakalernas hesa ljud bådar 
lejonets ankomst. Men ingen tår smyger sig öfver hans blom- 
strande kinder, ingen frampressad suck förråder hans saknad, 
ingen modstulen sidobick hans fruktan för vilddjuren: med 
förtröstan och lugn bär han sin ankare och sin älskade vinstock 
genom de vådligaste omvägar, Phylax trafvar framfor och grisen 
lunkar efter honom upp till bergsslätten, der han planterar sift^ 
härliga ranka. Den senaste efterverld skall evärdeligen i ädel 
constantia dricka Rtibecks skål, den odödlige holländaren, som 
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flyttade rhenska drufvan under Afrikas mildaste himmel. Så 
följer ej verldsliga visheten sina planer, så uträttar ej nykter- 
heten sina lumpna bedrifter. 

Men skåden, ännu närmare omkring oss, denne värdige 
landsman i anspråkslös vadmalsdrägt ! Odalåkern sysselsätter 
honom der hemma vecka ut och vecka in vid harfven och 
plogstjerten. Nu länder han hemåt från närmaste marknad, 
der han tillbytt sig en häst med spätt i stallet fof en häst med 
qvickdrag. Han har under tiden haft tillfälle att helga en 
stund åt den milde fadrens dyrkan. Dock för sin ringa skärf 
i offerkistan har han icke bekommit en droppe af drufvornas 
rikare håfvor: endast bult-öl och potatis-finkel ha styrkt hans 
tro och höljt glömskans välgörande töcken omkring hans tunga 
öde. Der hänger han nu vid den nyss förvärfvade dragaren, 
icke (som sig bör) med skrefvet i sadeln, utan med bakfoten 
inklämd i stegbögeln, skrapande kinder och näsa i gniset af 
sitt eget vägstycke. Kreaturet släpar tåligt och makligt sin 
okände beherskare till den stängda grinden, der en trogen 
granne anammar honom på sin kärra. Nästa söndag skola 
hans kindknotor och näso-ben vara omgifna af en däjeligare 
hud än den, som blifvit afpolerad, så att vår danneman lik- 
som nyrakad åter kan inträda i församlingens gemenskap. 

Skönj en I nu, I klen trogne, huru Bacchus vårdar sina 
små? Der de nyktre bryta tusen halsar, der låter han ej ett 
finger brytas, ej ett hufvudhår krökas på sina älskade barn. 

Dock — hvaribre gå vi öfver ån efter vatten? Just i 
dag, då vi åter inviga dessa nybyggda salar åt glädjen och 
förtroendet, njuter ju vårt samhälle det hugneligaste prof af 
den milde fadrens beskyddande vård. 

Jag vill icke såra edra minnen med en blick på den rys- 
liga olj^cka, som grusade vår oskyldiga glädjes treiliga hemvist: 
jag vill blott erinra er om huru vi en lång tid varit försking- 
rade, husvilla och utan tillflykt, huru vi länge måst fira våra 
matta fester bland de otrogna tillbedjare af dans och tévatten. 
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huru munterheten hängde hufvudet cch skäratets ande var 
viken ifrån oss. 

Denna jemrens tid har tagit en ända. I förnyad glans är 
vårt gamla tempel åter upprest ur sina ruiner och våra mysterier 
fredade för verlden» nyfikna blickai'. Fröjdens, den förtroliga 
firöjdens förtorkade staf skall åter grönska i våra samqväm och 
Bacchi hymner genljuda i våra salar. 

Då meiJtniskohanden bygger, lagar den tidens mat. Afven 
dessa murar skola rasa, dessa hvalf ramla och getter måhända 
en gång beta väpling på den tomt, der nu hymner ljuda, bålar 
tömmas och redlige män fröjdas i sämjo och frid — måhända 
skola lotsarna på Ramberget här vi tja sina hummertinor. Kan- 
ske skall vestgö ta- plogen rista djupa fåror i det skördade ris- 
faltet eller papegojor bygga eller ett älskande par någon gkng 
plocka dadlar i lunden öfver dessa skorstenar. Våra ben, blan- 
dade med matjorden, skola med sin närande kraft bidraga till 
att försköna en annan natur, och våra afkomlingar, inmängde 
bland andra folkslag, trampa lifvets väg i verldsdelar, som må- 
hända icke än hvälft sin rygg öfver hafvets yta. 

Bland dem skola visserligen finnas stora snillen och lärda 
män, hvilka grundligen och djupsinnigt disputera med hvar- 
andra om deras härkomst, likasom vi -om vår. Några skola 
härleda den från Kina och Japan, andra från Plataflodens 
stränder eller från kusterna omkring Hudsonsbayen. Intet 
pergament skall upplysa att vi, som här församlade äro, gått 
liädan hem till våra sängkamrar för att i vår anletes svett 
arbeta på deras förfaders tillkomst. Så skola alla minnen som 
flygsanden förskingras af tidens vind och våra mest kolossala 
storverk ej en gång ha ett namn i det språk, som då lefvande 
slägteu tala. 

Men naturen gjuter icke om sina former för skapande 
ting. Menniskokroppen, då lika bildad som nu och som i det 
första fordom, skall fortfara att herbergera en ande, sträfvande 
och flygtig, likadan som vår och våra äldsta urf^ders. Glädje 
och sorg skola alltid strida om herraväldet öfver mennisko- 
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hjertat. Glädjen skall föda löje och skämt och sorgen alltid 
förblifva tårarnas moder. Öfverilöd och brist skola då som 
nu fördela menniskoätten i tvenne kamrar. Men kärleken, vän- 
skapen och nöjet skola alltid åter förena dem, som afunden, 
hatet och sorgerna velat sprida och åtskilja. Drufvornas milda 
slägte skall icke mer förvildas eller förtorka, utan, hylladt af 
menniskohandens odlande ans, ymnigare och i en för oss okänd, 
Ijufvare beredning förfriska våra ättlingar intill mång tusende 
led. ]^ko skall äfven då lära sig utantill skaldens skämtan och 
sångarens ton, och hederlige män skola samlas kring dryckes- 
kärlen för att utplåna arbets-rynkorna ur den med rankor om- 
lindade pannan, helsa hvaraudra med pokalen inbördes och 
repa nytt mod till nya arbeten, nya strider. 

Glädjens gud, oändlig söm naturen, aldrig skall han upp- 
höra att hägna sin vingård och skydda sina bekännare! Intet 
förbund af politiska griller, förmyndare-tvång eller läkare-ijesk 
skall hejda hans inflytande på de dödligas sinnen. Aldrig 
skall han tillstäd ja kaffebönans, tebladets eller hafregrynet» 
seger öfver den ädlare drufvan. Aldrig skall han tillåta vatt- 
net att smaka bättre än vin eller vällingen att så vällustigt 
höja våra känslor. Nej, mina bröder, må oxen och gåsen fågna 
sig åt likören i källor och bäckar, hästen moja sig vid sörp- 
baljan, katten vid sin mjölk-kopp och galten vid drankhon — 
vin fröjdar menniskans hjerta. 

O, du milde fader, skydda dina barn och hägna dina 
boningar ! Bevara dem evärdeligen för torr eld och vått vatten 1 
Gör dessa hvalf borabfria mot smärtans pilar^ och bannlys 
från dina lundar sorgernas klagande suckar och ekot af plågans 
skrän ! Låt icke Öfverflödet svälla i dina dyrkares strupe, utan 
beskär en lätt förlossning åt de svage, .som icke förmå att 
hysa dina ymnoga håfvor! Mura igen grälmakarens käft och 
häfta vid gommen sladdrarens fladdrande tunga, att vi och 
våra barnabarns barn måtte dyrka dig här i fridens lugn med 
varm vänskap och orubbligt förtroende inbördes! 
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alla härligheter, som ligga utom rågången for vår åtkomst — 
se der hufvndreglonia för den svåraste af alla konster, den, 
att rätt b^bruka och odla en högre makts tvetydiga förläning : 
menniskolifvet. 

Jag har sett män förföljas af lyckan från deras purpur- 
vagga till marmor-griften, h vilkas dristigaste begär burit mo- 
gen frnkt, h vilkas fruktan, alltid haf vande, aldrig framfodt 
lefvande ungar, hvilka dock aldrig vågat ikläda sig glädjens 
och hoppets leende färger, utan höljt sitt dystra lynne i miss- 
nöjets och rädslans musblacka mantel och, naturen och ödet, 
himmelen och jorden till trots, suckande burit sin fjäderlätta 
lifsbörda på darrande, svigtande, lutande skuldror fram till 
det okända landets gräiis. 

Andra har jag sett dansa som rågetter öfver lifvets rys- 
ligaste branter med höga torn af missöden på ryggen. 

Desse ha aldrig gått faran ur vägen, utan sprungit öfver 
henne eller kastat henne åt sidan. Nappade hon dem i bak- 
foten, så att de tumlat öfver ända, brutit armar och ben eller 
syltat in sig i gytja upp öfver öronen, så ha de alltid haft 
den trösten i beredskap, att det kunde ha gått värre, och 
det nya glada hoppet i kikaren: »Detta går snart öfver, och 
det blir väl bättre!» Aldrig ha de ajusterat sitt tal med 
sirlig frisyr eller prydliga lockar, krusat det efter modet eller 
pudrat det med vällukter — nej, vildt och yfvigt fladdrar 
det omkring ännet såsom Evas hår i paradiset eller som en 
lejonman. Också ha de ofta hängt upp sig i detsamma lik- 
som Absalon fordom i sitt. Hvarje olycksbud kasta de ett 
epigram i fysionomien, och hvarje kräfvai'e komplimentera de 
med någon speglosa. Sådiga hafrekakor och mögliga knallar 
fräsa som holländska våfflor emellan deras huggtänder. De 
häpna icke för några grodor i kärrvattnet eller för några 
flugor i supen. Dekokten rinner i dem som malaga-sekt, piller 
fräta de som sockergryn, kinamos och lingonmos äro dem ena- 
handa, och en liten räka på menni sko-fabrikören sätter de»-% 
ingalunda i förlägenhet. 
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Merendels lefva de friskt in i verlden efter sin egen 
lilla dietetik, mera stödd på ögonblickets kraf och tillgångar 
än på långa beräkningar för en oviss framtid. 

En stark kropp och några vänliga handtag af lyckan, 
den de ofta nog med djerf behändighet vetfi att fatta i hår- 
luggen (vnlgo >kalufven> kallad), kan och kunna stundom 
bringa dessa öfversittare långt fram i tiden och långt upp i 
rum. Men alla äro icke söndagsbarn: de flesta måste springa 
oförståndets och obetänksam betena vanliga gatlopp genom alla 
egyptiska plågornas ruskiga här, och öfver dem kommer fÖrr 
eller senare eländet, vanligen i följande, alltför högtidliga 
procession : 
l:o) Tvenne härolder från spelhusen (Nattvak och Morgon - 

tupp). 
2:o) Sjukdomens ständer, nemligen: 

a) Primitiva symtomemas ledamöter, två och två. 

b) Hemorroidernas ledamöter, två och tvä. 

c) Giktens och Podagerns ledamöter, två och två. 

d) Gamla familjerna Benknölar, Näsröta, Väder- och 
Vind-, Sten- och Vatten- sotens ledamöter, tre och 
tre, företrädda af hela sällskapets ordförande: De- 
bauchen. 

3:o) En division doktorer, kirurger, apotekare och sprutma- 

damer till häst och fot. 
4:o) Tvenne härolder från slottskansliet (Håll och Fast). 
5:o) Hans höghets Bristens stora vakt, anförd af fogaten. 
^6:0) Hans höghet Bristen. Himmelen, nf förfallna reverser 

och protesterade vexlar, bäres af öfverschultar, biträdda af 

auktionskammaren. Släpet af obetalta räkningar uppbär 

kuratorn med biträde af gode män. 
7:o) Tvenne härolder från sopphusen (Tom och Lam). 
8:0) Fattigdomens stora vakt: Hån, Spott och Spe. 
9:o) Hans helighet*) Fattigdomen med utslaget hår och törne- 



*) Res sacra raiser. 
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krona pä hufvudet. Himmelen bäres af direktioDens 

ledamöter med ombudsmäns och fogdars biträde. Släpet 

af eländet uppbär Modig *). 

Dock for dem bar denna rysliga procession ändå ingen- 
ting fasligt: de sköta under allt detta ändå emellanåt sina 
små nöjen och taga sällan eller aldrig åt sig morgondagens 
omsorger. 

I den första klassen träffar man stundom stora stats- 
män, grundliga författare^ djupsinniga forskare i mystiska 
dunster, trägna samlare af mynt, namn och sigiller, vak- 
sainma cmbetsmän vid bommarna, uppmärksamma fiskaler och 
pålitliga tornväktare. Pluraliteten af denna klass sofver litet 
och är bofast. 

Deremot höra under den senare ordningen en mängd 
hjeltar af andra rangen, våghalsar till lands och vatten, en 
stor hop skalder, virtuoser och artister, item farao-bankörer, 
punktörer, amatörer, markörer, traktörer, aktörer, dansörer, 
frisörer, radotörer, ja nästan hela det respektiva sällskapet på 
örcr. Bland denna klass finnas ganska få bo-, men ganska 
många by-satta. 

Emellan dessa begge ytterligheter hvälfver sig en mäkta 
stor menniskoskara, af naturen bildad for lifvets fullkomligare 
njutning. Fördomar, exempel och hvarjehanda tillfälligheter 
drifva likväl de fleste af dem från sällhetens medelväg de 
båda ytterligheterna alltför nära. 

Tvenne hvarandra rakt motsatta fördomar utöfva i S3'n- 
nerhet det skadligaste inflytande på menniskomassans begrepp 
om fördelen eller missödet af sin tillvaro i tid och rum. 

Den första af dessa är ett af de många lytta barnen af 
en ofullständig, okritisk, empirisk och förvillad observations- 
mani. Den statuerar att helsa, trefnad, munterhet och hus- 
liga sällhetens njutningar endast kunna trifvas under låga tak. 
Derfbre fortviflar så ofta den mäktige och öfver-rike om möjlig- 



•) F. d. fattigvårdens dödgräfvare. 
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heten att bli delaktig i dessa dyrbara himmelska håfvor. Men 
hvarföre? 

Kan jag då icke maka mig ur dunet om morgnarna for 
det jag bor i palats? Kan jag icke lära mig att röra armar 
och ben för det jag har kusk och lakejer? Kan jag icke älska 
min hustru på en siden-kanapé eller uppfostra våra ungar i 
tukt och Herrans förmaning under ljuskronor? Skall jag nöd- 
vändigt förstöra min helsa med bourgogne och tokayer för 
det att denna välsignelse fyller min källare? Eller sluka i 
mig kolik af fasan- pastej er? Eller förkyla magen för att 
prunka med dekorationerna? Skall då alltid lyckan nödvändigt 
sticka ut ögonen på förståndet? 

Ack, nej! ingalunda är det oundvikl^t, fastän vanan 
finner beqvämt och fördomen anständigt att behålla florshuf- 
van för ögonen mot dagens besvärliga strålar. 

Den andra, den motsatta föidomen är af vådligare natur, 
vidare i utsträckning och menligare till sina följder. 

Den dagliga erfarenheten visar oss så tydligt att olyckan 
lika ofta, om icke oftare, bygger sitt förpestade näste i palat- 
.sernas salar än i kojorna och att treflighetens svalor hellre 
bo under halmtaket än under koppar-kupolen. Detta ha vi 
hört och sett och läst och lärt ända ifrån våra spädaste bar- 
naår — ja, vi ha ofta nog tagit renfana, jalappa och h varje- 
handa maskmedel, tillräckligt att förge och utdrifva en Cey- 
lons-boas; men afunden, denna frät-mask, afunden öfver rike- 
dom och ett lysande lif, rotar oupphörligt i våra sårade in- 
elfvor. Hvad den glansen, ofta utan värme och kraft, lyser 
oss i ögonen! Hvad det svider i hjertat, när vi måste kröka 
ryggen för en annans ära, och hvad den der djn^ såsen, ofta 
vämjelig och -giftig för en oförderfvad kropp, hvad den sticker 
i näsan, så att gomens vårtor mjölka längtans vatten åt den 
fattiga afunden ! Hur mången qväljer sig icke vid husmanskost 
egentligen derföre, att han hör sin tjocke grannes stekvändare 
dagligen gnissla omkring sin axel och hör de hartsade butel- 
jernas repeterade korksmällar. Hur mången skäms icke för sina 
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varma, tjocka, vattentäta smorläders-stöflar och afundas den 
elegante småherrn, som huttrande hoppar på stenarna i strum- 
por och skorl Ja, mången glömmer sin egen unga, fromma 
och tarfliga hustru, som hitintills försötmat hans lif, vid en 
blick af den utnötta, men uppmålade, fladdrande och lysande 
koketten, som i ett i^erdedels sekel utgjort hans mätte, tjocke, 
rödnäsige, hornbeslagne och stekfrätande grannes dagliga och 
stundliga hus- och lifkors. 

Sällheten ligger likväl den idoge arbetaren mycket när- 
mare än den pompösa lätjans gödboskap. 

Ty kärleken, späckad med inbördes förtroende, är en ra- 
sande läcker ungfågel, förnöjelse och innan-frid kosteliga li- 
körer och arbetets möda en förträffligare ki^ydda än vanilj - 
bönan. 



O, du arme missnöjde, vill du då ändtligen bli lycklig? 
Nåväl då — föresätt dig att vara det, värdera det du har 
och förakta det du saknar! 
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Om våta ämnens egenskap att lifva och 
vederqvlcka den torra naturen. 

Den 4 december 1823. 



Lätteligen torde tusentals sekler obemärkt ha smugit sig för- 
bi do respektabla näsorna p& våra skarpsyntaste krön- och 
geologer, innan vår gamla koketta planet hunnit anlägga sitt 
nyaste mod, hemtadt från Gud vet hvilken supra-solarisk huf- 
vudstad, och ikläda sig närvarande, redan temligen åldrade 
former. Det skedde väl ej på några timmar eller några år- 
hundraden att atomerna konfedererade sig till sandkorn för 
att bygga upp Kaukasus, att fuktade jordarter födde lef vande 
plantor, att vegetabilierna, döende, gåfvo insekterna lif, att 
dessa förädlades till varmblodiga kreatur, af hvilka det ädlaste 
uppfostrades i naturens skola till en efterbild af det högsta 
bland tingen. Vårt dunkla öga mäktar ej genomtränga den 
tjocka dimma, som beslöjar paulunen, der dessa mysterier af- 
ladés. Allt vårt vetande är en enkel lysmask och våra djerf- 
vaste gissningar endast irrande lyktgubbar i den omätliga 
natten. 

Dock skymta likväl genom detta mörker några bilder för 
vår syn, dem erfarenheten under det skrytande namnet visshet 
tecknat sig till minnes. Dessa vissheter tränga väl icke djupt 
in genom tingens yta och äro svåra att sammanfoga till ett 
helt, men vi förstå konsten att limma ihop dem med hypo- 
teser och bygga ståtliga tempel deraf, hvilka, öfverstrukna 
med fantasiens mångfargade fernissa, som döljer sprickorna 
under täckhetens glans, temligen likna sanningens. Snart nog 
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händer väl att det lösare bindningsämnet bortsmälter, viss- 
hetsbitarna mista jeravigten och hela den härliga byggnaden 
ramlar öfver ända ömkeligen. Då måste åter det arma men- 
nisko-förståndet svettas bläck och trycksvärta, tilldess det hunnit 
uppstapla, hopklistra, utmåla och befernissa ett nytt tempel 
ännu prydligare, men, ack! lika förgängligt som något af de 
förra. 

Mitt kommer aldrig att lysa bland de förgylda namnen 
i den ögonblicks-eviga rulla, der chimérens byggmästare ristat 
sina odödliga minnen till efterverldens kritik och beundran. 
Aldrig har jag vågat lägga sten på sten till uppförande af det 
minsta lider i det systemiska felandet med påskrift: Johannes 
fecii. Dock har jag som en trogen handtlangare flitigt bear- 
betat ett grundämne, hvarpå kommande mästare, glömmande 
den, som i tysthet beredt deras äi*a, en gång skola uppföra 
ett nytt babyloniskt torn i naturvetenskapens rike. 

Detta grundämne, hvaraf all organisation alstras, denna 
basis för allt lif är icke annat än det synliga fluidum, hvaraf 
vi här i dess Ijufligaste tillstånd omgifvas. Hela naturen är 
uppfyld af detta ämne, och i samma ögonblick vätskorna upp- 
hörde att genomtränga den, skulle hon återgå till grus och 
aska. Det visar sig i oändliga gestalter af de skiljaktigaste 
verkningar. Ett ceder-korn fuktades, och deraf uppväxte det 
största träd. Ett mennisko-ägg fuktades, och ur skalet kröp 
fram en Newton, som mätte solarnas lopp. En blind gubbe 
i någon af de sju städerna, hvilka trätte om äran att ha hyst 
den ihjelsvultne, fuktade eu gång sin harmoniska tunga med 
chiotiska mustens fluidum, och Iliaden, alla sångers moder och 
mönster, skådade c^agsljuset. 

Ifrån barndomen van att beundra naturen, har jag med 
varmaste nit och oafbruten uppmärksamhet sökt att utforska 
det liquidum, som lifvar, vederqvicker och tjusar alla dess 
oräkneliga alster. Men man Isir ej känna hafven genom eti 
kryssning, icke spritens historia genom en tillmäskning, icke 
vinets verkan eller punschens blandningar genom en enda af 
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de lycksallga tillfälligheter, dem den bildade mannen pä hyfs- 
ningens språk kallar textas* eller »sinneslyftning», men som 
af den rå, obildade, tvåbente lastdragaren med pöbel- termerna 
»hårpung», »rus> eller »fylla» benämnas. Också ha inga 
mödor tröttat, inga vådor afskräekt mig, ingen väg har varit 
mig for lång, ingen hnfvudvärk så penibel att jag ju trotsat; 
den, inga balanseringar, inga piruetter så krångliga att jag ju 
exeqverat dem och intet fall så betänkligt att jag ju under- 
kastat mig dess följder, för att genom varierade rön utbilda 
min kännedom om vätskornas, i synnerhet de ädlare vätskornas- 
rike. Denna oförtrutna, länge fortsatta forskning har bibragt 
mig en erfarenhet, fotad på forna och samtida, egna och andras 
rön, som torde berättiga mig att våga en framställning af 
ämnet, hvars utveckling jag tillåter mig hoppas skola f^sta 
edert sinne i mån af dess vigt på allmänna fördelens betsman. 
Jag Öfvergår således utan vidare omsvep till vår betrak* 
telse af 

Våta ämnens egenskap att lifva och vederqvicka 
den torra naturen. 

Vi skönje hos tingen ett trefaldigt lif, nemligen: 

Det vegetabiliska, hvaraf växterna frodas, 

Det animaliska, som alstrar och underhåller djurslag- 
tena, och 

Det eteriska, som fröjdar englarna och den af Bacchi 
safter exalterade menniskans anda. 

När vinternyet, koxande öfver Orions hjessa, skimrar i 
drifvorna och speglar sig i glans-isen, då äro alla vätskor stel- 
nade, som icke gömmas inom uppvärmda väggar, inom fjäder- 
och skinnpelsar eller djupt under jordens eller djupt under 
vattnets hårdnade skorpa, och hela växternas skara har redan 
upphört att lefva. De ömtåligare äro redan stendöda, och 
endast i deras frön finnes möjligheten förvarad till deras fort- 
plantning i en beqvämare tid. Äfven de af våra vegetabiliska 
landsmän, som äro bestämda att med rot och stam uthärda 
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våra vintrar, ega ej mer qvar af lifvet under den långa d va- 
lan än förmågan att vid gynnande omständigheter åter kunna 
upplifvas — och i denna Ijuft högtidliga scen spelar det våta 
elementet, lossadt ur sina bojor, hufvudrollen. 

Länge ligger Bores mäktiga hand tung öfver nordens 
hygder, men en ännu mäktigare kraft förlamar likväl små- 
ningom tyrannens välde, så att han tid efter annan måste 
släppa sina fångar lösa och, slutligen bortjagad, söka sina offer 
under en annan pol. Solen, som under jultiden nästan tycks 
ha glömt sin skyldighet att vederbörligen lysa och värma, 
börjar åter så småningom att höja sin blick och hvässa sina strå- 
lar till skräck för mörkrets och köldens andar och till de för- 
lossade Ijusalfers hugsvalelse och tröst. 

Dagarne tilltaga, nätterna bli kortare, efter hand smyger 
sig lifvets verksamhet i jordens sköte, och när påskfullmånen 
blottar sitt näslösa anlete, då ha redan fleie af Floras sötuu- 
gar börjat att suga styrk dryck en ur den moderliga barmens 
öppnade källor. Ack, hvad de törstande växterna med un- 
derjordiska tungor då begärligt läppja i uttorkade strupar de 
första ur isens bojor förlossade droppar af den allmänna 
modrens närande mjölk! Men här måste vi beundra den för- 
vånande likheten emellan Floras och Bacchi barn. Båda taga 
.sin i^rg af de safter, som gifva dem näring. Ha vi icke 
:fågnaden att i vårt pröfvade samfund beskåda de härligaste 
blommor af alla färger — sippor, hvita och blå, glänsande 
pioner och bleknade rosor — på våra ärevördiges näsor och 
kinder, och hvem kan utan ömhet midt ibland oss betrakta 
det smörblomster, som i dubbel louisd* or- prägling skänker oss 
sin blida anblick! 

Våren, hvilken som en ömsint amma rikligen förplägat 
hvarje växt med sitt eget lifs- och mun-fluidum, måste snart 
lemna källarnycklarna åt den stränga guvernanten sommaren, 
som stundom så snålas med dropparna att blommor och blad 
hänga vissnade som en nykter broder i en fladdrande stekrock, 
hvars skrynkliga vidd vittnar om sälla förflutna dagar. Då 
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är h varje regnskur ett kalas for vegetationen och morgondag- 
gen att anse som de försmäktande växternas morgon-sup. 
Turkiska bönorna, gurkorna och kålen kasta då lika begärliga 
blickar på vatten som svea-götiska pigorna på kaffekannan eller 
som vi, älsklige bröder, efter långvarig diet på den uppfriskande 
bålen. Ja, ofta se vi sommartorkan hota hela växtriket med 
en ömklig död, då ändtligen den gifmildare hösten forbarmar 
sig öfver fUlten, öppnar himmelens tapp och drar den långa 
korken ur molnen. 

Ett skarpsynt öga upptäcker lätt den närvarande likheten 
emellan plantornas och djurens lif. På liqvida ämnens egen- 
skap att nära och förfriska grundar sig det ena så väl som 
det andra. Djuret dricker liksom plantan, och skilnaden är 
blott den, att djuret måste mödosamt uppsöka den närande 
saften, då plantan af naturen under stillaståendets hvila för- 
ses med sina behof. Stannar safternas omlopp inom dem, så 
förtorkas och dör det ena så väl som den andra. 

För skönhetssinnet öro växter och djur nfira nog af 
samma betydenhet. Jemför fjärilen med blomman! Samma 
elegans i former, samma bländande färger. Jemför den unga, 
sköna jungfrun i sin oskulds- prakt, obeslöjad af konstens för- 
villande glitter, med den präktiga vinrankan, växternas Hebe, 
och döm! Här gäller ej den gamla regeln: »På frukten känner 
du stammen >, ty i frågan om stammen håller jag mig helst 
till den finskinnade, elastiska, varmblodiga jungfrun, men hvad 
frukterna angår, prefererar jag rankans klasar. Dock, svårt 
är valet emellan kärlek och vin. Lycklig den, som, lyftad 
till det eteriska lif drufvorna tända i alla sinnen, eger en 
varm tillflykt i den belönande kärlekens armar! 

Verkan af det synliga, Ijufliga fluidum att tända detta 
eteriska lif må bli ämnet för vår korta betraktelses senare del. 

Huru olika denna verkan yttrar sig hos olika subjekter 
vill jag genom ett exempel närmare söka att upplysa. 

När de tappra grekerna fordom eröfrat den välmående 
kejsar Darii Kodomanni inom Babylons murar förlagda, af 
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de ypperligaste årsväxter från alla land rikligen öfverflödande 
källare, så nedsatte sig verldens dåvarande trenne störste 
män i en komité för att genom en tentamen, eller hvad våra 
fäder skulle kallat prof-öl^ utröna och bestämma de kejser- 
liga vinfatens egentliga halt och värde. 

Dessa män, historiens vidunder, voro konung Alexander, 
den tappraste och i passionens utbrott den vildaste af alla 
krigare, doktor Aristoteles, den lärdaste, sedligaste och der- 
jemte pratsammaste af alla systematiker, samt kongl. historie- 
stry karen och tempel- fernissaren professor Apelles, den ele- 
gantaste, timidaste och känslo- ömmaste af alla mu ser nas teck- 
nande och drillande söner, såsom de fria konsternas ombud 
vid förrättningen. Den unga Lais, gracernas halfsyster, van- 
ligen den babyloniska mamsellen kallad, kredensade pokalerna. 
Här pröfvades nu efter h varandra alla de härliga viner, som 
blifvit segervinnarnes byte, och slutliga resultatet, efter ett 
Ijuft arbete under häftiga debatter, blef det glorvördigsta ka- 
pitlets lyftning till det högsta eteriska lif. 

Men annorlunda yttrade sig den exalterade lifskraften hos 
den vilde krigaren än hos den skarpsinnige filosofen eller den 
veke och ömsinte musernas älskling. Alexander, flödande i 
vemodiga tårar, störtade sig ångerfull för den sköna Lais^ 
fötter, afbedjande med fromt sinne alla de oförrätter, han till- 
fogat skönheten, utan att vredgas öfver hennes skratt vid 
åtanken på dessa oförrätter, dem hon aldrig upphört att af 
bästa hjerta förlåta. Aristoteles åter slängde doktoral-peruken 
på kanel-brasan i agatspisen, och kännande sig genomträngd 
af en obekant låga, kastade han sig oförsynt i den sköna 
synderskans armar och svor en dyr ed vid den platoniska re- 
publiken att stöta trancher-knifven i sitt filosofiska bröst, om 
hon icke genast bönhörde hans högst ofilosofiska önskan. 
Apelles slutligen, i dagliga lif vet så blid och mild, van att 
blanda de lenaste färger, att drilla de vackraste toner till 
penselns och kärlekens lof, fann sig, uppvaknad från en liten 
bondslummer, i hast förvandlad till en efter blod törstande 
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hjelte, hvars tapperhet och mod icke en gång af de tjocka 
murarna i den hvälfda di^ckessalen ville låta sig begränsas. 
Ja, hans öfvermod steg till den rysliga höjd, att han, i ett 
utbrott af svartsjukt raseri, mattade med vinslefven åt sin 
herres och beskyddares konungsliga hufvud. En liten blånad 
efter detta häftiga tapperhetsprof kunde morgonen derpå ha 
blifvit ganska vådlig för artisten, om icke Lais, adrett och 
betänksam, upptagit det förförliga hugget med presenter- bric- 
kan och lullat komitén med en af Theokrits hymner i den 
sötaste sömn. 

Här visade sig vinets kraft att upphöja och förädla den 
bristfälliga menni skonaturen till högre fullkomlighet. Här 
lärde hjelten att känna fromhetens och den store tänkaren 
kärlekens välde — ja, lejonets mod stålsatte for ett ögonblick 
bomulls-nerverna hos det fbrsagda fåret. 

Bröder, likasom nu växterna icke äro alla i lika behof 
af våt fbrfriskning, så äro äfven vi, dels i mån af vana och 
tillgångar, dels äfven efter olika organisation och tempera- 
ments-bildning, högst olika formögne att fördraga det eteriska 
ämnet eller att, genomträngda deraf, lyfta oss öfver den van- 
liga nykterhets-sferen. Enbusken, eternellen och mpssoma 
fordra icke samma fiiktighetsgrad som vattenliljorna, lotusblom- 
man och sockerröret. Men den välgörande naturen har i 
törsten gifvit alla lefvande varelser en vink att fblja, ett ju- 
sterad t mått for sitt sanna behof, h vilket hvar och en måste 
eftertrakta att rundligen fylla, som ej med halsbränna vill 
köpa den öfvertygelsen, att man aldrig strafflöst öfverträder 
hennes oföränderliga lagar. 

Värdaste Bftcchi män I Vi äro menniskoslägtets sockerrör. 
Vi behöfva ännu suga Bacchi flöden for att frodas och fröj- 
das, och vi förakta den torra enbusken, som kramsfåglarna 
planterat i bergsklyftans kateder att derifrån docera mot vår 
törst och" våra gillen. Måtte aldrig Bacchi fluidum upphöra 
att lifva och vederq vicka våra hjertrötter, och sockret i våra 
sånger skall alltid smaka af hans lofl 
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Menniskan och naturen. 

Dm 11 maj 1824. 



ttt vidunderligt öde tyckes flägta med musblacka vampyrvingai* 
öfver närvarande generations förvånande framsteg i vetenskap 
och odling. Menniskan bar snart genomskådat naturens plan 
i det öppna och tillslutna, i det högsta och i det lägsta, och 
snart eger ej mer naturen en gömma för någon kostbarhet, 
den icke menn iskoblicken genomträngt, icke någon höljande 
prydnad, icke något skylande täckelse, det icke den ny&kusi 
forskningen sönderslitit. 

Naken och vidöppen ligger den sköna jattinnan, blyg och 
blottstäld för de djerf väste glasögon och de klådigaste fingrar. 
Hon eger icke en fläck mer på den lifligaste, skönaste, starkaste 
kropp, der hon kan lägga handen, bedjande: *Den må du 
icke skåda, den må' du icke taga uppå!» Hon eger icke mer 
en solfjäder att dölja sin rodnad; hon kan icke en gång blanda 
med de eldiga ögonen; hon måste se de rysligheter, dessa ve- 
tenskapens insekter bedrifva med hennes kyska behag. Krossade 
hon någon gång en af dem i sin ädla vrede, trädde tusen med 
mera list och med mera försigtighet i den- krossades ställe, 
att fortsätta det rön han börjat och hämna honom. Dessa 
kunde hon ej öfvervinna; hon måste öfverlemna sig, och menni- 
skornas hulda moder blef deras kränkta — slafvinna. Naturen 
sinade af under menniskans fråsseri, men det sjelfsvåldiga 
barnet tuktade henne och gjorde en holländsk ko af sin mo- 
derliga amma. 
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Man skulle tro att denna slägt, den mäktigaste, visaste 
och som med mesta nit kallblodigast beräknar sin fordel af 
alla som trampa och kräla uppå marken, som svaja i Inften 
eller tumla sig i vågorna, äfven vore den lyckligaste af dem 
alla. Men, ack! det är han icke. Betrakta närmare denna 
djurens furste, som tyranniserar utan att beherska sig sjelf, 
denna gudomlighet, som tillbeder sitt jag och skulle viya kyssa 
sina egna läppar. Du kan icke räkna ärren på hans kropp 
eller skrynklorna i hans anlete, ännu mindre de hviiflar, som 
förvirra, hans hjerna, eller de öppna sår efter passionens 
sporrar, som blöda i hans hjerta, eller de kräftknölar, som 
bulna inom honom efter onaturliga njutningar, efter onödiga 
sorger, efter fruktlösa bekymmer, eller de rysningar, som skaka 
hans pulsar, dä hoppet och fruktan vagga honom emellan sig. 

Det måtte då finnas något mäktigare väsende, som, fiendt- 
ligt mot menniskoslägtet, undergräfver alla dess planer, suger 
musten af dess uppfinningar, lägger hinder i vägen for dess 
vältrefnad; något slukande rofdjur, som förtär dess ungar; 
någon ichneumon, som äter upp dess ägg? Alldeles icke! 
Alla kreatur äro meuniskans underkufvade lifegne, ifrån tor- 
dyfveln till elefanten, ifrån gneten till hvalfisken. Hon ensam 
mördar ostraffadt hvart och ett af de öfriga djuren, som otamt 
och olydigt vågar sig i hennes granskap. Ja, hon uppsöker 
(lem i deras från menniskoboningar längst afiägsna hemvist, 
for att garfva deras hudar, svarfva deras tänder, eller for att 
fläta karbasen åt sin gudalika rygg af deras senor; ja, hon 
drar fram dem ur hafvet mellan isbergen, om de än äro tusen 
gånger större än hon sjelf, för att lasta sina fartyg med sko- 
smörja af deras ister. Nej, då hon lärt sig behandla naturen 
som verktyg för hennes ändamål, har hon segrande gått ur 
striden, och på jorden fins icke mer något att underkufva. 
Den är menniskans eröfring, hennes paschalikat, hennes läns- 
man sdöme. Hon blott är sin egen rebell, hon sjelf är sin 
uppstudsigaste torpare. Men hon har i ödets divan ett silkes- 
snöre liggande för sin räkning, och ödets landskansli förvarar 
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i sin byrå ett odaterad t afskeds-memorial utaf herr liqvida- 
tions-kommissarien. Likasom nu ei'öfraren, paschan och läns- 
mannen sällan äro de lyckligaste män inom sitt respektive 
område, äfvenså är menniskan med alla sina fysiska och psy- 
kiska företräden visserligen ej att anse som den lyckligaste af 
jordens invånare. De ringare, eller hvad man kan kalla sämre 
folk, ibland djuren njuta sina njutningar med mera känsla och 
qvida ej på långt när så jemmerligen under sina plågor, som 
den grötmyndige beherskaren. Djuret går alltid till bords 
med en vällust, som afmålar sig i de liöiga Ögonen, menniskan 
ofta med en trumpenhet, en slapphet i uppsyn, som vittnar 
om slöheten i hennes matsmältnings-organer. Djuren dricka 
for att släcka sin törst och aldrig utan ett sällhets-njutandc 
välbehag. Menniskan tvingar sig ofta att diicka med vämjelse 
för att späda ut blod en. När någon af djurens kurtisörer 
gör sin sköna en kärleksförklaring, sker det ingalunda med 
alla de matta plattityder, som hos oss gå i svang, ej med 
blickar och ord under bugning och handkyssning; nej, han 



Med hvilken tillfredaställande glädje vårda icke djuren sin af- 
föda, och hvilka bekymmer trycka icke menniskan innan hon 
hunnit raissbilda och forderfva sin! Och när vi åter öfvergä 
till jemfbrelsen emellan de plågor, som de äro underkastade, 
behöfva vi blott lägga bredvid h varandra den korta förteck- 
ningen öfver hästens fyratio sjukdomar, hvilka han merendel.s 
i menniskans tjenst ådrager sig, och den voluminösa katalogen 
på de fyratio tusen, hvaraf hans visa och oroliga herrar lida, 
för att finna förhållandet emellan menniskans och djurens 
fysiska lidande, utan att ens nämna de sinneskrämpor, som 
äro främmande för de senare. 

Men — invänder någon frågare — hvartill tjenar att 
vid en högtid, egnad åt glädjen och förtroligheten, öfversudda 
inbillningens väggar med de ohyggliga sot- teckningarna af 
mensklighetens lidande och brister? Det är ju att pressa 
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drufvorna med malört och salta Bacchi barns välliDg med 
tårespad! Jag svarar: iDgalunda, högtärade herr frågetecken! 
Det är att sondera det sår, som fräter Bacchi barn under 
lindan ; det är att göra sig bekant med det onda, för att sätta 
p derfbr. Ty, värde Bacchi barn, derfor just plågas vi mest, 
för det vi frukta våra plågor; derfor svida just såren dagligen, 
att vi icke våga peta i dem med fingrarna och modigt utdraga 
de benskärfvor, som hindra Bacchi välgörande balsam att visa 
sin underbara kraft. 

Men jag vill icke längre fasta er uppmärksamhet vid be- 
traktelsens dystra sida. Blott några ord om det ondas upp- 
komst — och sedan till kuren. 

Jag har redan ofvanfore antydt, att menniskan, med all 
ömhet och all beundran för sitt älskade jag, likväl sjelf är 
sin värsta plågare. 

Få blifva af kattorna^ rifna till skada, sällan biter hunden, 
sällan sparkar häst eller åsna någon menniska förderfvad. 
Haren med sitt lilla snatteri i hennes kålgårdar gör henne 
föga intrång, och för kammens bajonetter och några silfver- 
kulor, laddade i smör, stupar en hel armé af hennes smärre 
fiender på ärans fält. Svårare har hon visserhgen att afväpna 
sin högtärade slägt, att freda sin plattaste sida för den bro- 
derliga kar basens hjertrörande besök och sina frodigaste musk- 
ler för de ämabla kusinernas ovärderliga toffel. Men med 
litet förstånd, litet djerfhet, något krypande och några lögner 
kommer hon ändå vanligtvis temligen helskinnad från slägt 
och vänner, men icke så från sina passioner. Hur mången 
har ej högmodet kostat armar och ben eller till och med 
hufvudet, åtminstone taket med dess nödiga gluggar! Hur 
mången har ej febern i de långa klådiga fingrarna ådragit 
den legala strypsjuka, som endast genom ett kopiöst bruk af 
enorma guldpastiller, mutatis mutandis använda, möjligen kan 
väl icke botas, men stundom lyckligen förekommas! Hur 
mången har icke den olyckliga nyfikenheten att titta i alla 
gömmor beröfvat förmågan att snusa, åtminstone med näsa 

22 



338 

och grace I Nog af, att af alla olyckliga äro de flesta sina 
otyglade passioners offer. 

Derfbr må vi dock icke tro, att det ar nöjet blott, som 
fbrer menniskan i olycka och förderf. 

Hatet, hämden, afandsjakan, grymheten, högmodet, girig- 
heten och vreden gifva aldrig, äfven tillfredsstälda, något 
oblandadt nöj». Och dessa äro de vampyrer, som suga blodet 
af vår lycksalighet och mörda vårt lugn. 

Naturen gaf oss, innan hon ännu förlorat sitt moderliga 
anseende, tvenne brudar: Besväret och Nöjet. Vi blefvo i 
äktenskapskontraktot förbundna att dela oss lika mellan båda 
och icke blott hylla den ena på den andras bekostnad. Den 
som föraktar besväret, har ingen glädje att vänta sig af det 
yra, sjelfsvåldiga nöjet, och den som försummar nöjet, aftynar 
i besvärets armar. Men icke heller må man karessera den 
ena af dem med hågen och tankarna fasta på den andra; 
då gifver oss nöjet ledsnad och besväret blir oss onyttigt. 

Den åter, som åtlydt naturens vinkar och opartiskt med 
lika tillgifvenhet uppfylt sina pligter mot den ena och den 
andra af dessa rivaliserande följeslagerskor genom lifvet, han 
skall icke stort sakna det ännu bristande i vetenskap, det 
oupphinneliga i konst. För honom har den milde fadren 
pressat sina mognaste drufvor till en lifsbalsam mot alla sår 
af ödets pilar, till en universal-tinktur mot alla tidens blod- 
viten och till en sömndryck mot förtret och bekymmer. For 
honom har Cypris under elyseisk himmel med myrtenförhängen 
tillredt en rosenbädd vid den eviga ungdomens källa. För 
honom har Latonas son stämt den gyllene lyran och gifvit 
honom en siareblick, att leta sig fram på den jemnaste vägen 
genom tidens labyrint till Acherontens stränder. 
Klang, Bacchi barn! 
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Ett värdigt Bacchi barns mod i faran och 

dess styrka att fördraga denna 

verldens knuffar. 

Den 4 december 1824. 



Jag måste ovilkorligen le, när jag hör dessa Rafaéls, Rubens', 
Correggios och van Dycks tillbedjare, förtjusta i sina sudderier, 
grötmyndigt tala om att försköna naturen. O, du milde himmel, 
förbarma dig öfver alla dårar till lands och vatten, i olja och 
i rödkrita! Försköna det sublimaste, det högsta, det skönaste, 
memiisk osinnet kan göra sig begrepp om: den blida naturen, 
det lefvande uttrycket af skaparens stora idé! Le måste jag 
när de store konstens mästare raka borsten af grymtaren eller 
nappa håren af ekorrens svans, hyfla sig en brädstump eller 
spänna en duk- trasa, mala sin brokiga ockra eller gnida sina 
färgade gifter på rifstenen, för att kludda ihop ea död 'minia- 
tyr-skapelse, som liknar den stora lefvande ungefär som klöfver- 
dam liknar Bond-Anna eller värdshuset i Kamfio dotta ärevör- 
diga Bacchi tempel — en skapelse, hvars ekskogar jag kan 
radera bort med pennknifven och hvars eldsprutande berg 
icke förmå sveda en myggas vinge, der Bucephalus galopperar 
som trämärren, der Jupiters örn i långa sekler öfver samma 
molnfläck håller Ganymedes i lufven, utan att nånsin hinna 
Olympens salar, och der Eva ännu står med samma oförtärda 
äpple i handen, af hvilket vi lidit kolik-plågor i nära sextusen 
år, der flugorna föröka sitt slägte midt i braket af det jord- 
skalf, som störtade Lissabon och Messina i afgrunden ... en 
skapelse ändtligen, der blommorna dofta mönja och Hebes 
kyssar smaka af rofolja. Leende af medömkan, måste jag för- 
mana dig, armé, odödlige Apelles: kasta svinborsten i kakel- 
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ugnen, tillbed, njut och beundra, men våga ej att måla — 
naturen! Egyptens mager kunde icke framtrolla en lefvande 
lus, och du, stackars förblindade, kan icke skildra ett fallande 
löf, som vestan luggat af den susande aspens lockar. Och hvem 
kan väl utan ett intill häpnad gränsande åtlöje höra omtalas 
den i blotta åskådandet salige, som betalar Paul Potters ko 
med fulla värdet af ett hundra, h vilka dessutom äfven kalf\Tt 
och mjölka. Detta sardoniska löje kan åtminstone ej återhållas 
af en^ som högre skattar ett rykande jordpäron, oskaladt, än 
alla de lysande fruktkorgar, dem den nederländska skolan i 
sin högsta fullkomlighet framkrånglat. 

Naturen har gjort allt for sina älskade barns behof, myc- 
ket for deras beqvämlighet och deras nöjen, mycket for deras 
öfverflöd. Hon har äfven i deras inre lefvande begrafvit en 
drift att uppleta och begagna hennes oräkneliga gåfvor. Lik 
en klemande mor, som förslösar sina dyrbaraste klenodier,. for 
att tillfredsställa bottenlösa nycker hos dem, som hon burit i 
sitt sköte, kan hon icke en gång neka dem sådana leksaker, 
dem de ovärdigt blott och till sin våda handtera, har hon icke 
nog styrka att kufva deras sjelfsvåld, då de slita sig lösa från 
ledbandet och på egen hand rusa fram öfver obanade vägar 
for att, tumlande på näsan öfver obekanta föremål, stöta sig 
bulnader i pannan mot sina farliga leksaker, oaktadt fallvalken, 
h varmed den hulda, varsamma modren omgifvit den envisa 
skallen, för att, gripande efter rosens knoppar, sticka taggarna 
i sina klådiga fingrar eller med upplyft kolt rida häst öfver 
tistelns stängel; och svider det, då skrika de som varg-ungar 
och låta icke tysta sig, förebrå naturen att hon låtit taggen 
växa på rosens stjelk, att hon icke fodrat tistlarna med sibe- 
riska lamskinn och öfvergifva för alltid den enda, som så gerna 
vill leda dem tillbaka på säkra och banade vägar. 

Af alla naturens oräkneliga barn är det yngsta efter van- 
ligheten det mest smekta, således äfven det sjelfsvåldigaste, 
mest förklemadt och urartadt. Denna oregerliga byting, denna 
naturens förlorade son är den högtbegåfvade mennisk&n, som, 
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under skiytet med sina framsteg i bildning och konst, förla- 
mat sina krafter och gått tillbaka i förmåga att beherska sig 
sjelf, som, under det hon tror sig vara högt uppklifven på 
englarnag stege, syltat in sig i gytjan af onaturliga begär och 
vådliga vanor. Hon menar i sin flygt att bada sina vingar i 
ljusets källor vid örnens sida, då hon som nattblackan vid lykt- 
gubbens sken tumlar om i mygg-svärmen?. Hennes filosofi har 
rymt från Danviken, hennes tjenstgörande moral är ett spinn- 
hus-foster, hennes estetik ett sockerbagare-tempel. Att älska 
har hon lärt af kattorna och inhemtat vänskapens reglor i 
Eeinecke Puchs' skola. 

Men dyrt har hon äfven fått betala sina brott och sina 
dårskaper. Fikande efter ett prålande skal, har hon gått miste 
om den saftiga kärnan, och begäret efter en lockande fördel 
har ofta narrat henne att pränta stjernor i isen med bakdelen. 

Bedröflig är denna sanna teckning af mennisko-lynne och 
mennisko-lif. Ännu rysligare vore den, om vi ej hade hopp 
att undantag från den allmänna regeln här och der stode att 
finna. Men hvar skok vi då söka dessa tröstande undantag, 
att vi måtte finna dem och i deras åsyn glädja oss åt en skö- 
nare målning? Jo, värdaste Bacchi barn, hos oss hoppas jag 
skola de i jrmnoghet finnas, hos oss, som äro skattskrifne tje- 
nare i den milde fadrens fröjderika vingårdar, hos oss, som, 
ledda vid handen af den milde fadrens försonande ande, låtit 
återföra oss i den moderliga naturens armar. 

Bacchi barn, visare i sina begär än de vilda kalmucker, 
älska ej den prålande prakt, som icke tröstar en hungrig mage 
eller läskar en förtorkad gom. Om de slicka sig om munnen 
vid åsynen af rankans klasar, är det icke drufvornas form, 
utan drufvornas safter, icke det blossande skinnets Aurora- 
glans, utan det skummande blodets lifvande kraft och sötma 
som väcker d 61*38 håg och retar deras smak-organer. Icke den 
fagraste tärnas rosensminkade kinders återsken på de snödrif- 
vor, der smultron gunga, under hvilka hjertat kokar, förmår 
att förvilla deras ädla begär efter närmare kännedom af dess 
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inre värde under varmare omfamning, och det till den milde 
fadrens ära anammade heliga ruset sofva de hellre af sig under 
porsens skugga på mossbädden än i den sirligaste rosenhäck, 
hellre i den modeste tordyfvelns än i den guldsmidde ge t in- 
gens sällskap. 

Dock, med alla dygdens, kraftens och det från fördonaar 
purgerade vettets fördelar rikligen framfor den öfriga hopen 
begåfvade, äro likväl Bacchi barn ändå — menniskor, födda 
af bräckliga qvinnor och upptuktade af förfuskade män ; och 
en menniska, hvilken som helst, äfven den enklaste, är icke 
blott en paragraf i en lagbalk eller en post i en kurant-räk- 
ning, utan ett kompendium af hela lagverket, ett summariskt 
innehåll af hela bokslutet, en »orhis in *twcc» (en liten verld 
i en nöt), som bär ej allenast alla sitt eget tidehvarfs bygg- 
nader, utan äfven ruinerna efter alla de sekler, som runnit 
genom timglaset. Så bära äfven vi tyngderna af det all-' 
manna ödet. Spetelskan, som vidlåder tiden, har äfven präg- 
lat sina rufvor på vårt skinn, och menniskoperukens allmänna 
gnagare kräla äfven i våra murgrönkransade lockar. Men 
Bacchi barn bära sina bördor med atletisk styrka, gniäa gläd- 
jens balsam i de svidande såren och smörja hufvudet med 
drufvornas olja, hvilken dödar grillerna. Och härutinnan be- 
står deras värde framfor de klenmodige och vårdslöse verlds- 
barn, som duka under för sina plågor. 

Påkommer hunger och dyr tid, så att bränvins-brödet try- 
ter i öknen, då står mammons- trälen villrådig, ser ömkeligen 
på dropparna, men vågar icke supa. En Bacchi man deremot 
super först, .låter sedan åtnöja sig med hvad som kan finnas 
för handen, med en liten sockerbit eller med en tuggbuss, 
och finnes intet af allt detta, då lägger han blott en liten sup 
på supen, och si — han står, när den andre faller. 

Ofta händer att törsten öfverfaller den medellöse i fräna- 
mande land och långt ifrån gästabud. Ett verldens barn kry- 
per då till den sorlande bäcken, der pigorna sköljt sina disk- 
trasor, lägger sig framstupa öfver stenarna mellan ankor och 
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gäss och sörplar i sig tvättvattuet, tilldess hickan qväfver ho- 
nom, ty han aktar kläderna högre än kroppen och är månare 
om sin ömkliga rygg än om sin fattiga mage. Bacchi-barnet 
deremot söker herberget, borgar sig af styrkande fluidum hvad 
han pröfvar helsosami vara och huset förmär åstadkomma, till- 
dess han somnar vid bägaren, lycklig i glömskan af sina vidriga 
öden. Uppväckt af en girig kräfvare ur sina drömmar, lem- 
nar han manteln i sticket som den kyskaste af Jakobs söner, 
<eller betalar han med skuldrorna, skyndande till ett annat 
herberge, der han gör sammaledes, ty han aktar kroppen högre 
ä.n kläderna och huden ringare än de ädlare delar, som äro 
ämnade att betäckas. 

En trogen Bacchi tjenare bodde i en belägrad stad, den 
fienden hade öfverfallit med väldig härsmakt. Han drefs med 
pock, oaktadt sitt fredliga yrke, till valls i sällskap med flere 
mer af räddhåga än af ond böjelse i nykterhetslasten förlorade 
Mammons barn, de der voro skräddare, mjölnare, krukomakare, 
borstbindare och deras stallbröder, for att försvara fästningen, 
ty krigsknektar funnos der fk i borgen, emedan de voro syssel- 
satta, på landsbygden med att efter konstens reglor verkställa 
retrograda rörelser. Nu hände sig så, att der var varmt den 
dagen på den bastion, som vår Didrik skulle försvara, ty kulor 
af jern surrade omkring öronen. Likväl gick ut ett påbud 
från högqvarterets källare att den man skulle hänga, som öfver- 
gåfve sin post. Som deruppe icke var någon sträng tjenstgö; 
ring för tillfället, så insomnade han ganska godt af bara tung- 
sinthet. Bäst han nu snarkade, utan att tänka ondt om någon 
menniska, skickade den grymme fienden ett hotande sändebud 
med brandrör i stjerten genom luften, for att persvadera* be- 
sättningen att lem na vallarna. Äfven flyktade hela nykterhets- 
skaran vid den förfärlige ambassadörens ankomst i största 
oordning åt alla sidor, utan afseende på det rep, som skym- 
tade i lointainen. Endast Didrik låg ogenerad vid brummarens 
sida, som slutligen sprack af harm öfver hjeltens köld och 
kastade sin vredes blixtar efter de flyende mesar. Uppväckt 
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af det ovanliga ljudet, inötte han äfven den visiterande höfvits- 
mannens korta frågor med tapperhetens Ingn och bär förmod- 
ligen ännu sitt dan neborgs- kors med ära, räknande »quarante- 
cinq å point» på det så kallade « skarpa hörnet». De flyende 
skräddarne gingo ohängda, ty deras privilegium var i det lan- 
det att aldrig hängas. 

Om vi sålunda genom alla öden med bstraktelsens Öga 
åtfölja Bacchi barn på deras vägar och stigar, skola vi alltid 
finna dem redebogna till envigeskamp med hvilken smärta, hvil- 
ket elände som helst, alltid med hornen mot farorna och alltid 
färdiga att möta hot med rask handling. »Korta tal, annars 
smäller det I» sådan är deras lösen, och äfven värnlöse låta de 
ej kufva sitt modiga sinne af den råa materiens fysiska styrka. 

Hos mången torde uppstå en fråga: »Är det endast och 
allenast det synliga Ijufiiga fluidum som så krafligt verkar pä 
Bacchi barn till tröst och styrko?» Denna fråga måste sålanda 
besvaras: Visserligen verkar det synliga fluidum välgörande på 
deras sinnen, men det inre medlet, som i alla öden upprätt- 
håller, styrker och ledsagar dem, är det osynliga, Ijufliga flui- 
dum, denna lifliga glädje, denna osvikliga förtröstan, denna 
den milde fadreus ande, som hoppar i deras pulsar, bosatt sig 
i deras hjertan och beskyddande sväfvar öfver deras hufvuden. 

Denna milda, välgörande ande gjuter balsam i deras hjerte- 
sår, rycker taggarna ur deras fotsulor, då de trampat den tör- 
niga stigen, och kransar deras hjessa med vallmo, då de på 
dödens rostiga lie en gång skola rida öfver till de elyseiska 
kullar, der nektarn kypras. 



^ 
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Den vises lidande och tröst under vandringen 
genom dårarnas verld. 

Sophia-dagen den 15 maj 1825. 



iDgen är mindre oroad af lifvet än den inbilske okunnige^ 
som rider obekymrad på jordens gamla puckel, lik araben på 
sin kamel. Solen lyser honom om dagen med verldsblosset,. 
och dess hjelphustru månan bär för honom lyktan om qvällarna 
utan drickspengar och obetackad. Så gör ha^n sin årliga tur 
mellan himmelens monstrer, utan att grubbla öfver hvarifrån 
han kommit och hvart han far, och sitter så trygg på det 
dygdiga oket som hade han lagt kapson öfver polen och kunde 
hugga sporrarna i begge tropikerna. Nöjd att icke ramas af 
Lejonet, icke träffas af Skytten eller stångas af Väduren eller 
råka ut för Skorpionens tång, sköter han föga om att Q alla 
Fiskarna, koka Kräftan, älska Jungfrun eller fostra hennes 
Tvillingar upp. För honom må gerna Vågen vara rätt eller 
illa justerad, för honom må Vattumannen bära vatten eller 
sofva efter eget behag, blott han ej spiller sin urna öfver 
hans fina »waterproofs-hatt». Han gapar på den nya kometen 
som på en småsak, utan att betänka hur lätt det kan falla 
en sådan gynnare in att vifta honom om öronen med den 
längsta och förmodligen hvassaste af alla svansar. Kittlad af 
begär och proppad af fördomar, sprutar han fårgalla och nykter 
spott öfver sina visare följeslagare i karavanen, som våga tänka 
sig ett ädlare ändamål för den vådliga resan än det att frakta 
' ett välpackadt schatull genom den omätliga rymden. Hans 
enda bekymmer är den qvarlemnade nyckeln till en inbillad 
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skatt, när döden ren håller på att packa in honom sora ett 
ringa byte i fotmagasinet bland myriaderna af sina offer för 
att goda tillkommande skördar. 

Denna slägt är af alla med menniskoansigte begåfvade den 
talrikaste, sticker upp som murklor ur marken, enkannerligen 
under fuktig väderlek och i fet jordmån, och är äfven för 
4en visaste oumbärlig. Den stoppar honom maten i munnen, 
syr hans byxor, tätkammar hans silfverhår, tillverkar hans 
efterkommande och öfvertar hans afiarer. Men denna riks- 
gagneliga slägt lemnar honom äfven en mängd besvärliga res- 
kamrater på hans vandring genom pröfvotiden, som suga 
honungen af hans tankar och gjuta gift i hans sår, som le 
åt hans tårar och krydda hans glädje med malört, som klippa 
hans vingar och kedja hans fötter vid dyn, som plocka hans 
rosor och lemna honom taggarna qvar. 

Lycklig vore han dock, hade han ej ett ännu svårare, fast 
icke så talrikt sällskap, som trugar sig att fblja honom på 
vägen. Jag menar dessa arkitekter af teoretiska Babelstorn, 
•dem de hellre älska att hänga upp vid månens horn än att 
fasta på forståndets botten med en dugtig grundval, h vilka 
bj-gga så högt uppifrån att de aldrig hinna ner. 

Dessa systemflickare och hypotes-konditorer brösta sig 
högeligen öfver ett ofantligt stamträd, som kilar in sina rötter 
i sjelfva Olympen, och traditionen har öfverlemnat oss en fa- 
bellik saga om deras höga ursprung. 

Vetenskapernas gudinna och musernas drottning var, som 
man vet, gamla fröken Minerva, utsirad med vördnadsbjudande 
skäggvårtor på den framstående hakan, men med ingenting 
under snörlifvet. Hon hade aldrig kunnat förmå någon manlig 
varelse bland gudar och menniskor att förgripa sig på behag, 
som kufvade lastens åtrå äfven hos den lättsinnige Paris, 
h vilken skådat dem ohöljda. Hon kastade således, lik andra 
gamla jungfrur af mennisko-ras, hela sin välvilja på fåglar 
och fjTfotadjur. Hennes uggla är af alla känd for den van- 
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arten att smutsa ned allt dyrbart och prålande i verlden utan 
att näpsas af sin öfverseende herskarinna. 

Mindre bekant är måhända hennes markatta, hvars krum- 
språng gjorde henne ett oändligt nöje och hv^s oartigheter 
hon betalte med smek och sockergryn. Hennes flathet mot 
denna favorit gick så långt att, då det sjelfsvåldiga djuret en 
gång i mset af nektar och ambrosia, glömmande sin pligt och 
blygsamheten, i skogarna sökt och smakat den förbjudna kär- 
lekens frukt, hon icke allenast på det ömmaste vårdade för- 
bryterskan under nedkomsten, utan äfven adopterade den lilla 
ludna plantan som sin egen son. Jag ville icke ha rådt någon 
af muserna att gå och göra sammaledes. Den lille njöt i 
högsta måtto en påpassning och en uppfostran värdig hans 
höga stånd. Jofur sjelf måste låna allongeperuken till modell 
åt hans barnmössor, hans skallra hade åskans form och lyste 
af glitter: den bullrade förfärligt, men elden var borttagen, 
att ej den lille måtte skada sig med sin präktiga leksak. De 
nio sånggudinnorna Ömsade hans blöjor, Pythia höll honom 
öfver trefoten och gaf honom det vördiga namnet Mirabilis 
Bombastus Sofista. 

Men Afrodite älskade icke den lille bytingen: han fick 
icke di chariternas spenar, och som Hebe ej ännu var manbar 
och kamenerna hade förfall, måste han uppfödas med moders- 
mjölken, till ringa båtnad för hufvud och hjerta. Dock hvad 
som fattades i snille och smak, ersatte konstens bemödande 
rikligen. Hans ömsinta fostermor planterade oljoträdet för att 
smörja tjufvarnas gud med olivernas safter, och den mutade 
vingfotade Hermes klippte hans tungas band och skänkte 
honom, om icke vältalighetens, åtminstone talets och de fina 
lögnernas gåfva. Barnpigorna lullade honom i sömn med vagg- 
visor, som afhandlade stj em kikeri och metafysika, ja alla de 
fria konsterna i sammanhang; och så lärde han med lek hvad 
snillet måste leta med möda. Också belöntes fostrarinnans 
mödor med de mest lysande framsteg i lärdom och skryt. 
Det löjliga, osammanhängande, djuriska i sätt och tankar skyldes 
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under allvarets mantel med vida fållar, förfärdigad af sorg- 
färgadt tyg. Med af mätta steg trädde han f^am i Olympen» 
församling. Sjelfva Mars studsade vid första åsynen af den 
uppnäsiges grandezza, och endast Hebe fnissade hemligen i 
Ganymedes' sällskap åt Jofurs-peruken på den unga dårska- 
pens hjessa. 

Sedan naturens barn, ti tan er och giganter, började be- 
storma fablernas himmel, sändes den hoppfulle ynglingen, på 
Minervas förord, som gudarnas nuntius till den förhärdade 
jorden att civilisera henne, och sedan den tiden har fantasiens 
tomma ordspel i fabeldrägt vunnit otaliga segrar öfver det 
sunda förnuftet, och ve den dödlige, som vågar med den nakna 
sanningens vapen strida med sofisternas här på diktens vallar 1 

En så lysande och ädel stamfader hade pedanteriets och 
sofisternas urgamla slägt, och äfven den ringaste af dem eger 
ännu i dag ett familj tycke, det ingen tid och intet luftstreck 
kunnat utplåna. Ser du en ung man med ålderdomens ryn- 
kor i pannan, dem inga bekymmer plöjt, framträda gravitetiskt 
i muntra lag bland glada lekar, gäspande åt andras löje, hör 
du honom myndigt afdöma frågor, som ligga utom fattningen, 
bevisa satser med konstiga bevis, som ingenting afgöra, docera, 
då han skulle äta, och draga tunga suckar med bägaren for 
läpparna — han hör till den gamla slägten, så sant som jag 
är ett Bacchi barn och vill ärfva det härliga ruset. 

Visheten och glädjen äro samsyskon och trifvas aldrig 
utan i hvarandras sällskap. Deras få utkorade ha haft en 
annan uppfostran. Ammade i naturens sköte med gracernas 
mjölk, ha de sett kärleken gyckla vid sin vagga och hört 
Apollos lyra under sin barn-slummer. Hvad de i ungdomen 
lära är ofta litet nog, men det duger att lita på. Likasom 
de bruka ögonen att se och öronen för att höra, förakta de 
ej heller smakens sinne, då de tugga stekarna och sila vinet 
genom en lysten gom, ej heller luktens, då bålens aromatiska 
ånggr sticka dem i näsone, ej heller känselns njutning, när 
fingrarna fråssa bland yppiga former. 
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Men då de nxi inträda i verldeo med öppna hjertan och 
med lekande håg, huru bli de då emottagna af den brokiga 
församling, hvars extremer jag här försökt skildra? Jo, den 
ene ljuger från dem mynt, den andre ljuger på dem fel, den 
tredje ljuger i dem sina diktade villor, och hela den hyfsade 
massan, som européerna .kalla sin verld, fikar efter och fröjdar 
sig åt att fä draga visheten vid den långa, fattiga näsan. 

Huru ofta se vi icke sjelfva ödet i krig med vishetens 
dyrkarel Händer det icke dagligen att motgångar vältra sig 
öfver honom, dem dåren utan möda undgår? För att undvika 
en rå björn, som kräfver honom, stöter han på en lärd man, 
som förmanar honom, och då han flyktar undan lärdomen, 
störtar han sig ofta i famnen på en skönhet, som borde äta 
qvicksilfver. Stundom måste han betala vin, då han druckit 
blyvatten, och oftare än ofta liqvideras han med snus, då han 
väntat sig belöning. 

Mången annan bedrages hela sin lefnad igenom, men 
märker det icke och är lycklig i all sin tid. Den vises värsta 
olycka är den att se huru han bedrages, huru byxmakaren 
filuterar honom på kläde och tid, huru författaren filuterar 
honom på tid och tankar och hurii hans älskarinna smekande 
lurar honom på kärlek och tro, då han finner henne i riva- 
lens armar. • 

Sålunda hetsad genom lifvet som en jagad hare, trugad 
genom lederna som en gatlopps-dansör, skulle han icke önska 
ett hastigt och välgörande slut på hela den ledsamma leken? 
Skulle han icke önska, att engeln med lien oförtöfvadt skure 
tråden af champagne-korken, att den instängda anden, fri soni 
det härliga vinet, måtte jäsa upp i himlens tak och den 
tomma buteljen i naturens degel blefve omsmält till andra 
kärl? 

Visserligen tigger han icke ödet om Methusalems ålder, 
men icke heller fortviflar han under mödornas börda, vid mot- 
gångens knuffar eller vid farornas hot. Naturen, som moder- 
ligen vårdat hans barndom, ger honom hela lifstiden igenom 
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sockerpullor på de beska dropparna, gjuter balsam i såren 
och nytt hopp i det svikna hjertat, och glädjen inom honom 
gör honom smidig for alla intryck af Ijufvare känslor. Afven 
då, när kärleken vänd t honom ryggen, när rösten sätter sig i 
vrångstrupen, om han vill qväda nöjets lof, när den svarta 
ullen täpper hans öra for lyrans toner, när hans hofvar, söm- 
stuckna af podagern, icke mer uthärda dansens traf och nar 
äfven det mörka floret en gång gömmer skönhetens former 
och naturens prakt undan för hans matta och giriga blickar, 
har han ännu en rik skatt gömd i vänskapens bombfria hvalf 
och i drufvan, med blåsa förvarad, en tinktur mot sorgens 
kolik och ledsnadens vapörer, fonder, dem ingen rost fräter, 
inga tjufvar bära. bort och inga statshvälfningar förvandla. 
Ty öfverlefver han än sin tid, så att hans vänner gå ifrån 
honom, så öfverlefver han ej deras minne och ej hoppet att 
råka dem åter. Stå än fastagerna tomma på det synliga Ijuf- 
liga fluidum i hans källare, så torkar dock ej det osynliga 
bort ur hans hjerta — intilldess korken flyger i taket. 
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Om orsakerna till Bacchi dyrkans förfall 
och sättet att dem undanrödja. 

Tal i Göta Par Brikoll den 16 jxdi 1825. 



Då Bacchi barn åter . inom helgedomens murar anlete mot 
anlete åskåda den milde fadrens ståthållare på jorden, väckas 
ånyo de Hfligaste känslor af tacksamhet för den välgörande 
gudomlighet, som i osynlig närvaro så rikligen gjutit glädjens 
nektar i våra pokaler och hvars ande sväfvar öfver våra huf- 
vuden, och ånyo födas känslor af vördnad och beundran för 
den upphöjde dödlige, som under en lång räcka af år sutit på 
Bacchi stol och med oupphinnelig förmåga fört hans med eviga 
rankor omlindade väldiga klubba. Dock, dessa Psyches hem- 
sysslor i sin dolda, ensliga kammare kunna icke af pennans 
målning eller tungans spel forsinligas för ögon och öron : dessa 
rörelser gå den elektriska vägen från bjerta till hjerta och 
kunna icke meddelas genom meningarnas packvagnar, skrift 
eller prat. Jag vill derfor icke heller i en ström af ord 
dränka offret åt helgade pligter, utan skyndar att efter min 
förmåga rikta eder uppmärksamhet på några ämnen, hvilka 
jag hoppas I skolen finna ega nog vigt för att ådraga sig hela 
eder omsorg. 

Den milde fadrens dyrkan, älskade Bacchi barn, drifves 
icke mer med det allvarliga nit som dess oförgätlige instiktare 
åsyftat: tomheten hotar att inkräkta hans tempel och Ijutn- 
heten hans tillbedjares hjertan. Denna bedröfliga sanning 
kan icke mer döljas för en blick, som icke alldeles blundat 
vid tidens skiften. Att finna och kunna upphäfva orsakerna 
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till detta beklagansvärda förhållande måtte vara af högsta värde 
for samhällets framtida förkofran, om icke äfven för dess när- 
varande bestånd. Jag tror mig ha utforskat en och annan af 
dessa orsaker och skyndar mig att framställa resultaten af 
mina undersökningar inför eder upplysta pröfning. 

Första och närmaste orsaken till Bacchi dyrkans fbrfall 
ligger onekligen i tidens afguderi med de vederstyggliga naja- 
derna. Vidskepelsens dammar kräla af plaskare, som inbilla 
s\g lika lätt i saltsjön kunna aftvå sin lätja, sin sömnighet, 
sin mat-leda och Afrodites kopp-ärr som soldaten tvättar isa- 
bellfiirgen af en kom miss-skjorta eller smeden sotet ur ansigtet. 
Vidskepelsens brunns-kar äro späckade med öfverlöpare från 
Bacchi gårdar, hvilka, i stället att stålsätta sig med drufvans 
magstärkande safter, tilltro sig kunna skölja gikten ur magen 
med surt vatten, h vilket de — horrihUe diciu — måste gunga 
xitur sig igen. Äfven af det smaklösa gås-elementet bedrifves 
afskj^värda laster på denna verldens sista tid, nemligen med 
interfoliering af ädlare verk, té vattens-kok ning och spisöls- brygd. 
Så ha menniskorna lärt af stenkolsfarare att med en synda- 
flod utspäda en af den milde fadrens härligaste håfvor, distil- 
leradt vin : mixturen kalla de grogg, och den smakar som regn- 
vatten ur en ny tjärad takränna. Väl bekomme! — tévattnet 
regnerar i de stöiTe husen och spisölet i de fattigas kojw. 

Det är således ur vattenriket som Bacchi fiender hemta 
sina största medel att försvaga hans välde. Det bör vara 
Bacchi barn angeläget och i verkställigheten icke heller omöj- 
ligt, att sätta en väldig bom för detta rikes menliga inflytande 
på glädjens makt. 

Nyligen har väl ett välment försök att inympa vattuskröck 
på vattnets amatörer blifvit börjadt, men, ehvad felet legat i 
planen eller i utförandet, nog af, det har hittills misslyckats, 
och de oskyldiga hundarna ha blifvit martyrer för den felslagna 
revolutionen. Försöket kunde emellertid vid lägligare tillfälle 
fbrtjena uppmärksamhet. Säkert är, att smittan aldrig an- 
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griper Bacchi bara, och att skada sina fiender är en i alla 
politiska systemer tillåten praxis. 

En annan genare och kraftigare utväg vågar jag emel- 
lertid föreslå till Bacchi fienders snara utrotande ur den hyf- 
sade verlden, en utväg, som äldre och nyare historien omtalar 
ofta vara af kloka fältherrar mot öfverlägsna fiender vidtagen. 
Jag menar nemligen att förgifta brunnarna. Derigenom skulle 
vattnet inom kort mista sin kredit och vinet åter erhålla samma 
anseende som under Noachs lyckligaste tidehvarf, då det som 
en ny uppfinning hade modet för sig. Utförandet borde an- 
förtros åt en komité af upplysta och erfarna män. Kostnaden 
kunde ej blifva betydlig och skulle rikligen ersättas genom 
vattensotens utstrykande ur patologiens rysliga lista. 

Men ett annat ämne af lika mycken vigt som det före- 
gående framställer sig sjelfmant för vår uppmärksamhet. Ej 
utan fara att hinnas af Orphei öde, går jag dock utan fruktan 
att anfalla menniskoslägtets läckraste gås-halfva, det täcka könet, 
inom dess förskansningar af baljor och hyttor, stekpannor och 
kastruller, smink- och essens-burkar, möss-stockar och snörlif. 
Jag ser i andanom de vackraste Ögon kasta krossande blixtar 
mot mitt obeväpnade bröst, jag känner de h vassaste tungor rota 
i lefvern på mitt ärliga namn, de hvassaste naglar krafsa i 
hullet och de smidigaste fingrar kröka sig i mina glesnade 
lockar — ja, jag ser händer, h vitare än snön, dem aldrig någon 
solstråle kysste, darra af begär att kindpusta de förmätna kin- 
der, som vågat blåsa luft åt det upproriska ljudet; men jag 
har svurit Bacchi fana och jag vet att dö på min post. På 
min hög (det är mitt hopp) skall den manliga friheten resa 
ett tempel. 

Så vare de då uttalade de förfarliga orden, som skola af- 
göra verldens öde och mitt: »Toffelns spira måste brytas, om 
Bacchi tron skall ega bestånd!» 

Ja, Bacchi barn, det ser ut som om redan Ariadne tagit den 
milde fadrens byxor med sig till himmelen och blott lemnat 
honom tjTsen och tigerhuden qvar. Det vore ett prof att ålägga 
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våra modiga kommendörer, att hemta dera åter. Tiden ocb 
sättet egnar icke mig att föreslå: visare hjernor mfiste utkasta 
och kraftigare armar måste verkställa denna vigtiga plan till 
befrielse från det allmänna toffel-ok, som väger så tangt pä 
våra länder. Våra fader instängde sina sköna i bur, då de 
ville se och höra dem sjunga; — de öfidga, dem de h varken 
ville se eller höra, instängdes i höga loft med sina strnmp- 
stickor och sina sländor, att de icke med gälla rop eller sura 
miner måtte oroa männernas tåg att eröfra verlden. 

Nu, Bacchi beirn, har jag lättat mitt bröst Jag har visat 
er eder fara. Sjelfva magen I råda bot derfbr! Jag vet att 
jag offrat mitt lif, men mitt namn skall lefva i den befriade 
verldens minne. 

Ännu ett ord till eder, Bacchi broderi Jag har, såsom 
några af er måhända veten, nyligen skrifvit en sång oiu de 
olika sätt, h varpå man forplägas i denna verlden. Ja^ har 
skildrat kalasen så godt jag kunnat, men jag glömde en vers, 
den jag nu vill tillägga: 

Helst satt jag dock i brikolleri 
Med en god vän på hvar sida, 
Der jag, bland bålarna glad och fri, 
Min Pegasus får berida. 
Der satt jag ofta bland klang och sång, 
Tilldess jag raglade någon gång, 
Men fast jag svårligen nog kom hem, 
Jag var helbregda i h varje lem. 

Och nu farväl for denna gången, Bacchi barn! Måtte den 
milde fadrens anda sväfva öfver våra hufvuden, måtte ordning 
och munterhet, styrka och fortrolighet aldrig, aldrig vika ur 
våra kretsar! 
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Om vingudens gåfvor. 



Tiden har skridit sitt vanliga lopp. Den uppgångna solen har 
sänkt sig i böljorna med större delen af menniskoslägtets be- 
kymmer och bördor och den nedgångna har uppstigit derur for 
att åter upplifva gårdagens intryck af glädje och sorg, af njut- 
ning och smärta, af lugn eller oro och omröra till nya utbrott 
den jäsande massan af passioner, af hvilkas lönskaläge så många 
oförutsedda händelser föddes och födas. Tlere gånger har na- 
turen omkring oss skiftat drägt, och ett antal år har runnit 
utfor i tidens elf, sedan vi sist i enighet och frid till inbördes 
aktping, vänskap och förtroende in pleno begingo denna, den 
första af våra reguliera, årliga högtider inom dessa murar. 

.Vi vilja icke upprifva gamla sår, icke omröra förluster, 
icke klaga öfver intrång, som drabbat vår stiftelse. Vi ha 
sörjt, vi ha klagat; nu vilja vi uppresa oss ur betrj^cket, kasta 
förlusternas hågkomst ^erran i glömskans pol och bada oss i 
gryningen af tillkommande solsken. 

Vår patron, den helige Bacchus, ropar till oss ofvanifrån : 
»Hjelpen eder, så skall jag hjelpa er I» Derföre vill äfven 
jag försöka att lyfta edert mod genom en kort betraktelse öfver 
ett ämn«, som rör oss närmare, som ofta uppfriskat vår slum- 
rande förtröstan, och tala några ord om den milde fadrens 
gåfvor. ^ 

Gifmildheten är en himmelens dotter eller en egenskap 
hos de höga gudar. När menniskor, vare sig kejsare, konungar 
eller rike män, skola fara med att utöfva den på jorden och 
skänka bort bönder eller län eller gods och gårdar eller titlar 
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och lulMull, jför att härma gudarna, då likna de dessa näavisa 
drängar, som slita sina herrars byxor och skor på hor-baler, 
ty de ha icke eget att komma med. Hvad kan menniskan 
gifva, som icke är ett lån af gudarna, och huru länge kan hon 
gifva, förrän hon sjelf blir utblottadf Gudarnas gåfvor äro out- 
tömliga, Väl kunna de af dåraktiga slösare till en tid forödas, 
men de fortplantas som växter och djur och återkomma som 
den värmande solen, det uppfriskande regnet och stormarna, 
hvilka rensopa dunstkreteen från pestens ångor. 

Bland alla gudarna har Bacchus, vår milde fader, varit 
frikostigast mot sina barn. Hur kostligt lysa icke hans druf- 
klasar, hur estetiskt slingra sig icke ränkerna omkring sina 
almar och hur mångfaldigt är icke bruket, nyttan och behofvet 
af drufvornas saft — och hur kan den icke genom olika be- 
handliog förvandlas i olika skepnader för att tillfredsställa hvars 
och ens önskan! 

Bacchus, af gudomlig härkomst, föddes till ett litet her- 
ravälde öfver en mager, glest befolkad trakt. Snart satte 
han sitt lilla lands odling i det högsta flor, snart hade ban 
eröfrat sina undersåtares hjertan. Sjelf följde han dem i vin- 
bergen, ledande deras arbeten med vis omsorg. Kypringens 
förmåga att tvinga jäsningens sjelfsvåld i den pressade saften 
och tidens makt att förädla den kyprade musten till ädelt vin, 
detta allt lärde folket af sin älskade konung. Gränserna för 
hans lilla rike blefvo snart utvidgade. Han bröt sig icke in 
till sina grannar: det var dessa som sjelf viUigt begåfvo sig 
under hans milda spira, ty redan då under tidemas början 
strömmade länderna öfver af den dyrkades lof. 

Ännu var hans verkningskrets för liten: hela verlden kun^cc^ 
icke komma till honom. Han drog derföre sjelf åstad ut i 
veildeu för att lägga den under sitt välde. 

Långt ifrån hans arfiänder, under en blidsu:^ himmel med 
varmare sol bodde otaliga folkskaror i de bördigaste trakter, 
dem ännu ingen öfverfarit. Dit tågade den glade, unge konun- 
gen med sina följeslagare. Murgrönan kransade deras hjessa i 
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sällskap med rankorna, deras vapen var tyrsen i den ena han- 
den och citron-klämman, hyilken då tjenstgjorde som vinpress, 
i den andra. Alla dessa folkslag, hvilkas land han genom- 
tågade, lade han under sitt' välde och lärde dem beredningen 
af glädjens saft. Snart var den fruktbara delen af vår jord 
eröfrad af den mäktige. Endast isbjörnens, vargarnas och 
kramsföglamas hemvist i söder och norr lemnade han obesökt. 
Af rönnbär blir dåligt vin. Tama tigrar drogo hans vagn, när 
han åter for hem till sitt land igen, och alla nationers lof- 
sånger åtföljde hans segertåg. 

Nu hade han fullbordat sitt åtagande: han hade hyfsat 
verlden, och hans beskickning var slutad. Sedan han någon 
tid betraktat sitt verk och vakat öfver helgden af sina stadgar, 
kallade han tillsammans sina trognaste och anbefalde dem vår- 
den af vinbergen och drufvomas ans. »Detta», sade han och 
visade på de fulla faten, »detta allt har jag gifvit er. Bered- 
ningen har jag lärt eder, från kärnans eller telningens nedstic- 
kande i jorden allt intill det perlande vinets utgjutande i bä- 
gare eller skålar. Ansen frukten, försummen icke tillredelsens 
möda, låten tiden börja, der ni slutat, och gifven eder tålamod 
att njuta måttligen, så skall glädjen krydda edra samqväm, 
modet och styrkan lifva edra foretag och endast en sen ålder- 
dom bringa er till Stygens strand! Glömmen I deremot mina 
stadgar, vårdslösen I mina bud, bristen I i noggrannhet, tåla- 
mod eller måtta, då hafver jag lagt käppen vid handen och 
humle i brygden, att I skolen minnas det. Nu går jag hädan 
till min ätt i den höga Olympen, att sitta i gudarnas stämma. 
Väl bekomme eder mina gåfvör! glömmen mig icke otacksamt!» 
Han gick bort, som han sagt, och allas saknad följde ho- 
nom. Han hade allestädes tillsatt providörer, som visligen 
vårdade ärendena. Länge lefde menniskorna nöjda och glada 
med det de hade, tömde måttligen Bacchi gåfvor ur rundliga 
bägare, men ändtligen började de missvårda drufvorna: vinet 
blef rarare, folkmängden hade ökats och vinet räckte ej mer 
till för de fattige. Då var gärdet uppgifvet for de rikas de- 
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baache. Hvad alla dela med dem, det smakar dem icke sär- 
deles, men hvad de blott mäkta åstadkomma med stora medel, 
det kostsamma, det fika de efter att öfverlasta sig med. Så- 
ledes stegrades småningom bristen å ena sidan, alltsom omätt- 
ligheten tilltog å den andra, och Bacchi förbannelser öfver 
vårdslöshet och öfvermått började mer och mer att gå i full- 
bordan. Många mandariner af högsta klassen haltade redan 
märkligen och sutto vissa tider med ända upp till axlama i 
dun och fållar inbäddade stortår, då man ändtligen på Pekings 
tron fick med häpnad åskåda en kejsare med skarlakansrod, 
gullprickad näsa. Allmogen fasade, hofvet teg, de aflägsnade 
store hviskade; men de åldrige vise påminde h varandra: »Detta 
var den humlen i brygden, som Bacchus menade, då han tog 
afsked af oss!» 

Dock, vördige och värdige Bacchi barn, prat fyller inga 
magar! Det är tid att angenämare begagna timmarna. 

Måtte den milde fadren skydda våra företag, stärka nitet 
hos våra embetsmän och brödemas ifver och ha talaren i åtanke, 
att han icke beständigt må stå inför menigheten som en vatten- 
drinkare med urblekt näsa! 
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Sophias eller vishetens händelser och miss- 
öden under hennes vandring bland 
menniskorna. 

Sophia-dagen den 15 maj 1827. 



Drog du ej vackert till, mäktige Zeus, i din väldiga vrede 
med din dundrande, ljungande, krossande äskvigg, när dessa 
stoftets dvergar, uppblåsta af villornas dun st, vågade nämna 
sina nykläckta, nakna och pipande ungar med himmelens först- 
födda dotters, den gudomliga vishetens helgade namn? Eller 
log du medlidsamt åt det hånande skrytet, skingrade molnen 
öfver de vanmäktiges hufvuden och lät din sol lika mildt skina 
öfver dårarnas verld? Dock, om du än straffade den första 
fbrmätenheten på färsk gerning, länge räckte likväl icke följ- 
den af din rättvisa hämd. Ty liksom den röfvade elden har 
äfven det röfvade namnet för evärdliga tider fortplantat sig 
bland grusets barn, och Sophia betyder bland oss icke annat 
än en svag dödlig, som, ganska ofta med dårskapen. trolof vad, 
icke ens vet att rodna öfver sitt härliga, himmelska namn. 
Men så ha menniskorna ofta missbrukat benämningen af kost- 
liga och heliga ting. Tänker man på Gottfried och Margareta, 
måste man väl blygas då man ser »Ferlan» rensa fisk och 
»Gudsfred» borsta menniskostöflar. 

Det är dagens namn, värdaste Bacchi barn, som gifvit 
eder talare anledning till denna anmärkning. Mången af eder 
trycker visst en älskvärd och älskad Sophia till det klappande 
hjertat med kärlekens hänryckning, men det tystnadslöfte, som 
binder hans tunga, förvarar honom för skönhetens harm öfver 
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en sanning, äfven om denna sanning vore skarp, äfven om 
denna harm vore billig. 

Men nu träffar icke tadlet dem, som bära det vördnads- 
värda namnet i våra dagar, icke en gång deras fader, som 
gifvit dem detsamma att bära: bruket, ehuru förmätet, har 
vunnit helgd genom urgammal häfd, och ingen af våra sköna 
Sophior inbillar sig vara visare än syster Louise eller tant 
Rebecka. 

Om icke min förmodan bedrager, hafva Bacchi barns lag- 
stiftare för namnets skull gifvit helgd åt dagen. Det må då 
vara mig tillåtet att påkalla eder uppmärksamhet åt en kort 
teckning af Sophias eller vishetens händelser och missöden under 
hennes vandring bland nienniskarna. 

Den vishet, som väsnas i våra katedrar, som häfver sig i 
våra palats, som jemrar sig i våra kojor, är icke den himla- 
drottning, som förtjusar de odödlige med sin rena, obefläckade 
glans. Ack, nej, den är blott en förlupen slafvinna, som efter- 
apat hennes drägt och härmar hennes åtbörder. Bosoma på 
hennes kinder, liljorna på hennes hals äro icke sanningens 
eviga blomster : de äro lånta ur fantasiens, listens eller förvil- 
lelsens giftiga smink-burkar och tåla ej att vidröras utan att 
förställa den bild, de varit ämnade att försköna. Den på honett 
distans präktiga manteln befinnes på närmare håll vara ihop- 
lappad af papper, och det skimrande guldet, den bländande 
purpurn tåla icke solens strålar. Dess gyllene lockar äro 
ledamöter af en peruk, och de dofta icke af nektar och am- 
brosia, utan af dyfvelsträck, hvitlök och ryssläder. 

Denna rymling från ljusets hem är likväl ett af de ädlaste 
väsen, som vandra på jordens puckel bland menniskors barn 
för att undervisa dem i ånare seder. Hennes härmning liknar 
ofta nog sanningens spegelbild, och hennes »fausse air» af det 
odödliga mönster, hvarefter hon sträfvar att bilda sig, ger hen- 
nes elever en styrka i mod, en fasthet i vilja och en säkerhet 
i öfvertygelse, som förtjena att fotas på en orubblig grund. 

Det var då menniskan, anande sin öfverlägsenhet, sträfvade 
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att höja sig öfver sällskapet, som omgaf henne, när i en lång 
tid hennes många erfarenhets- lexor började leda och missleda 
den medfödda instinkt, som hittills tryggat hennes tillvarelse» 
utan att förädla hennes odling, det var då en på det oändliga 
etherhafvet länge, länge irrande ande strandade på samma pla- 
net, der detta hersklystna slägte planlöst rotade i mullen. 
Likasom allt lefvande på det klot, der hon landsteg, måste hon 
genomgå graderna ända app ifrån barndomens vagga. Menni- 
skorna förtjustes af den lillas skönhet, ty hon hade då ännu 
mera qvar af sitt fbrra hemvist, än hon bibehållit, och hade 
ännu ej insupit så mycket orent af dyens atmosfer som i senare 
tider, och derfore vårdade och plägade de henne gerna, fastän 
hon länge makulerade sin haklapp och sina blöjor. 

Men i ingen kyrkbok finnes hennes födelse antecknad, och 
fabeltiden ger oss endast gåtor att lösa om hennes barndoms- 
period. Således år det troligt att hon redan börjat tala, då 
öfver-skeppsbyggmästaren, kommendör-kapten Noach, för att 
roa den lilla, rustade sig med korpar och dufvor och ett orim- 
ligt proviantförråd af lefvande djur till den första upptäckts- 
resan. Hennes medfödda gåfvor måtte redan vackert ha varit 
utbildade, då hon — hvem vet huru lång tid derefter — till- 
styrkte drufvornas odling. Ty den vanliga läsarten : *när han 
gick ur arken» är tydligen oriktig, emedan rankorna alldeles 
icke växa, ännu mindre bära frukt, som mognar, på en nyss 
utpumpad hafsbotten, hvarfore det rätteligen bör heta, efter 
hvad som i de äldsta handskrifter äfven befinnes: »sc^n han 
gått ur arken, planterade han pä marken», då man kan tänka 
sig en längre tids uppskof, emedan några hundra år mer eller 
mindre icke betydde så mycket på den tiden. Detta företagande 
kan man anse som hennes första försök till menniskomas hyfsning. 

Omkring en tio eller tolf sekler senare jinna vi henne 
åter under Greklands första period som en uppblomstrande 
jungfru med sju älskare, således efter vårt omdöme något kokett 
och måhända otuktig, ehuru man ej med visshet kan sluta att 
hon mistat sin krans, hennes hjertliga tillgifvenhet for den 
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oförliknelige Fythagoras och den så kallade gudomlige Plato 
oaktadt, intilldess språkmästaren Cicero radoterat sig till hennes 
h5gsta ganst, utan att ega hennes hjerta. Alltsedan den tiden 
har hon slagit sig på mystiskt grubbel: hennes glädtighet bar 
varit i aftagande och skrynklorna i pannan ha tilltagit i mängd 
och djup. En otyglad fransos, mr de Voltaire, skall ha bi- 
bragt henne en gruflig dosis stark spiritus och ofbrskämdt 
missbrukat hennes rusiga tillstånd så godt som under ögonen 
på hennes siste föstman, engelske stjernkikaren Isaac Nexrton, 
som dei^före gaf henne på båten och lade sig in med apoka- 
lypsen. 

Nu är hon gammal och grå, haltar omkring och säljer 
hypoteser att lappa ihop teorier med, snusar förskräckligt, är 
illa surögd och brukar glasögon. Likväl svärmar ännu en 
mängd gatpojkar från alla länder norr om eqvatom omkring 
skönhetens ruiner, men gumman är vresig på sina gamla dar 
och ber dem dra for tusan. Mången påstår att skrymteriet 
skall ha en god del i hennes vresiga lynne: kan väl hända 
— så var åtminstone icke hennes sätt att vara förr i verlden. 
Hennes ädlare, verkliga vänner skola numera vara ganska fä. 
De värdera hetine högt fbr det goda, hon uträttat, och vänta 
med någon otålighet på realiserandet af den gamla dikten om 
mjölnaren, som maler om käringar till femtonåriga mör. Äfven 
bland oss finnas sanna tillbedjare af den åldriga frän, ty gläd- 
jen visar vägen till hennes dyrkan, men ingen af oss kan 
hoppas att upplefva den dag, då den mjölnaren födes, som skall 
återgifva henne hennes förlorade ungdom och ett nytt lif. 

Att göra oss ett begrepp om hennes höga förebild i lju- 
sets hemvist är oss icke förunnadt, ty ingen har kommit åter 
att berätta något om| henne, och intet dödligt öga uthärdar 
att skåda hennes slöja lyftad. Sanningen, fromheten och hon 
skola vara samsystrar, om icke samma majestät med flere titlar. 
Den milde fadren har känt henne noga, och i de hänryckande 
drömmar, han stundom skänker sina mest älskade barn, tycke%» 
någon gång en matt skugga af hennes bild framskymta. Då 
förakta barnen lifvets beqvämlighet, trotsa harm och föi-ned- 
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ring, hän och blånader, faror och död: lika sött slumra de 
under takrännans droppar som dibarnet vid modrens bröst, 
och intet bnller, inga knuffar, knappast eldens brännande 
smärta formar väcka dem ur extasen. 

Vishetens, äfven den verldsliga vishetens, sanne dyrkare 
igenkännes lätt pä sin anspråkslöshet i medgängen, sin stånd- 
riktighet i olyckan, sitt mod i faran och sin orubbliga för- 
tröstan på en glad upplösning af lifvets gåta. 

Han löper aldrig i kapp med lyckans jägare tilldess han 
förvillas i ödemarken, men kommer honom lyckan inom skott- 
håll, då är hon hans villebråd, och hennes bugter känner han 
bättre än den, som andtruten förföljer henne. 

Han g&r icke ur vägen för den med cypervin fylda po- 
kalen, som nöjet räcker honom, men kryper icke heller undan 
ior malörts-bägaren, som nödvändighet, pligt eller vänskap 
tvingar honom att tömma. 

Han söker icke ruset, men slutes han i dess bojor, så 
ijofver han sig till friheten och skrifver icke sitt namn, räcker 
icke sin hand, lyfter icke sitt vapen under sin fångenskap. 

Han trugar icke sin vän öfver dess förmåga och svarar 
ej i skäggsqvätt på en ärlig bombert. 

Han dyrkar skönheten med hela styrkan af ett fullt, kraf- 
tigt och varmt hjerta, men lemnar icke sin manliga prydnad 
(ståndaktighetens byxor) i en smekande qvinnas våld. 

Äran är honom mer än nyttan, men vänskapen öfver allt 
annat, utom sanning och pligt. 

Han drömmer aldrig om numror, spelar sällan på lotte- 
rier och parerar icke sitt lugn möt ett flyktigt nöje. 

riyger gör han ej högre än vingarna bära och hvilar 
öig hellre i gröngräset än på torntuppens stjert. 

När han ej rätt vet hvad han skall säga, nyttjar han 
tystnadens »eloquence». 

Sådan är filosofens bild. Hvem af oss igenkänner icke 
i denna flyktiga teckning det redliga Bacchi-barnet, som ni- 
tiskt arbetar i fadrens vingård I Också är det glada brikolle- 
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riet ett lysande tempel, der . vishetens läror drifvas med allvar 
och nit utan fjettrarna af det skol- tvång, utan röken af det 
lärda dam, som möter oss på de näringsställen, hvilka fora 
visheten i skylten, der kyparne oftast ligga h varandra i dec 
oborstade, raggiga lufven . . . 

Eder och mig innesluter jag i vishetens, glädjens och den 
milde fadrens hägn och beskydd! 



STRÖDDA UPPSATSER. 
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Anteckningar under ett vistande i Norge 

1815. 



Fragment. 



>Än står steqen i grönan dal. 
Låt se, att den icke faller.» 



Jag hade för omkring tio år sedan varit i Norge, såsom re- 
sande, och sett Christiania, Möss, Fredriksstad, Fredrikshall, 
Kongsvinger och den vackra gården Hafslund. Under sjelfva 
det hastiga fälttåget förlidet år kunde icke mycket studeras 
angående folk, land, seder, karakter, men innevarande år reste 
jag åter dit, mest för att mineralogisera. 

Jag fann sakerna i det afseendet förändrade, att hatet 
mot svenskar betydligt tilltagit. Förut var man icke så all- 
mänt förolämpande som efter kriget. Den politiska ställnin- 
gen till Danmark, embetsmännens bemödande att skrämma 
folket för svenska makten — allt detta bidrog i hög grad att 
göra det obehagligt för h varje svensk att sätta sin fot på 
norsk botten. Hela vägen till Christiania erfor jag detta. 

Allmogen synes likväl liksom vilja öfvergå på svensk sida. 
Bönderna tyckas icke alltför mycket förlita sig på sina under- 
tryckares predikningar, h vilka söka att föra dem bakom ljuset 
med de skamligaste lögner om despotismen i Sverige. Likväl 
har allmogen en viss fruktan för allt hvad svenskt heter, så 
att man visst icke kan säga, att de äro nöjda med sitt när- 
varande tillstånd. De befara att i framtiden bli under- 
tryckta. Begreppet om Sverige är så barbariskt, att jag gör 
mig icke något värre om Marokko, än den oupplyste norr- 
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maoDC^ gör sig om vårt land, våra lagar och regering. Det 
pirti» som oupphörligen predikar dylika grundsatser, har den 
ofvervigt i landet, att man knappast lär finna en på tasen, 
som afviker derifrån. Man finner hos de förnämsta och mest 
kultiverade samma tänkesätt, men bland medelklassen finnas 
dock de ifrigaste svenskhatame. Fogdar, länsmän, köpmän 
ocb prester — alla arbeta de till samma mål, att tända hat 
mellan Nordens nyligen förenade nationer. Vi skola aldrig 
sammansmälta med de uppblåsta norrbaggarna. Unionen, sådan 
den nu är, finnes endast på papperet, men alldeles icke i våra 
hjertiin. Den dag skall komma, då det behdfs en revision af 
Eidscolder-kartan. Måtte den revisionen icke behöfva skrifvas 
meil UodI 

Man säger, att den nye herskaren skänkt oss Norge till 
ersfittning för Finland, som för evigt blifvit ryckt från den 
sörjande Svea. Godt, vi höra det ! Men du store .sankt Nik- 
las j Nog hade en bit af Finland, till exempel Lappmarken 
med Uleåborgs län, på gamla vilkor med oss förenad, varit 
tio frånger kärare för svenska hjertan, än detta fattiga, sturska, 
sjelfknra, oroliga, pockande och svenskhatande Norge, som 
h varken är med oss eller emot oss — som, likt lästknippan 
på Jerusalems skomakare, hänger på gamla Sveas rygg och 
tynger, utan att någonsin kunna eller vilja finna vägen till 
hennea hjerta. Vacker ersättning, på min ära I . . . Finland 
gaf oas sitt blod, Norge skulle gerna spotta oss i synen, om 
det komme åt bakifrån. Kan icke Svea kufva och uppfostra 
dmi sprattlande och okyuniga barnungen, så är det bäst att 
Iion vräker honom for fan i våld. 

Den djupaste råhet herskar ännu i detta land. Få se, 
oiu Jen nya frihetens sol kan värma dessa bondhjertan, hvilka 
iiittillä, under Danmarks faderliga spira, aldrig lärt sig klappa 
lor aiidra bragder än på sin höjd sillfångsten och lurendreje- 
ricft vid kusterna. Landet är uppfyldt af smidiga advokater 
(luaat danskar). Fogdar och länsmän (som äro stora djur) 
disponera efter godtycke öfver allmänhetens rätt, så att ännu 
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är vanligt vid arfskiften att |;>ondeii får ena hälften af egen- 
domen och skrifvaren den andra. 

Hela landets handel har varit och är ännu i engelsmän- 
nens händer. Alla fabrikater köpas derifrän. Nu, då en hög 
tull gjort det omöjligt att sända trävaror till England och 
fisken ej heller kan afsättas, har handeln råkat i lägervall. 
Nästan alla handelsfartyg ligga hemma, och de som varit ute 
ha hemkommit med förlust. Under denna sakernas ställning 
vill man göra en egen riksbank i landet. Storthingets känn- 
stöpare debattera derom, under det den provisoriska banken 
skyndar att kasta sig i bankruttens famn . . . 

II. 

Att resa i Norge hör tvifvelsutan till det obehagligaste 
man kan företaga sig. Man kommer ingen väg, när man ej 
har förbud, och hittills har ingen ordning existerat. Prejeriet 
mot främmande är makalöst, och är man då svensk till, så 
har man roligt för sina pengar... »Hästar, gästgifvare ! » — 
»Dseveln gale mig troer jeg de er svensk ... Åt det packet 
ha vi inga hästar ...» — »Vet hut, lymmel ! . . . sätt för 
kärran, annars klagar jag . . . Här måtte väl finnas lag och 
rätt i landet...» — »Nå ja! mei; svenskar betala dubbelt 
mot andra ... * Se der ett samtal, som icke sällan förnyas. 
— Danskar deremot äro väl emottagna. Då en dansk och en 
svensk komma till samma gästgifvargård, får dansken två rum 
och svensken intet. — Det hatar oss af själ och hjerta, detta 
»brödrafolk», som det så ståtligt heter. Jag har hittills svär- 
mat för »Nordens enhet», »Skandinaviens integritet», men 
på denna resan har jag fått nog af den saken. Man löder icke 
tillsammans det ädla guldet med Fahlu råkoppar. De ha ingen 
frändskap. ' 

III. 

Christiania stad ligger vid ändan af en ^ord — i en 
håla, på ett obehagligt ställe, utan allmänna promenader, utan. 

24 
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allmänt spektakelhus, utan allmän ordning. I detta ögonblick 
är ett storthing derstädes forsamladt. Det debatteras — ntan 
resultater. • En akademi — helt ung — finnes här också. 
Den har den goda egenskapen, att man icke kan säga nägot 
om den . . . Det enda publika ställe, som förtjenar nämnas, 
är den så kallade Frinsgården, en envåningsbyggnad, med en 
vacker trädgård, skänkt till residens af Bernt Anker. 

En privat teater finnes på ett aflägset ställe, der stadens 
bättre invånare spela. Den är väl inredd, och man spelar der 
ganska bra — ja, vissa feminina genier göj*a sin sak på til- 
jorna alldeles ypperligt. — — — — — — — — — — — 

London och Köpenhamn äro de städer, h varifrån man 
hem tar tonen, kläderna, pr3''dnader, öfverflödet och till och 
med behofven. Den som icke varit på ett af dessa ställen, 
kan icke öppna munnen i allmänna samqväm. Berömmes nå- 
got, så är det från London eller Köpenhamn ; är något riktigt 
dåligt, så är det från Sverige. 

Här, som på alla andra ställen, finnas älskvärda menni- 
skor. Jag har haft nöjet vara bekant med flera, som gjort 
mig timmarna mindre ledsamma, än n^an annars finner dem, 
som svensk, i Norge. — — — — — — — — — — — 



IV. 
Emot slutet af sommaren, på en behaglig dag, gjorde jag 
en liten resa sjövägen, längs golfen, som går upp till Christi- 
ania. Denna så kallade Christiania^ord är ganska vacker, 
dock mest på den vestliga kusten. — Jakten, på h vilken jag 
gått ombord, hade flere passagerare, de flesta fruntimmer. Jag 
glömmer aldrig den unga, intressanta enkan Adeline H. från 
Köpenhamn. Vi resonerade i litteraturen. Hon sade mig att 
Sverige äfven i detta afseende vore fattigare än Danmark, 
hvars Oehlen schlager hon upphöjde till skyarna. Jag hade 
händelsevis Esaias Tegnérs poem Nore, då nyss författadt, på 
fickan. Jag drog fram och läste upp det för henne. Den 



praktfulla stilen förtjuste henne, oaktadt hon skrattade åt 
Sveas patetiska utrop till Nore: 

Seyeberget löder 

Ditt land yid mitt! Hvad sökte da i söder? 

Vi hade en rädd ökeppare, som lade sig för ankar innan 
solen gick ner. Hela tiden följde han den seden att vara den 
siste till segels och den förste i hamn. Jag ledsnade vid 
hans söleri och gick tredje aftonen i land med enkan, för 
att fara landvägen till Laurvig. Vi kommo, efter resan genom 
en vacker och omvexlande skogsväg, till Sannefjord, en köping 
helt nära Laurvig. I* början ville man knappast taga emot oss 
på det så kallade >skjuts-ska£Par stället», ty mannen var i »Byen>, 
— det var söndagsafton, — det ena barnet var sjukt, — det 
fans så många köpmän, som hade rum tillräckligt, — man 
hade just icke något att spisa o. s. v. Hela sjukan var, att 
jag var svensk, men som min älskvärda följeslagerska var 
danska, så fick hon slutligen rum i värdshuset, då jag för 
min del, emot dryg betalning, fick hyra mig in hos en smed, 
»hvars hustru höll rum för resande». 

Följande morgon voro vi tidigt på väg till Laurvig. Jag 
frågade skjutsbonden, hvem som rådde om den stora egendo- 
men utanför Sanne^ord. 

»Herre Gud,» svarade han, »der bor lagmannen. Han 
rår om halfva Sanne^ord med byggnader och fartyg . . . Han 
har flått bönderna inpå bara kroppen . . . Det är den värsta 
blodsugare, som fins i landet.» 

»Och han är ändå icke på storthinget?» 

»Nej, dertill blef han ej betrodd.» 

»Såå.» 

»Herrn må ej inbilla sig att en länsman här är ett litet 
djur . . . Sörenskrifvare, länsmän och fogdar äro landets stor- 
kaxar ... Gud bevare oss för sådana tyranner! De störa 
krossa, men de små suga. Hellre vill jag att fienden bränner 
upp hela huset, än att länsmannen skall ockra, panta och 
förarga lungsoten på en fattig syndare ...» 
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Nå, detta var då' en förståndig bonde, tänkte jag, och 
jag fortfor att examinera honom ända tills vi anlände till staden 
Laurvig. 

Men jag gitter e] skrifva längre öfver detta land, som 
vi fått för våra synders skull, icke på halsen, utan på ryggen. 
Lefver jag tio år till, så skall jag resa hit ännu en gång. 
Kanske kommer brödrafolket då att göra ett angenämare in- 
tryck på den svenska resanden. Tiden mildrar ju alla sår 
och kanske äro vi då riktigt »hoplödda:». Men ännu sjuder 
massan, så mycket har jag erfarit. Farväl, Nore! Blir du så 
lycklig som du är stursk, så kommer det aldrig att gå någon 
nöd på dig. 
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Något att fundera pä, 

ej allenast för riksdagsmän, utan för alla rikets män 
och qvinnor, ynglingar och mör. 

Fragment. 



Om efter sex tusen år (något mer eller något mindre) en 
antik-gräfvare skulle våga kungöra den upptäckt, att ett men- 
nisko-samfund fordom funnits, hvars utvalda klokaste män 
långa årstider suttit tillsammans att grundligen öfverväga de 
stumma och talande, vigtiga och klingande kraftiga skälen för 
eller mot en stats-bankrutt, hvarigenom lagstiftande makten 
lämpligast kunde bedraga den laglydiga massan på dess för- 
hastade förtroende till stämplade, präntade, skrifna och sigill- 
behäftade, på silfver lydande, af lumpor tillverkade samt med 
kimrök och svin-ister, vitriol och galläpplen prydligen utsirade, 
heliga, orubbliga förbindelser, dock så att icke vinglaren måtte 
komma på fall eller ockraren lida för stort afbräck; att de 
långa årstider delibererat om ett allmänt gagnande, halffkrdigt 
företag borde vidare fortsättas eller för enskilda afsigter upp- 
skjutas till framtidens evighet; om han dessutom ville försäkra 
att förenämde amatörer snarare vinnlagt sig om att förbättra 
inhemska racer med spanska får, holländska kor och pommerska 
hundar, än att förädla sin egen härmande, kapriolerande orang- 
outang-afvel till modiga, starka, välvilliga och lyckliga menniskor; 
om han slutligen ville öfvertyga den då florerande läsande all- 
mänheten, att detta samhälle, så öfverlastadt af teoretiska kun- 
skaper, så öfversvämmadt af filosofiska fraser, så ljudande af 
filantropiska känslo-drillar, med sömnig likgiltighet sett en dug- 
lös generations allmänt klandrande lyten, allmänt erkända fysiska 
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och psykiska bräckligheter makligen fortplantas på den i ork- 
löshet och oseder uppväxande, läspande, pladdrande, handkys- 
sande, sockerfrätande och ambradoftande ungdom, hvaraf dock 
hade kunnat formas lika lätt ett kärl till heder som ett kärl 
till blygd; — sannerligen, han skulle bli trodd, liksom »Blå 
fågels» eller »Biribinkers» författare i våra tider, ej som en 
aflägsen tids krönikeskrifvare, utan som en smädeskrifvare 
öfver sin egen. 

Och likväl skulle denna skam-saga ej vara annat än ett 
kort innehåll af vårt tidehvarfs »chronique scandaleuse» eller 
dess sannfärdiga historia. 

Våra visa fädar samlas ju for fäderneslandets bästa och 
tvista evärdeligen om de lösaste af alla lösören, om förladd- 
nings-ämnet vid ett möjligen påkommande försvar af vår frihet 
och vårt sjelfbestånd, under *det våra tillkommande försvarare, 
af yppighet eller uselhet, af öfverflöd eller brist opåtalt miss- 
bildade, vanvårdas och förgöras Ömkeligen. 

Våra barn af första klassen sofva sig till gikt och hemor- 
roidal-krämpor i sidenhölj da ej derduns- vaggor; en kyckling-kläc- 
kande ugn omkring dem skall bli den enda pels, som framdeles 
förmår skydda dem från förkylningar. Tévattnet är deras 
modersmjölk och hafresoppan skall bli deras dagliga bröd och. 
cremor-tartari deras sofvel. 

Då de lemnat kolten, älska de sig näslösa. Med möda 
skola de med sitt namn eller sina gods förmå tillschackra sig 
en kallsinnig gemål, att kusken må ympa nya fruktbärande 
knoppar på det uttorkade stamträdet. 

Ifrån barndomen vanda vid att befalla och bli åtlydda, 
skola de snart nog lära sig svära som menniskoätare, men för 
en näsknäpp skola de slösa sina vackraste komplimenter, för 
en upplyftad käpp sina sirligaste bugningar, för en dansande 
kalf springa sig andtrutna af förskräckelse, ropa kökspigan tiU 
hjelp mot en uppretad kalkontupp, darra af ångest för en 
spänd hane och bädda ner sig i åskväder . . . 

Tankens genväg från den ena ytterligheten till den andra 



375 

är blott ett litet hopp, som otroligen förkortar det vida af- 
ståndet. 

Våra barn af motsatta klassen förgöras af vanskötsel och 
elände, liksom de af första klassen omkomma eller förderfvas 
af öfver-ans och härlighet. Den fattiga modren räcker sitt 
maktlösa barn det af svält och tröstlösa mödor vissnade bröstet. 
Hennes egna lifskällor äro uttorkade, hennes foster skall med 
det snaraste hungra ihjel, om icke hoptigdt hundmjöl, hemtadt 
sumpvatten och bittersalta moders-tårar förmå lifnära detsamma 
till en långsam trån-dod. De naturens och kärlekens underverk, 
som uthärda denna diet, tilldess de sjelfva kunna tigga eller 
stjäla sig en kraftigare näring, bli dock krymplingar till själ 
och kropp . . . 

Men h vårföre upprifva ett gammalt, inrotadt, oläkligt sår? 

Oläkligt? Ja, ty lumporna äro dyra, Tumba fors otillräck- 
lig, papperet tryter, svärtan tryter, bläcket tryter, allting tryter, 
då viljan ligger pä sotsängen och anden är död. 

Menniskorna äro dock, med förlof, de besynnerligaste af 
alla! 
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Konsten att raka sig. 



Författaren har ofta med undran sett äfven upplystare jnen- 
niskors förlägenhet i småsaker, som standom ingå i deras dag- 
liga behof. Genom ett visst vårdslösande af smärre konsigr^pp 
gör man sig sjelf olägenheter, dem man anser oöfvervinneliga, 
uppoffrar summor for att mildra blott en del deraf, märker 
ändtligen otillräckligheten af dessa uppoffringar och böljar, 
eggad af den dagliga pinan, att sjelf befatta sig med konsten 
att lindra den. Ögonen öppnas nu for allt hvad man ser andra 
göra, öronen spetsas för att afhöra allt hvad andra berätta sig 
ha gjort. Alla handgrepp, dem man af hemlighetsfulla mästare 
kan tillhandla eller tillsnatta sig, försökas med ifver, det ena 
efter det andra, men vanligen utan tillräcklig teoretisk eller 
praktisk for-kännedom af de kroppar, 'som man har att be- 
handla, de medel, man vill använda, eller den mekaniska proce- 
dur, man oöfvad går att verkställa, och uttrötta omsider ett 
verksamhets- tålamod, som vore värdt en annan lön, tilldess 
man slutligen omfattar nödens sista tillflykt, lidandets tålamod 
och härdar sina nerver mot plågorna derigenom att man låter 
det svida. 

Ingen eröfrande despot, ingen uppretad mennisko-tiger har 
ålagt sina kufvade slafvar tyngre bördor att bära, än det flyk- 
tiga modet leende påbördar sina, och dess välde sträcker sig 
beklagligen öfver hela den odlade jorden — öfver den tatue- 
rade indianen och den rakade parisaren. 

Hvad Europa lidit af liktornar genom skotvång, af huf- 
vudvärk och flusser genom friserade hår-kasteller och lungsot 
och trånsjuka genom snörlifs-pressen, det mins nu icke när- 
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varande generation utan som en saga, t. ex. den om trojanska 
kriget eller Telemaques äfventyr. De få resterna af dessa 
landsplågor äro knappt värda att nämnas och kunna af hvar 
och en utan olägenhet undvikas efter eget behag. Men ett 
drygt onus af modets pålagor åligger ännu oafkortadt den man- 
liga delen af menniskoslägtet öfver hela den civiliserade verlden. 

Denna dyra pligt, som vid vite af att nästan bli utstött 
ur samhällslefnaden icke må försummas, är den att aftaga 
skägget och bära qvinnomask. Förgäfves ha konsterna fram- 
stält de vordigaste skäggprydnader på antiker från flere åldrar. 
ApoUo di Belvedere var nyrakad. Derföre rakade sig konung 
Ludvig XIV, och derföre måste ännu hos oss ministern och 
rättaren paradera med flådd haka ... 

Allt sedan Narcissus, jemmerlig i åminnelse, af sjelfkärlek 
torkade ihop till en påsk-lilja, ha menniskorna alltför gerna 
betraktat sig sjelfva antingen i den rinnande bäckens kristall 
eller åtminstone i tvättskålen, intilldess den feniciske kamel- 
patronen upptäckte det första glasbruket under sin kok-kittel. 
Derefter har spegeln varit, hvad den ännu i dag är, den för- 
nämsta möbeln vid toaletten. Vid skäggets aftagande har den 
i allmänhet ansetts alldeles oumbärlig . . . 

När en begynnare skall idka konsten, är det hans svåraste 
problem att lära sig se i den allting afvigt föreställande spegeln. 
Vande han sig genast vid att låta känseln ensam regera handen, 
så skulle han i längden undgå den betydligaste delen af de 
svårigheter, som denna oundvikliga förrättning vid många till- 
fallen lägger honom i vägen. Inom sina egna fyra väggar 
arrangerar man väl lätt nog en spegelställning, som öfverens- 
stämmer med den bästa synpunkten, ehuru det, i synnerhet 
för den närsynte, stundom har sina små obeqvämligheter i 
följe; men på resor, i främmande rum, ovan vid omgifningen, 
saknar man ofta den och den boken till underlag eller spiken 
i fönsterposten . . . eller sticker solen i ögonen . , . eller äro 
ljusen för långa eller för korta . . . eller bordet för högt och 
stolen för låg, o. s. v. Man jemkar och jemkar ... ser ändå 
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illa . . . måste ändå deran . . . rakar sig öäcktals . . . ristar blod- 
runor i fysionomien , . . svär och förbannar . . . plåstrar med 
läskpapper . . . blöder ner halsduken ... ser ut som fan . . . och 
förderfvar för hela dagen ett godt lynne endast af okannighet 
om hur lätt det i sjelfva verket är, äfven för den spegeltame, 
att raka sig — utan spegel. 

Äfven den noggranna förrättningen att liniera mustascher 
och cirkla ut polisong-sirater låter verkställa sig spegeln för- 
utan, sedan fingerblommans känsloförmåga blifvit något litet 
uppöfvad ... 

MenniskQ,ns anlete är under raknings-operationen ingenting 
mindre än skönt, i estetisk hänsigt, att åskåda. Till hälften 
intvåladt med spetelskolikt skam, af hundra olika muskel- vräng- 
ningar vanstäldt, företer det ju då den skändligaste karrikatyr 
af skapelsens mästerstycke. Om man reflekterar vid denna åsyn, 
måste man antingen blygas deröfver eller le deråt. Dock, inga 
inrotade vanor vika undan för didaktiska skäl: det är blott 
den ännu orakade ynglingen' man hoppas kunna öfvertala att 
undvika ett behof och eröfra ett sinne . . . 

Det är verkligen för den uppmärksamme ett lustigt feno- 
men att betrakta huru mängden bär sig åt vid rakningsfor- 
rättningen. Man skulle tro att med samma verktygs använ- 
dande för samma ändamål skalle hvar och en i handgrepp och 
åthäfvor ungefärligen bete sig temligen lika, men man förnim- 
mer bland tusen knappast tvenne, som icke i det mångfaldigaste 
förhållande härutinnan åtskilja sig i sätt och vanor. Liksom 
kaleidoskopet är ett outtömligt magasin af vackra reguliera 
figurer, så är äfven rakspegeln en lefvande tafia af stygg mi- 
mik och disharmoniska attityder, som aldrig upphör att visa 
nya förändringar, så länge den så rikt och mångfaldigt orga- 
niserade mennisko-hannen skall hyfia sin haka. 

. . . Mången tror att han gjort mycket väl, när han på 
torra skägget vispar tvålskummet, hvilket han förut väl beredt 
i sin förgylda silfverdosa, ännu mycket finare medelst sin sköna 
gräflings-borste, som det är en vällust att stryka sig om munnen 
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med, och förundrar sig högligen öfver att hans förträffliga 
gniné-knifvar, hvilka nyligen kommit ur den berömdaste dra- 
gares hand, icke äro skägghungriga och dessutom så hastigt, 
efter få rakningar, alldeles förlora bettet: han måste naturligt- 
vis ha en oerhörd skäggväxt, som alldeles ej kan j omföras med 
den, h vilken gror på andra kristna menniskor. En med saken 
någorlunda bekant åskådare förundrar sig häröfver alldeles icke, 
tror alldeles ej på det oöfvervinneliga hedninga-skägget, utan 
råder gynnarn att med sin våta damast- handduk innerligen till- 
och aftvätta det alltför mycket raffinerade tvålskummet, att 
åter väl genomblöta skäggbottnen och sedan med en någor- 
lunda stadig (derföre icke hvass) borste upplöddra något litet 
ur asken upphemtad tvål på den ännu våta hakan — och herr 
quidam skall förundra sig öfver huru lätt knifven går och i 
framtiden deröfver att den bibehåller sig så länge dräglig . . . 
Bästa intvålningen är likväl den, då våta tvålstycket något 
guides omkring öfver våta skäggbottnen och 'tvålskummet med 
våt handduk på en gång både tillverkas och ingnides. Detta 
omgöres äfven tvenne gånger . . . 

Och härmed bjuder författaren den benägne läsaren ett 
ömt farväl, önskande honom efter stånd och värde, råd och 
lägenhet — rak-kyssen och en smaklig måltid. 



SUPPLEMENT. 
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Vin och kärlek. 



Drick medan nådenes dörr står dig öppen, 
Plocka af kärlekens blommor en göppen; 
Känslornas ålder är njutningens tid. 
Tids nog att fasta och bedja och vaka 
Tills alla nerver bli slappa och slaka, 
När din passion gått att hvila i frid. 

Skåda prelaten med kopparröd näsa, 

Som dn så ofta hört straffdomen läsa 

Öfver den syndiga vällustens rus! 

Tror du att droppen, som spildes på kragen, 

Ej har kamrater i vördiga magen? 

Tror du att fingrarna blott tagit snus? 

Älsklige bröder! omgj orden nu eder 
Utan all fiärd med fortjensternas heder — 
Kosan är lång mellan vagga och graf. . 
Hissen på j ollen af trohetens plankor 
Brokiga segel af myrten och rankor, 
Att styra kurs öfver mödomas haf! 



Jagtbytet. 



Kora, hanar och hönor och unghönor små! 
Tscha! Tshjär! — Tsoha! Tshjär! — 
Få fatet na liggen ni stilla ändå 
Med mycket besvär, 
Så trinda och feta. 
Aptiten att reta. 
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Ni måtte väl veta, 

Att aldrig ni kunnat fä lefva ännu 

Ett år eller tu I 

Den vingade Banko på tigermanér — 

Tout beau ! Tout beau I — • 

Han rusar med vallhundens glnpskhet på er 

Och hinner ej stå. 

Med sprättande skänkar 

Och mordiska tankar 

Den långben le vankar 

På utsträckta tån efter hunden på lur, 

Att strax fyra ur. 

Den hjulbente Hektor ej långt derifrån — 

Avancel Avance! — 

Besnokar så makligt den steniga vrån 

Och viftar sin svans. 

Strax borta vid grinden 

Med frossan på kinden 

Och solbränd af vinden 

En jägare, rustad med tredubbla skott, 

Ej spådde er godt. 

Hvarthän ni än sträckte er ilande fart — 

Po, po! Po, pol — 

De mördande blypiller sände er snart 

Till stillhet och ro. 

Han stundade, dagen; 

Ni vandren från hagen 

I jägare- magen, 

Att njuta den hvila från verldens besvär, 

Som ni saknade här. 



Nya jagtreglor. 



\ isst ur det berömligt, till oi-dning och skick 
Att handleda menniöko-racen; 
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Men korta bli reglorna: kraftordet drick! 

Är regel nog fan for kalasen. 

Blott dårskapen nöter med onödigt prat 

Den vida och flämtande lungan 

Och slösar haranger om gäster och mat, 

Produkter af rödsot i tungan. 

Bland menniskans yrken dock fins mer än ett, 
Som tål att afhandlas fullständigt, 
Som fordrar det skarpaste menniskovett 
Och lärdom och öfning beständigt. 
Förnämst ibland alla dock* jagtkonsten är: 
Då Adam .var drifven ur Eden 
Han födde sitt hushåll med m5'cket. besvär 
Af jagt på förbannade heden. 

Fast äpplet än myser i högstammig park, 
Fast kålen än frodas i hagen. 
Af äpplen och gräs blir ej menniskan stark, 
De gifva blott rundning åt magen; 
I föda och kraft de betyda ej stort 
Mot vild bråd med hår och med fjädrar. 
Mot späckade stekar af hare och hjort, 
Af rapphönor, orrar och tjädrar. 

Så samlen er, jägare, då i en ring, 
Att höjden af jagtkonsten lära; 
Jag vill eder visa de nödiga ting, 
Som gifva er nöje och ära. 
Fastän jag ej luktar hvar haren just går, 
Som stöfvaren vill jag dock jagarn 
Och följa så tätt i hans trassliga spår. 
Att man kan med händerna taga'n. 

Förnämst ibland jagtreglor alla är den 
Att tidigt bege sig ur sängen: 
Den dyrbara musten ej kommer igen, 
Som solen har druckit ur ängen. 
Den gäspande jägaren hinner ej opp 
Förr"n Jösse re'n hoppat ur rågen, 
Och hundarna, trötta af hetta och lopj), 
Förlora båd' väder och hågen. 

25 



386 

På fastande mage gör jagten besvär 

Och dimman kau slå sig på mjelten; 

Thy laddar ej jägaren fbrr sitt gevär 

Än besken han tagit och smält'en, 

Och se'n, strax man hunnit till upptagningsmark 

Och känner sig rosslig i strupen, 

Man tager en kallsup, fullkomlig och stark, 

Och den kallas upptagningssupen. 

Om allting är tyst, ingen Jösse på ben 

Och kopplet har svårt att få opp' en. 

Då kan man i hast sätta bössan mot sten 

Och huka sig, att rensa kroppen; 

Ty alltid vid stället der rykaren står — 

Det är en förunderlig vane — 

Man hundarna sett komma Jösse på spår, 

Och strax derinvid blir hans bane. 

Aj, iha! Aj, ihal Ponera det gick: 

Då delar man ut sig på stunden, 

Då tänker man ej mer på* mat eller drick, 

Ser upp blott och håller 'gen munden. 

Med ögat man hör och med örat man ser, 

Iskall, men i väntande spänning. 

Om Jösse väl ämnar sig upp eller ner. 

Rätt fram eller att göra vändning. 



Vår-solen än en gång. 



Hvad båda de dallrande slagen, 
De vaknade sångfåglars ljud? 
Att töcknen upprullas från dagen 
Af strålarnas mäktige Gud! 

Säll bygden, hvaröfver han skådar 
Med blicken så lifvande varm. 
Det sorl, som hans ankomst bebådar. 
Är glädjens och kärlekens larm. 
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Ty stormeD, som q väste naturen, 
Skall hejda sitt härjande lopp, 
Och kraften, som tinar upp djuren, 
Snart kläcka ut blommornas knopp. 

Och sorgerna fly till Tartaren 
Då jorden, förnyad och ung, 
Vid strålarnas dans omkring charen 
Går stolfi gevär for sin kung. 

Så tågar den hulde monarken, 
Hvar vink bygger dam for en tår; 
Det syns hyar hans fot rört vid marken: 
En ros spricker ut i hvart spår. 



Fiién den andre. 



Min vän! Det var ej längese'n 
Du blott i kikarn såg, 
Och nu afundas herr Filén 
Af både hög och låg. 

Det lyster mig ändå att se 
Hvad skäl man dertill har. 
Är herr Filén lyckligare 
Nu än i forna dar? 

Förr satt du blyg vid dankens sken 
Och böd förlägen snus; 
Nu är du kung i societén 
Och i ditt eget hus. 

Men fordom var din natt så lugn, 
I god tid stod du upp; 
Nu är ditt ejderdun en ugn 
Och oron är din tupp. 

Ditt lilla raffel-öfverskott 
Du sjelf förvaltade; 



Men sedan du millioner fått 
Du fått förmyndare. 

Förr var du måttlig kaxe nog 
På krog, om ej på bourse; 
Nu får du ej mer gå på krog, 
Se'n du skall styra kurs. 



På Oscars-dagen 1820. 



Dagen är högtid! Dess namn oss förkunnar 
Skandiens trygghet for kommande dar. 
Man hör en bön till Gud från alla munnar: 
Beskydda prins Oscar! 

Missbrukens hjertiötter skall du utöda, 
Vinka den gyllene åldern igen. 
Den hundrahöfda hydran skall du döda, 
O hj el te-ämnes ven! 

Tiggareprålet och skrymtan och spliten 
Skall du fbrdrifva långt bort härifrån, 
Och samlas skall förståndet, modet, fliten 
Kring Skandiens fosterson. 

Mogna till malm skall du Rallarnas yta, 
Skördarna mogna på mossar och kärr; 
För stinna segel rika kölar flyta 
Bland fruktbeklädda skär. 

Södern skall afundas Norden dess styrka, 
Afundas Skandien sin herskare-ätt, 
Då skall Europa af oss lära dyrka 
Båd' sant och skönt och rätt. 

Dagen är högtid! Dess namn oss förkunnar 
Skandiens trygghet for kommande dar. 
Man hör en bön till Gud från alla munnar: 
Beskydda prins Oscar! 
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På en födelsedagsfest. 



Bland lyckans gåfvor till förtjenstena lön 
Det främsta rummet har den sanna äran; 
Dess krans är alltid lika frisk och grön. 
Och dygden utan rodnad sjelf kan bära'n. 
En allmän aktning har jag gerna; 
Den pryder mer än band och stjerna. 

God t är det äfven att ha pungen full 

Och många stora bruk och gods och gårdar, 

Att kunna utså några näfvar gull 

Och skörda tacksamhetens minnesvårdar. 

Det är fortjenst att sjelf forvärfva 

Hvad många stora narrar ärfva. 

Dock ingen sällhet är så Ijuf och stor 
Som den att älskad bli af barn och vänner, 
Och denna ej af lyckans gunst beror ; 
Blott hjertat hjertats rätta värde känner. 
De rika, mäktiga och höga 
De älskas af h varandra föga. 

O du, som på de di nas kärlek byggt 
En sällhet, som ej flykta skall med åren, 
Du kan med lugn betrakta tidens flygt, 
Fastän hans rimfrost pudrar glesa håren. 
Hvar gång dn får din- årsdag fira, 
Skall barnens glädje festen sira. 

Och när ditt bräckta snack hus faller af 
Och lätta vingar dig till höjden bära. 
Då följa barnen skalet till dess graf, 
Förtjenta tårar rinna till din ära, 
Och hvar och en af dina gråter 
Ditt minne ~ tills ni råkas åter. 
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Vid eklaterandet af en förlofningr. 



Gamla vinets perlor i kristall-pokalen, 
Aftonrodnans purpur på Amalias hy, 
Hela glada vimlet i den fylda salen, 
Blyga tärnors hviskning, ynglingarnas gny: 
Allting bådar här, att kärlekens armé 
Fått förstärkning af ett par forlofvade. 

Utan kärlek eger lifvet foga värde, 

Hjertat utan kärlek är en mineral; 

Säll den man, som kärlek vann, när han begärde, 

Säll den mö, som lyda fått sitt hjertas val. 

Höjom våra glas! Må uti många år 

Lyckan troget fblja unga parets spår! 



Grandpappas födelsedag. 



Den som ättlös i sitt tomma hus 
Obekanta händers om vård njuter, 
Sjelf får skåda sina vårdars grus 
Innan han det matta ögat sluter. 

Utan ombud hos en yngre slägt 

Skall hans minne och hans namn försvinna 

Som en dimma för en vestanfläkt, 

Som den lätta bubblans granna hinna. 

Men den lycklige, som i sin famn 
Tidigt tryckt en ung och älskvärd maka, 
Han kan lefva trygg att ej hans namn 
Hastigt går i Lethens flod tillbaka. 

Barnen samlas kring en älskad far. 
Barnabarnen klättra på grand-pappa. 
En och hvar sin lilla önskan har, 
Alla vilja kyssa, smeka, klappa. 
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Alla samlas glade till hans fest, 
Att få önska honom lycklig lefnad. 
»Kära barn — så svarar han hvar gäst — 
Eder lycka gör min ålders trefnad!» 



Satirer. 



1. 

^yssfödde, du, som sällan nosat 

Den svafvelblandade salpeter-röken, 

Om icke stundom, när Hamus i ogjordt 

Väder spenderade krut och lunta, 

För att på bröstet få dinglande bära 

Öfver den tommaste hjertsäck af alla 

Lagerkransade värjan i korset 

(Skönaste blomman, då i Hephsestions hage 

Den inom hank och stör blott odlades sparsamt 

I blodig jordmån af heliga händer, 

Tilldess fader Göran på utmark planterade den 

Till bete åt sina zefirer, 

Då den blef allmän som ogräs, vildt växande på 

Alla de smärre svigtande toppar 

Af hela långa blågula häcken af springört); 

Gul-dunige son af henne, som värper i vassen, 

Som Gapitolium vaktade bättre än hunden 

(Det enda blodiga offer de lutherska herdarna bjuda): 

Ryck ej ur moderlig stjert förvägen det giftiga vapen, 

Hvarmed ApoUon i vrede svansade uddh vassa pilen, 

Som genom lerneiska hydrans hjerta flög! 

Du, skapad att trona, i något smärtare former. 

Gjuten af socker och prydd med fjädrar och gull, 

Högst på den festliga tårta, hvarmed de tappre i freden 

Komplimentera sin konstitution; 

Hota med klingan, som gerna kan lemnas i skidan, 

Gerna kan hyfla.s af trä, blott den blir blank och förgyld; 

Glöm icke då att öppna på vidaste gafvel 

riygeldörrama till den ofantliga krater, 
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Som apyr — om ej eld — likväl vatten och vind; 

Men jag ber än en gäng (aldrig nog varnade bli de. 

Som gå i kolt, den må vara aldrig så grann): 

Tag ej, o ungbror, mer till den farliga pennan, 

Doppad i Pythons blod! 

Icke är den en lans, att föras mot kort-hus och -karlar 

Af i)amsliga fingrar i fejd. 

Ack nej, den liknar fastmer just det tveeggade svärd, 

Som, fbrdt af förmyndarehand, ur Testamentets 

Paradis dref dina föder. 



Skada är, att du icke till gagns med insmorda och blomstrande- 
fingrar 

Lärt att bläddra i Faustens magi, lärt att reda de sotade 

runor 

(Fastän vigare är den visst lärd den der takt vetenskapen i 

benen); 

Att du kunde, som fiink adjutant hos en lastgammal ättling 

af Aron, 

Springa flygtiga Lyckan i famn, hon är gerna de svarta be< 

nägen. 

Helt manerligt med krumspö i hand, hur du då skulle vallgå 

med lammen, 

Klippa hjorden så varsamt och jemt, sakta mjölka de yngsta 

af fåren, 

Men för stretande bockar med nit visa bakugnen i panorama I — 

Öfver stekarna se'n hvilka tal! hvilken parentation öfver skinnet! 

Tungan din vet ej af något band, hvarken andligt ej heller 

lekamligt. 

Nakna sanningen är dig ej dyr, for en ko kan du ulfven be- 
römma, 

Och med ögonen drifva ditt spel (promenaden från himlen till 

jorden) 

Och med händerna fakta i kors och med rockskörten gesti- 
kulera. 

Ullen skulle då falla som snö, fina nattkappor, stickade strumpor. 

Och din kyrkoväg kunde du gå på de mjellaste, krithvita lärfter; 
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Tilldess med något rundare buk du som Thor från din egen 

kateder, 

Läggande evangelium ä lönn, kunde slägga med lagens knip- 
hammar, 

Svänga tappert en tungare staf öfver hjorden, om ej öfver 

Gråben, 

Räkna till dig qvicktionden sjelf, item till dig hvar trettionde 

kärfva, 

Köra för dig adjunkten i skjuts, dä du mumsar det feta af 

vädum, 

Och till slut, qväfd af hyckel och öl, blifva glömd, efterträdd 

och begrafven. 

Men, o ve! hvilken kostelig deg till en påfve har lätjan i 

träget 

Platt förderfvat hos dig, käre Thom! Om preceptorn med fli- 
tiga händer 

Knådat väl i sitt anletets svett dessa klimpar, som satt sig på 

bottnen, 

Tänk, omgjordad med Petri pallasch, hur du då, som en hjelte 

på muren, 

Stått bakom privilegiernas sköld, att försvara den heliga breschen 

Mot förståndets upproriska här med en oöfvervinnelig tunga^ 

Hvilket ock mycket lättare är än att skörda sig lagrar med 

penna. 

Förty tungan dags verkar i vind, pennan gräfver sin chiffer i 

stenen. 



Alnen är äfven ett vapen, just ej att förakta. 

Sällar den sig till sina kusiner 

Mesdames de Torra: Pund och Skålpund, 

Sällar den sig till sina kusiner 

Mesdames de Våta: Stop och Kanna, 

Sällar den sig till sina kusiner 

Mesdames de TAgio: Kurs och Ränta, 

Föder han huset bättre än pliten. 

Bättre än krumstaf, fast ej så säkert. 

Ja, det var denna högmögende slägt. 

Som sålde åt Israels blomma. 

Baronen med pungen, till egen slafvinna 
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Ben tjurridande, kungliga jungfrun Europa, 

Att han må rota med krokiga fingrar 

Utan förhinder i blodiga barmen, 

Att han må svarfva sitt omakurna qvarter i qvedet. 

Medan han bergar bakom sina nycklar 

De tre Montecuculis nödiga medel till krig. 

Ja, det var denna högmögende slägt, 

Som satte Israels blomma, baronen med pungen. 

Till supercargo på sjunkande briggen Europa, 

Hvars tvenne master. Tron och Altar, 

Bräckta i bordgången, hota att ramla, 

Emedan bolinerna snoddes af vrak- vrakshampa; 

Hvaruppå skrofvet ända till kölen, folkets massa, 

Frätes af seklets gnagande maskar: 

Hypocrisia, Polyhistoria, 

Paupertas och Melancholia, 

Derjemte ock Furor scribendi. 



Anmärkningar och förklaringar. 



Sid. 1. JPieridiska mor: benämning på sånggudinnorna, efter Pi- 
eria, en åt dem helgad vacker bergstrakt i Macedonien. 

S. 3. Ädertonhundra tretti tre. Det år, då skalden författade 
detta poem, hvilket börjar andra delen af original-upplagan (tryckt 
1835). 

S. 6. Kamrer Brun. Så benämdes kaffekokaren under kafFe- 
förbudstiden. Då ett sällskap var samladt för den älskade dryckens 
intagande, anmäldes vanligen för värdinnan att >kamrer Brun> frågade 
om han finge stiga in, hvarpå, allt efter omständigheterna, svarades 
antingen att han vore välkommen eller att han måste vänta. (Det 
hette också > madam > Brun.) 

S. 14. Noten på denna sida är af Wadman. 
S. 16. — den vestriaka takt. Af Vestris, vid balletten i Paris en 
berömd familj, hvars medlem Anguste (född 1759, död 1842) i synner- 
het gjort sig ryktbar som sin tids utmärktaste dansör. 

S. 19. Gntar. Detta stycke är skrifvet på bellmans-melodien: 
»Sjung och läs nu Bacchi böner >. (Fredmans sång nr 57.) 

* Tugga aldrig bittermandel. Att tugga bittermandel anses 

vara ett skyddsmedel mot rus. 

S. 22. Bacchi vandringsman. Melodi: »Sjung och läs nu Bacchi 
böner». 

S. 23. Bålen. I den handskrift af Wadman, för hvars tillrätta- 
komst redogöres^i förordet, förekommer efter femte strofen följande: 
»Pror! Prorol Pro! Pror! Kors, hör jag hornet tuta? 
Kumpan spritter till, att, efter vanlighet 
Mot sin trissa klämd, den dyra posten sluta; 
Mer än en affär jag har af vigtighet. 
Men att lemna bålen innan den blir slut? 
Åh nej, Norberg väntar tills vi druckit ut.» 
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De tre strof eraa: »Kära doktor, kom!» . . . > Gamla Barbro ro- 
par» ... och »Vialigt gör visat den» . . . finnas ej i original^uppla^n 
af Wadmans skrifter, och den förstnämda ej heller i det of van citerade 
Wadmans-manuskriptet. Bjnrsten säger, att det är ovisst om Wadman 
författat den. 

Strofen: »Lifvet är likväl, förståndigt att betrakta» lyder i den 
Wadmanska handskriften: 

»Lifvet är ändå, förståndigt att betrakta, 
Vigtigare ej än någon annan bål. 
Hura vise än och sälle vi oss akta. 
Måste vi en gång dock dricka dödens skål. 
Skötdeman, din skål!» o. s. v. 

I bandskriften finnes ytterligare följande strof, hvilken Wadman 
dock ej, såsom förhållandet är vid alla de öfriga, försett med något 
ordnings-nummer och således sjelf synes ha utgallrat: 

»Kors, hvad tiond' bönder, åtta uti skocken, 
önska att få spraka vid sin vördig' prost, 
Per, som skulle stå om söndag uti stocken. 
För k parto med sig visst en lispunds-ost; 
Men att lemna bålen innan den blir slut? 
Jo, nu må vi skynda oss att dricka ut!» 

För öfrigt förekomma i handskriften varierande läsarter i slutra- 
derna till några strofer; dessa varianter äro dock alltför oväsentliga 
för att här upptagas. 

Melodien till detta stycke (musikbilagan nr 1) är komponerad af 
numera aflidne musikdirekt^Jren C. Richter i Göteborg. 

S. 28. Epikurén. Melodien till detta stycke (musikbilagan nr B) 
skall en gammal fransk musikus vid namn Moleau, som inkommit 
till Sverige med det bekanta regementet »royal suédois», enligt sitt 
eget många gånger upprepade påstående ha satt i musik, utan att 
uppgiftens meddelare, herr J. Philipsson, hört någon vederläggning 
häraf, icke ens af den samtidigt med Moleau lefvande Richter (se 
anm. här ofvan), hvilket man eljest i visböcker o. d. sett uppgifve?r*"*"*^ 
såsom kompositören. 

S. 30. Kaldun eller kallun (provinsord): innanmäte, våmb, 
mage. 

S. 31. Att qväda vid rykande hål. Melodi: »Lik en Afrodite, 
inbäddad mellan dunen». 

> Klavaäng (lat. »clavicymbalum»): klavecin, klaver. 
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S. 31. Fogdar gå i flock med sedelspäckad harm. Den första 
maj skola kronofogdarne ha till landshöfdiugen aflemnat sin summa- 
riska redoTisning för uppbörden. 

S. 32. Nakna jungfrun: benämning bland fiskrame i vestra 
skärgården på blomman »siléne maritima», som med sina snöhvita 
blomblad der hänger vid klipporna. Under detta namn förekomma på 
provinsspråket äfven »colchicum autumnale», och »nigella damascena», 
men hvilka icke äro vårblommor. 

S. 34. Ejertat i klämma. I original-upplagan lyda andra strq- 
fens fem sista rader: 

> Otroligt, se'n jag blifvit kär. 
Jag ryser att dräpa en loppa, 
Som skygg inom florsduken göms. 
Och ångrar och ångrar hvar droppa. 
Som vårslösas, spills eller glöms.» 

Slut-strofens fyra sista rader lyda i original-upplagan: 

>Då skall sig min ande förklara 
Och lära dem räkna till fem. 
Vi råkas bland englamas skara, :,: 
Der skall jag nog godtgöradem.» 

Melodien till detta stycke (musikbilagan nr 4) är komponerad 
af den ofvannämde musikdirektören C. Eichter. 

S. 35. Bakruset. Detta stycke har skalden sjelf betitlat: >Vid 
uppvaknandet om morgonen efter högtidsdagen i P. B. den 5 decem- 
ber 1825.» Han bodde då i Brändströmska huset, sedermera gross- 
handlaren Christian Ar\^dssons, vid Norra Hamngatan nr 8, på nedra 
botten. En öppning, som han skar i ena fönsterluckan för att, då 
den var tillsluten, tå dager in i rummet, fins ännu qvar och kallas 
för »Wadmans hål». Denna hans bostad är nu kontor. 

S. 36. Lord Anaon. George Anson, berömd engelsk sjöhjelte 
(född 1697, död 1762). 

S. 37. Men, fy fan I hvem har planterat löken. Original-upp- 
lagan har: 

»Nå, tvi tusan! hvem har kläckt ut göken». 
» Aldrig skrämmer du mig härifrän. I original-upplagan 

står: 

»Aldrig hannar du mig härifrån.» 
> — fogdarna komma. Se anm. till sid. 31. 

S. 38. Arrackens styrka och kraft. Melodien till detta stycke 
(musikbilagan nr 8) är komponerad af hr Ferd. Bengzon. 



_398_ 

S. 41. Bäcktes potten åt den lilla. Original-upplagan har denna 
variant: 

»Bjöds ett smultron &t den iilia>. 

S. 46. Oapstock (provinsord): det forna skamstraff-redskap, >8toc- 
ken>, hvari en förbrytares ben fastlästes, under det han vid kyrkan 
skulle sitta och begabbas af allt folket. 

S. 50. Klippans porter. Klippan: en af Göteborgs förstäder, 
der Camegieska porterbryggeriet är beläget, förmodligen, då detta 
skrefs, för någon tillfällighets skull icke i gång. 

S. 61. Gamle Nyman. En bonde i Lerums-trakten (omkring' 3 
mil från Göteborg), sjelf god jägare, som med råd och dåd ofta till- 
handagick det Wadraanska jagtkotteriet. 

S. 62. Venor: ådror. 

S. 63. Au^tLst den sköne: d. v. s. augusti månad. 
> Hygieas blomma: troligen »saxifraga granulata» (i vigsa 
orter benämd »mandelblomma» och använd till hygieniskt bruk, d. v. s. 
som helsobringande), hvilken liksom andra starkt välluktande örter 
kommer jagthunden att tappa spåret. Wadman kan också mena 
»linnsea borealis», ehuru denna blomma växer helt sparsamt på de 
jagtmarker, som han besktifver. 

» Skogens klockare: orrfågeln. 

S. 64. — berg- ström — blomstervall — liljedal. Anspelning på 
tre af Wadmans närmare väuner, alla tre dock ingenting mindre än 
jägare, hvarför han sannolikt här inflickat deras namn på skämt. 
Bergström, Lars: en särdeles ansedd skräddare, hvars yrke skalden 
odödliggjort genom sången om »Mäster Schnitt» och hvars namn ut- 
gör ämnet för några af de i denna upplaga meddelade charadema. 
(Se vidare lefnadsteckningen.) Blomstervall var guldsmed och för öf- 
rigt en »hederspascha». Lilliedahl, Jakob: den bekante historiemåla- 
ren, på sin tid känd som utmärkt bassångare. Han var född i Göte* 
borg 1788 och dog i Stockholm omkring 1850. 

S. 66. Whyttens droppar (eller elixir): enligt farmakopéen »tinct. 
chin. amar», en finare magstärkande »beskus», något laxerande. 

S. 67. Jägare-reglor. Melodi: »Nu han sväfvade kring på det 
ödsliga haf». (Vikingabalken i Frithiofs saga af Tegnér.) 

S. 68. —falkamas slägt Uttrycket häntyder på öfverjägmästa- 
ren i Wermland, den bekante, numera aflidne store björnjägaren H. 
A. Falk. 

S. 69. OtterdaM. Niklas Otterdahl, grosshandlare. 
» Zetterltif. J. P. Zetterlöf, på Wadmans tid handelsbok- 



399 

hållare, dref såsom sin egen slutligen handel för export af lingon^ 
död yid 40 års ålder. 

S. 69. Hillman. Anders Hillman, en äldre handelsbokhållare,, 
död i Stockholm. 

> Jagten vid Nohr. Nohr eller Nohl: andra gästgifvare- 
gården på vägen från Göteborg till Stockholm. 

I Wadmans-manushriptet är detta stycke dateradt den 14 okto- 
ber 1817. Melodi: >Liksom en herdinna, högtidsklftdd». (Fredmans 
epistel nr 80.) 

S. 70. — på häherskt och kristligt via. Original-upplagan har: 
'Och qTäder fram sin morgonsång 
Förutan allt artighets-tvåog. > 

> Anders^ känd för wiborgska amålVn. Den på sid. 69 om- 
sjnngne Hillman, bland kamraterna känd för sin förmåga att på natur- 
lig väg frambringa wiborgska smällar. 

S. 71. — ölet från Kongelf, Kongelfs-ölet var på Wad mans tid 
beryktadt for sin surhet och ovanliga beskhet. 

S. 72. Landvetters-jagten. Landvetter: ett pastorat i Göteborga 
stift, utgörande en dalsträckning med många större och mindre sjöar. 
Stycket är skrifvet på melodien: >Hej, sade Fredman, hvargång 
han hörde valdthom börja skrala». (Fredmans epistel nr 11.) 

» Landaherren. Landshöfdingen grefve Axel von Rosen. 

S. 73. Roempken. Prosten Roempke i Carl Johans församling i 
Göteborg, densamme, som messade sönder skaldens svarta byxor (se 
lefnadsteckningen). . 

» Lilla amazonen. Fru Ulrika Stenberg, född Klingspor, 

gift med lagmannen Per IT. Stenberg, en varm beundrarinnaafWad- 
man och känd för sin vackra röst. Hon deltog ofta i jagterna; och 
skalden påstod, då Tegnérs Frithiof utkommit, att strofen: »Som en 
stjema på en vårsky sitter hon på gångarn hvit> bestämdt var skrif- 
ven med afseende på henne. 

» En lagprofet — törstig och het Lagman Stenberg (se 
ofranstående not). Sjelf var han egentligen ingen jägare, men följde 
gerna sällskapet åt med konjaks-flaskan och annat tillbehör. 

» Akt, gevär af! der sprätter maj om. Antagligen en major 

Thorén vid Göta artiljeri-regemente. 

S. 74, Jagten i Aspö däljer. Aspö däljer (provinsord); dalgån- 
garna vid sjön Aspen, i Lerums socken, nordost om Göteborg. 

» Stelle. Namnkunnig jagthund, tillhörig handlanden, seder- 
mera åldermannen N. M. Åkermark. 
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S. 74. Unge Nachtigal. Sä benämde Wadman Tanligen rännen 
Zetterlöf (se anm. till sid. 69), en varm beundrare af könet och lik- 
som näktergalen en nattsvärmare. 

> Lille Per. Grosshandlaren Per Backman, liten till v&xtes, 
finne till börden. 

S. 75. Pappa JHllman. Se anm. till sidd. 69 och 70. 

> Engström. Landssekreterare i Göteborgs och Bohus l&ct 
under sin förlofningstid deltagare i jagterua. 

> Åkennarken. Se anm. till sid. 74. 

S. 76. Jösse bugtar, och pang! o. s. v. I original-upplagan heter det : 
»Jösse bugtar, och ner i dalen 
Fick hau en blysvftrm af Näktergalen. 
Hans todi Hurra I > 

Angående Näktergalen se anm. till sid. 74. 

S. 77. Jagt och kärlek. Melodi: »Solen glimmar blank och trind» 
(Fredmans epistel nr 48.) 

Om samtliga i detta stycke uämda personer se anmärkningarna 
till sidd. 69, 74 och 75. 

S. 78. Sjuttonhundra sjutti sju. Wadmans födelse-år. 

S. 79. Jägarhyddan. Melodi: »LikBom en herdinna, högtids- 
klädd*. 

S. 83. Min lilla vrå bland bergen. Melodien till detta .stycke 
(musikbilagan nr 7) är komponerad af numera aflidne musikdirektören 
Israel Sandström. 

S. &4. Från Olims tider: d. v. s. fr&n forntiden. 

S. 90. Möja (provinsord): flicka, piga, jänta. 
» Fejlare (provinsord): fiolspelare, 

S. 102. Hinc robur et securitas. En förr begagnad inskrift på. 
riksbankens sedlar (i öfversättning : »Häraf styrka och säkerhet»), på 
hvilkas emblemer skalden också hänsyftar. 

S. 108. Pallida mors: den bleka döden. 

S. 111. Jag vill hem. Lidande i ynglingaåren af bröstsjukdom, 
ordinerades skalden att företaga en utrikes sjöresa. Under hemförden 
skref han detta poem. 

S. 114. Landvetters rå. Landvetter: se anm. till sid. 72 RA: 
enligt folktron ett ställes rådande ande, här bergsrå, skogsfru. Poe- 
met afser en väg- och broau läggning i trakten. 

S. 115. Känsö. En af de yttre öarna i Göteborgs skärgård med 
karantäns-inrättning, lasaretts- eller pesthus m. m. Wadman var här 
anstäld under 1813—14 års krig (se lef nåds teckningen). 

S. 119. Längtan. Förmodligen är detta poem skrifvet samtidigt 
med det på sid. 111 införda. 
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S. 195. Sideriska dansen. Sideriskt år: solens skenbara om- 
lopps-tid. 

S. 133. Colloquium familiare domesticum: d, v. s. förtroligt, 
husligt samtal. — Anima: själ. — Corpus: kropp. — Carmina di- 
dacfica: lärodikter. 

För detta berömda opus har skalden synbarligen hyst ett särskildt 
intresse. I den ofvan citerade handskriften har han nemligen utpyn- 
tat detsamma p& det grannaste, skrifvit bvarannan rad i rubrikerna 
med svart och hvarannan med rödt bläck, gjort röda skiljestreck 
mellan verserna, »siratligt präntat> begynnelse-bokstäfverna till flere 
af dessa o. s. v. Af rubriken till det första stycket inhemtas, att 
Wadman skref poemet p& sin 45. te födelsedag, ehuru han senare til- 
lämpat det på den 50: de. I närvarande upplaga presenterar sig styc- 
ket, efter Carléns anordning, under samma titel som det bär i origi- 
nal-upplagan ; men i det Wadmanska manuskriptet lyda samtalets 
båda rubriker sålunda: 

1) Didactisk oration om skyldigheter att taga i akt 

och 

Förmåhner att fika efter, 

hållen af 

Johanne Poeta Morali 

till 

Johannem Foetam Physicum 

i förtrolighet 

på 

Deras gemensamma födelsedag, d. 27 Septemb. 

Anno 1822, 

2) EH kort mm Prydiligt 

Svar 

å 

förestående 

Carmina Didactica 

till 

Joha7mem Poetam Moralem 

af 

Johanne Poeta Physica, 

Med samma förtrolighet och på samma dag. 

I handskriften börjar orationen så här: 

»Du redan, lymmel! fylt ditt fyrtifemte år>. 
10: de raden lyder i handskriften: 

»Som håller dig från skrål» o. s. v. 

2G 
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23:dje raden: 

>Jag många g&nger Unkt att hänga dig p& 8pik>. 
Äfven svaret företer i handskriften n&gra smärre skiljaktigheter. 
9:de raden lyder sålnnda: 

>Då böljar dn, ma soenr, sottisen*. 
13.de raden: 

»Men släpper ångern lös, se'n synden är förbi». 
14;de raden finnes ej i handskriften. 

I 15:de raden ingår namnet Petter Niklas. Original- upplagan 
har på detta ställe följande läsart: 

>Och resonera vill da ock, när pulsen går 
Galopp — är det förstånd? ditt arma engla-får!> 
S. 135. Trissa: stol med rundsvarfvadt säte. 
S. 138. Tellus: jorden. 

S. 140. Kärleken eller Adam och Eva. Melodi: »Sjung och läs 
nu Bacchi böner». 

Få flere ställen förekomma här olika läsarter mot original-upp- 
lagans, der det heter: 

Strof. 1 (slutet). »Blott utaf ledsnad han drack och blef lull 

Och lade sig 8e'n bland liljor omkuU». 
Strof, 2. »Under sömnen ur hans sida 

Bröts ett refben eller två». 
Strof. 5. »Eva grep till fikonbladet, 

Stackars Adam likaså, 
Men hur konstigt än de lade' t, 
Var det svårt att fästa på.» 
Slut-strofen. »Adam svarade sin Eva: 

Du har rätt, min sockergris; 
Stor sak i hvad land vi lefva, 
Ocken eller paradis.» 
S. 142. Karantän. Jemför poemet »Känsö», sid 115. 
S. 143. Det heligt fasta förbundet. Den s. k. heliga alliansen, 
det mellan kejsar Alexander I af Ryssland, konung Fredrik Wilhelm 
III af Preussen och kejsar Frans af Österrike 1815 afslutade fördrag, 
hvarigeuom en evig fred tillförsäkrades verlden. 

S. 144. Hos 088 man möter med väldig rök hvar f rammad 
87nitta från andra länder. Under vårt första kolera -år (1834) brukade 
mau med chlor-kalk, tjära, enris m. m. genomröka alla möjliga före- 
mål, både lef vande och döda, som kommo från smittad eller för smitta 
misstänkt ort. 
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S. 144. Radesyge: ett slags spetelska. 

I den Wadmanska handskriften fortsattes poemet »Karantän» 
med tre strofer, som blifvit uteslutna ur den under skaldens egna 
ögon utgifaa original-upplagan, utan tvifrel af den orsak att de icke 
ega det ringaste sammanhang med karantäns-väsendet. I denna upp- 
laga ha dessa strofer inrangerats pä sid. 192 såsom ett särskild t poem 
under titeln: »Lärdomsföraktaren». 

» Om rim-tillverkningen, ilubriken till detta stycke lyder 

i den Wadmanska handskriften: 

Konsten att breda dyngan i rader 

eller 

Bimsmidet i sin linda. 

Till ungdomens tjenst. 

Slut-strofen: >Kan du med en snillefläkt» finnes ej i nämde 

handskrift. 

S. 145. Den pä denna sida införda noten är af Wadman. 
S. 146. Kungen och tiggaren. Detta och de tvä nästföljande 
poemema har skalden i original-upplagan gifvit den gemensamma 
hufvud titeln > Paralleler » . 

I original-upplagan lyda slutraderna af poemet »Kungen och 
tiggaren» sälunda: 

»Som krukor stå vi der inför Gud, 
Och tiggam fnyser åt efterverlden.» 
S. 148. Mäster Schnitt. Detta poem består i original-upplagan 
af blott fyra strofer och har flere olika läsarter. Det lyder der. 
»När kungar och kejsare tåga 
Med hundrade-tusentals man 
Och sätta en verldsdel i låga 
Och mordiskt förfölja hvarann, 
Då sitter jag krokig och svafvel- insmord 
Med benen i kors på mitt mästarebord 
Och styr hela verlden med saxen. 

Grötmyndige männer predika 

Att klädningen gör ingen karl. 

Och skalder och såugare skrika, 

Fast armbågen än skiner bar; 

Men jag sitter krokig och svafvel-insmord 

Med benen i kors pä mitt mästarebord 

Och lyser upp verlden med saxen. 

Med grofva och knöliga händer, 
I vadmal frin toppen till tån, 
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Från Oxie härad auländer 

En otrogen gårdsfogdes von. 

Men jag sitter krokig och avafv el- insmord 

Med benen i kors på mitt mästarebord 

Och adlar patronen med saxen. 

Monarkerna Tåga ej ljuga, 

Ty kungs-ordet gäller som lag, 

Och h vilken som helst kan sig truga 

Till rätt pä det löftet en dag. 

Men jag ljuger fritt på mitt mästarebord, 

Förty ingen litar på skräddare-ord, 

Besvnret vid nålen och saxen.» 
Se aum. till sid. 64. 

S. 149. Kungen och skomakaren. Melodien till detta stycke 
(muäikbilagan nr 6), liksom till flere af Wadmans smärre dikter, 
hvariblaud »Mäster Schnitt», tros han sjelf ha komponerat. 

> Fyråbend (förvrängdt från tyskans »feierabend»): lediga- 
het från qvällsarbete. 

S. 151. Tumme-gås: smörgås, utbredd med tummen. 

S. 152. Kakofoni: missljud i tal eller skrift. 

S. 154. Nya diskofitens intåg i Goteborg. Detta stycke är för- 
modligen författadt under eller kort efter 1817—18 årens riksdag, då 
ständerna ofvertogo provincial-diskontemas utredning. 

> Norling. Emanuel Norling, grosshandlare, sedermera 
danskt kommerseråd. Yid ett besök af Carl XIV Johan hade ban 
(känd som skicklig ryttare) i spetsen för tolf yngre borgare ridit 
majestätet till mötes vid Guldbergs bro (se tredje strofen). 

> Björnberg. Niklas Björnberg, kommerseråd, bekant genom 
det 1799 i Göteborg timade upproret, det så kallade »Björnberiofska 
kriget», föranledt deraf att Björnberg (en högdragen magnat) ensam 
fått öfvertaga krono-brännerierna. 

» Wijk. Olof Wijk, kommerseråd och grosshandlare, det 
forna borgarståndets talman (död 1856). 

» Gi*eiffe, Torsten Carl Greiffe, polis- och stadsfiskal med 
titel af advokat-iiskal. 

» Herr Adolf . Adolf Wohlfart, f. d. grosshandlare, en högst 
origiuel man. I anledning af en förment orättvisa särdeles fiendtligt 
stämd mot Carl Johan, hade han vid dennes besök (se anm. här of- 
van) underlåtit att illuminera. 

> Fr of 088, hit med ostron! Wadman har här i en not upp. 
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Ijst, att >ett profoss-boställe lemuar de förträffligaste ostron i hela 
skärgården.» 

S. 155. Men, Hagberg, du bygger så långsamt på huset. Hag- 
berg, dåvarande stadsarkitekten, höll p& att flytta stadshuset till dess 
nuvarande plats rid Sillgatan, och i detsamma skulle bjsättnings- 
häktet förläggas. 

> Bedlam: det stora, berömda dårhuset i London, det största 
i England. 

S. 158. Weltzin. Carl Fredrik Weltzin, en utmärkt och allmänt 
aktad läkare, född 1778. T yngre år var han anstäld vid örlogsflottan 
och gjorde såsom förste kirurg en resa till Ostindien. Efter många 
offentliga befattningar slog han sig slutligen för enskild praktik ned i 
Göteborg, der han afled 1828. (Se vidare skaldens le&adsteckning.) 

S. 159. Skifta makar: benämning på en bekant sällskaps-lek. 

S. 160. Ftirgander (af »purgare», af föra) och Fatenius (af > patén», 
oblat-tallrick) : tvenne af skalden sjelfbildade namn, häntydande på 
läkare och prest. 

» Dylta. Svafvelbruk i Örebro län. 

> Spanska galonen (eller kragen): ett slags grannlåtssjuk- 
dom. 

» Fresenius. En tysk författare, hvars andliga skrifter 
äro spridda i flere svenska öfversättningar. 

> Bisturi: ett slags fältskärs-knif. 

S. 161. Tkorbjömsson. Johan Thorbjörnsson, en bekant prest- 
man, född 1794, under Wadmans tid anstäld vid Christine församling 
i Göteborg, död 1865 såsom prost i Stora Lundby. För sitt oförbe- 
hållsamma sätt att alltid sjunga ut sin mening stod han icke väl hos 
vederbörande och blef, oaktad t sina måuga meriter, ofta förbigången 
vid befordringar, hvad som inledde honom i flere skriftvexlingar och 
processer. Såsom sträng straffpredikant nppfylde han ständigt de 
kyrkor, i hvilka han predikade, med ett oerhördt antal åhörare. 

S. 163. Blir du inmanad som statens gäst. Att skalden i denna 
strof alluderar på dödsfången torde knappt behöfva påpekas. 

S. 164. Verldens fåfängligket. Melodien till detta stycke (musik- 
bilagan nr 9) är komponerad af hr Ferd. Bengzon. 

S. 165. Minervas uggla. Man har trott att detta märkliga poem 
skulle häntyda på någon historia med tidningen »Minerva». Att så- 
dant icke kan vara förhållandet inses lätt, om man tänker på nämde 
tidnings vördnadsfulla ställning till sin tids högmögende. Enklast och 
naturligast synes antagandet att stycket är en allegorisk framställning 
af det satiriska diktarlynnet, personifieradt genom den vanartiga och 
öfverdådigt ordvexlande fågeln. 
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S. 165. Jud-haron: bankiren Rothschild. 

» Immer cito, cito: d. v. s. jemt och ständigt, immerfort. 
» Anatema, maran aia. Ordet »anatema> betyder bann- 
lysning, uteslutning nr försanrlingens gemenskap; »maran ata> är ett 
kaldeiskt uttryck, som betyder: > Herren kommer!» i bannlysnings- 
formeln uttryckande den högsta graden af fördömelse. Orden åter- 
finnas i Pauli l:a epistel till korinterna, kap. 16, vers 23. 

S. 166. Fördöja, döja (proTinsord) : smälta, lida, fördraga. 
S. 167. Rossolia, noyatuc och karambamboli. Tre olika sla^ 
likörer. 

» I Schiedatn jag köpt mig ett kappeland minst till enbärg- 
kulturn. Strofen hänsyftar på geuever-bränvinet (af enbär), som för- 
nämligast tillverkas i Nederländerna och staden Schiedam deistädes. 
» Ottajak: »gnajacum officinale» eller pockenhols, af hrars 
ved och harts bland annat beredes en dekokt mot venerisk röjmatism, 
gikt, m. m. 

> De blå. Sannolikt menar skalden gemenskapen biand 
det i Göteborg förlagda artilleri-regementet. 

> Den mörkbruna makan: flaskan, buteljen. 

S. 168 Banden. Skalden satiriserar här öfver de olika ordnarna .- 
serafimer-, svärds-, uordstjeme- och väsa, med deras blåa, gula, svarta 
och gröna band. I original-upplagan har detta poem blott fem stro- 
fer, och slutar med: »tacksamhetens sköna band». Den nuvarande 
slut-strofen har afseende pä konung Carl Johan och kronprinsen Oscar. 
S. 170. Länsman: bottensatsen af tobaken i en rökpipa. 
S. 171. Bondflickan och baronen. I den Wadmanska handskrif- 
ten förekommer följande variant till tredje och fjerde stroferna af 
detta poem: 

»Ack, herr baron, hvad ni begär 

Jag gerna gjorde, men 

Min bror går på och harfvar der 

Och kommer snart igen. 

På kullen der just nyss han var. 

Stig upp, så får ni se! 

Om nu han talar om för far, 

Får jag förargelse. 

Nå-nå, nå-nå, hvad blir det af? 

Dä nu baron lorgnerade 
Förgäfves efter Sven, 
Den yra flickan skyndade 
Till muntre gångaren. 
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Han Lotadé: >Ja, vänta (lu!> 

Men hon satt redan opp 

Och skrattade: >Kom, kyss luig nu!> 

Och red Bin kos. Hopp, hopp I 

Haha, haha! Hon gjorde' t bra.> 
S. 172. Hvar jag trtfs. Melodien till detta stycke (musikbilagan 
nr 10) är komponerad af hr Ferd. Bengzon. 

S. 173. Passionen. Jemför stycket på sid. 122. 

> — hilbnanska puffen och wiborgska smäll' n. Se anm. 
till sid. 70. 

S. 177. — den tunga trehalsade Svanen. Svanen var antagligen 
namnet p& något tremastadt fartyg, som vid tillfället låg på Göteborgs 
redd för vestlig motvind. 

> Eds-sågarna: sannolikt de ansenliga sågverken i Lilla 
Edet. 

S. 180. Kläm: styrkdryck, sup. 

S. 183. Fockenhols: se anm. till sid. 167. 

> Loka: Denna bekanta bad- och brnnusinrättning var 
förr mycket besökt för sin utmärkta g'ytja(>hängdy>) såsom botemedel 
mot gikt-åkommor. 

> Caput mortnum: dödskalle. 
» Spiritus: ande, själ. 

S. 184. Chapeau'bas: d. v. s. med hatten under armen. 
S. 186. Joer. Okänd storhet. 

> Drangel. En ryktbar bränvins-advokat. 

S. 187. Riksdagsmannu-visa. Melodi: »Sjung och läs nu Bacchi 
böner» . 

Detta satiriska qväde är skrifvet öfver den namnkunnige riksdags- 
mannen Anders Danielsson, född i Boudarp af Elfsborgs län 1784. 
Som representant i bondeståndet för slutligen icke mindre än tjugo- 
sju hfirader eller omkring en tolftedel af Sveriges hela röstberättigade 
jordegare-befolkning, förde han ett temligen yppigt lefoadssätt, hvilket 
dock bidrog till hans oerhörda inflytande. Emellan riksdagarna var 
han ombud vid bankens lånekontor i C4ö teborg. Antastad af sina borge- 
närer, lagsökt och invecklad i obehagliga rättegångar, nödgades han 
slutligen sälja sin egendom i Borås-trakten och köpte ett litet ställe, 
Surte, i närheten af Göteborg, der han afled 1839. 

S. 188. Ola Håkansson. Den lika ryktbare som märkvärdige 
Olof Håkansson, under frihetstiden bondeståndets talman vid åtta 
riksmöten, död 1769. Hans son Anders, en nitisk befrämjare af före- 
nings- och säkerhetsakten, dog (1813) adlad till baron och såsom pre- 
sident i kommers-kollegium. 
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S. 188. Havdsektcreti. För siua många riksdags-göromäl måste 
Anders Danielsson för egen räkning hålla sig nära nog ett helt kansli. 

> Kuriren: »Coariren», en oppositions-tidning, 1820—22» 
hvars redaktion ansågs vara inspirerad af presteståndet och slatH^en 
misstänktes att ha låtit mata sig med »kronans kaka». 

» Klotter en ovig, otymplig varelse med vaggande gång, 
här en allusion på Anders Danielssons högväxta och något korpulent^ 
figar. 

» Gårdfar: drifver gårdfarr-handel. 
S. 189. Kuriren. Se anm. här of van. 

> Fublicola: folkvän, äfven tillnamnet på en af Roms mest 
frisinnade konsuler. 

S. 191. Skeppahandeln. Detta satiriska stycke har afseende på. 
den beryktade skeppshandeln under Carl XIV Johans regering, då (är 
1825) genom general-amiralen grefve Rudolf Cederström till judiska 
handelshuset Michaelsson & Beuedicks enskildt och hemligt såldes, 
fem större och mindre bland våra örlogsfartyg, hvilkas namn skalden 
här anför med kursiverad stil, ett par likväl fingerade. Rätta namnen 
äro: Tapperheten, af Chapman, Försigtigheten, Eurydice och Camilla. 
Ryska hofvets inblandning i affären genom sin här varande minister 
gjorde att handeln gick tillbaka i afseende på tre af fartygen, hvilka 
ännu voro disponibla af säljaren. 

» Äber dopen om den man! Linieskeppet Försigtigheten^ 
som man sade sig sälja, var längesedan förstördt. I stället hade man 
gifvit detta namn åt Gustaf den store, som kort förut uttagits nytt 
nr dockan. 

S. 192. Suchteln: van Suchtelen, den bekante ryske ministern 
vid svenska hofvet, död i Stockholm 1836. 

> Lärdomsföraktaren. Se anm. till sid. 144. 
S. 193. Apokalyps (grekiskt ord): uppenbarelse. 

S. 198. Delftoé och Kilion. De under detta stycke införda no- 
tema äro af Wadman. 

S. 202. Beställningen. I den "VVadmanska handskriften förekom* 
mer mellan första och andra stroferna följande: 

»Och framför allt må de muntra bli, 

Anakreontiskt-satiriskt qvicka 

Och späckade med smått raljeri, 

Att man får skratta tills man må spricka; 

Dock helt anständigt, att man kan höra 

Det fina skämtet med längsta öra 

Och ej bli flat.» 
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S. 902. — karantänen och jubelfeeten. Poemet är troligen skrif- 
vet 1830, då Ansgarii-festen firades och koIera-far:3oten nalkades 
Europa. 

S. 208. Vid landshöfdingens hemkomst. Den poetiska hyllningens 
förem&l är landshöfdingen grefve Axel Ton Rosen. 

Melodi: »Det gamla Göta lejon hrilar». 

> Den tappres födehefest. Poemet är skrifvet till Gustaf 
Henrik Norberg, kapten vid armé-flottans Göteborgs-eskader, bekant 
för sin hjeltebragd i träffningen vid Strömstad den 27 april 1808, dl 
han med endast 4 kanonslnpar slog en norsk styrka af icke mindre 
än 27 släpar. Han afled 1823 som varf s-major i Göteborg. 

S. 210. Sigfrids son. Den helige Sigfrid var smålänningarnas 
förste apostel. 

S. 214. Hjertstedt. En gammal köpman i Göteborg, densamme 
från hvars bröllop man har en anekdot om skalden (se iefnadsteck- 
ningen). Hjertstedts far hade varit militär. 

S. 215. Stedingk: ambassadören och fältmarskalken m. m. Poe- 
met häntyder pä det hotande kriget med Ryssland nnder Gastaf III:s tid. 

> — skar till en plåt på hvarje kappa. Vid den tiden 
gick afgiften för indelta soldatens undeihåll och beklädnad (passevo- 
lanseu) till en del genom qvartermästaren. 

. S. 216. Ludvig Deland. En på sin tid bekant skådespelare, 
född 1800, död 1856. Då poemet författades, hade Deland nyss tagit 
afsked som volontär vid lif regementets dragoner och med sin faders 
(Louis Delands) teatertrupp begifvit sig till Göteborg, der han grund- 
lade det rykte, som sedan kom honom till del efter hans uppträdande 
i hufvudstaden. 

> Johannis födelsedag. Till hvem- Wadman skiifvit detta 
qväde har ej kunnat utforskas. 

> Allmogen drog åt kusten o. s. v. Häntydning pä folk- 
vandringarna under det rika sillfisket vid bohuslänska kusten på 1700- 
talet. 

S. 217. Fru Otterclou. En förr bekant barnmorska i Göteborg. 
S. 218 Haga. En försted till Göteborg. 

S. 219. Sång till tredje styrman Adolf Weiiiberg. Melodi: »Mo- 
vitz valdthomet proberar>. (Fredmans epistel nr 62.) 

> Silfver-potacka. En plaster kallas af indianerna potacka. 
8. 220. Noterna äro af Wadman. 

S. 221. Weltzin. Se anm. till sid, 158. 

S. 222. Den 7 oktober 1827. I detta poem ger skalden de fyra 
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riksstånden hvartdera sin lilla slAng. Strofen 5 syftar särskildt pä 
Anders DanielBson (se rik8dag:smanna-yisan på sid. 187) och någon 
hans motkandidat inom Bollehjgds härad. 

S. 223. På V" s födelsedag. Man yet hvarken till hvem qvädet 
ar skrifvet ellet hvilka de personer" varit, som i detsamma åsyftas. 

S. 224. Men inga luggande patroner o. s v. Har troligen af- 
■seende på ett student-slagsmål, hvarvid talgljus och mjöl hegagnades 
som vapen. (Enligt en anteckning af skalden, funnen på ett annat 
ställe.) Anm. af Bjursten. 

S. 225. I anledning af ett par majsånger. Författaren till ifrå- 
gavarande sånger är ej känd. 

Med >Maja» och hennes »unge» (sid. 226) menas maj och juni 
månader. 

S. 226. Braunschweiger-korf — lUnehurger-torf. Staden Braun- 
aehweig har länge varit känd för, bland annat, sin korf-tillverkning 
och Liineburger-heden för sitt torf-slageri. 

S. 227. Klubben Enigheten. En ännu existerande klubb i GK)te- 
borg med ett stort antal medlemmar. Den anses vara grundad redan 
i första början af 1800-talet. Det är okändt till hvilken dess ordfö- 
rande Wadman skrifvit poemet. 

S. 228. Hisingen. Den stora bördiga ön vid Göteborg. 
» Fru Winberg. Se anm. till sid. 241. 

S. 229. Majas carolina. Förmodligen är poemet skrifvet för 
någon klubbens festlighet den första maj. 

S. 230. Juristens bröllop. Obekant är till hvem stycket är skrifvet. 

S. 231. Masthugget. En af Göteborgs förstäder. 

» Jöns' födelsedag. Föremålet för denna sång är obekant. 

S. 232. Läkarens bläckhorn. Anses vara skrifvet till doktor 
Dubb (se anm. till sid. 240). 

» Crapxda: rus, tyngd och förvirring i hufvudet till följe 
af omåtiligt drickande af vin och dylikt. 

S. 233. Den 4 december 1824. Till landshöfdingen grefve Axel 
von Rosen vid en Barbara-fest i Göta Par BrikoU. 

» - Trattar. Ledamöterna af brikoUeriets första grad ha en 
tratt till utmärkelsetecken. 

S. 235. Trygg: födde sig slutligen med att klippa och dressera 
pudlar. Anm. af Wadman. 

S. 236. Andreas: Hillman. Se anm. till sid. 69. 

S. 237. Ramla (om harar och kaniner): para sig. 
S. 239. Pontus\ födelsedag. Qvädet är troligen skrifvet till lands- 
höfdingen grefve Axel Pontus von Rosen. Melodi: > Solen glimmar 
blank och trind». 
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S. 240. Doktor Dubb. Per Dubb, den ntmärkte, allmänt aktade 
läkaren och kommnnal-mannen, död i Göteborg 1834 (som ungkarl) i 
en ålder af 84 år. 

> — svänga med mage och käpp. Detta har af seende på 
en doktor Mårtensson, känd för sin koi'palen3 och sin vana att stän- 
digt gå med käppen svängande. 

> Bläckade sedlar. De forna transport-sedlama med det 
svarta strecket. 

S. 241. Fakultetens vaxstapel: en doktor Nordqvist, hvilkennyss 
haft gulsot och för den qvarvarande färgens skull fick denna be- 
nämning. 

» Lille kamraten: öfverfältläkaren Johan Niklas Jedeur, 
bosatt i Masthugget, känd som en glad och poetisk natur, bror till 
skalden Elof Jedeur. 

> Winbergskans krog: ett värdshus, som förestods af en 
enkefru Winberg i det s. k. »Eaulbarska» huset, beläget på den plats, 
der Göteborgs börs nu reser sig. 

S. 242. Fru Ulrika Stenberg. Den af skalden i poemet Land- 
vetters-jagten besjungna »lilla amazonen». Se anm. till sid. 73. 

S. 243. Få årsdagen af ett bröllop. Trettionde årsdagen af den, 
då lagman Stenberg och »lilla amazonen» samman vigdes. 

» Afskedet. Till John Tarras, son af en grosshandlare i 
Göteborg. Han hade för sjuklighets skull, liksom Wadman, varit 
ordinerad att göra utrikes sjöresor. Sedermera blef han den bekante 
svenske konsuln i Montevideo, der han ock afled. 

S. 244. — med pesos i skutan. Peso duro: spansk piaster. 

> Till lille Jonas: d. v. s. John Tarras. Se anm. här ofvan. 
S. 245. Fru Frankeli: restauratrice under vintrarna för klubben 

»Enigheten» (se anm. till sid. 227). 

S. 249. Lille Per. Se anm. till sid. 74. 

S. 250. Noten är af Wadman. 

S. 251. Frenningen: Erasmus Prenning, en på sin tid modern 
skomakare 1 Göteborg, länge en af « stadens äldste». 
» Doktor Dubb. Se anm. till sid. 240. 

S. 252. Oamle Mårtensson. Se anm. till sid. 240. 
» Lagman Stenberg. Se anm. till sid. 78. 

S. 254 och 255. Uttydningen af charaden nr 1 är Wallenstråle, 
af nr 2 Mödom, af nr 3, 4 och 5 Bergström. 

Med Wallenstråle menar skalden troligen Martin Georg Wallen- 
stråle, född 1733, adlad (från Wallin) 1756, e. o. tjenstgörande hof- 
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predikant 1761, en tid lektor i Göteborg och slutligen biskop i Kal- 
mar, död 1807. Slutet af charaden tros afse något intimt fbrhållaikde 
till prinsessan Sofia Albertina. — Bergström är den i anm. till sid. 
64 omtalade skräddaren. 

S. 259. Törsten, en målning efter naturen. Bland de här upp- 
tagna talen, de icke minst originela skapelserna af Wadmans snille, 
hvilka han i sin egen npplaga titulerat såsom »bållna och afhörda i 
glada samqväm>, d. v. s. vid Göta Par Brikolls sammankomster, är 
detta det af honom för sällskapet först författade. Det upplästes icke 
af skalden sjelf, utan af någon annan bland bröderna. (Se vidare 
lefnadsteckningen.) Hvad dessa i närvarande upplaga införda tal for 
öfrigt beträffar, äro de flesta af dem återgifna efter granskning af de 
i Brikolls arkiv förvarade manuskripterna. 

S. 262. Hedin. Sven Anders Hedin, den berömde läkaren (född 
1750, död 1821), som bland mycket annat utgifvit flere broschyrer om 
smittkopporna och vaccinationen. 

> Kinder: (tyskans) barn. 

S. 263. Sä dundrar gudeligen. I original-upplagan läses: 

... >8å dundrar söndagligen den nitiske tydaren af kanoniska 
rätter från fredlyst kateder väldeligen.» 

> En rik inan utdrucket. Sådan är törstens makt. 

I Wadmans eget manuskript har detta stycke (som onekligen vannit 
genom omarbetningen) följande lydelse: 

>En rik man drog öfver vatten och land med stora medel, ty 
han ville förkofra sig och rikare varda. Väl var han försedd med 
matsäck, kantin och flaskfoder och med kameler, som bnro matsäcken, 
flaskfodret och kantinen. Men då han för långt fördjupat sig in i 
Zaaras ödemarker, tröt förrådet af det ena och det andra, att han 
måste slagta kamelerna och dricka af det förråd, de fbr resan insam- 
lat, men äfven detta räckte icke till. Han tvangs slutligen af törsten 
att för alla sina samlade skatter och rikedomar tillhandla sig ett litet 
vatteuförråd, som räddade b ans lif, fast det visserligen ej räckt till 
för att skölja rent ett vattenglas i vårt slaskiga klimat och vid T&rt 
vanliga slöseri med denna qvarndrifvaude vätska. Sådan är törstens 
makt.> 

S. 267. Serpent-lockar : ormslin grande. 

S. 269. Vauxhall: a) eu offentlig trädgård i London med dans- 
och konsertsal för fullkomlig jemlikhet mellan alla klasser ; b) benäm- 
ning på likartade förlustelseplatser i andra stora städer, bland dem 
också Stockholm och Göteborg, som förr haft storartade sådana. 

S. 273. Ploganden: plöjnings-tiden. 

> De nakna jungfrur: Se anm. till sid. 32. 
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S. 274. Fnture: > tillkommande» (maka). 

S. 275. Mikrokosmos: verld i smått. 

» Svetice: p& svenska. 

S. 276. Fejla (provinsord): fiol. 

S. 283. Bonzer: prester hos kineserna och andra buddhaistiska 
folk. 

> Hierosolymansk: fr&u Hierosolyma, grekiska namnet p& 
Jemsalem. 

S. 284. Ferrog^ietterar : pladdrar, sladdrar som en papegoja (> per- 
roquet»). 

S. 285. Josephus, härstammande frän en judisk prestslägt, var 
född i Jerusalem år 37 efter Kristi födelse. 

» Magdala : Maria från Magdala, identisk med den i bibeln 
förekommande »botfärdiga Magdalena». 

S. 291. Sophias dome: det runda, hvälfda taket öfver Sophia- 
kyrkan i KoDstantinopel. 

» Ausonia: gammalt namn på södra Italien, der Belisar, 
kejsar Jnstiniani namnkunnige flUtberre, stridde mot göterna. Berät- 
telsen att den otacksamme kejsaren låtit uts tinga Belisars ögon och 
att denne på sin ålderdom måst gå omkring och tigga är en fabel. 

8. 292. ChrysophUus Hipp. Chrysophilus : en guldets vän; Hipp: 
möjligen diminutiv af »hippocras», ett slags dryck, tillredd af mal vasir- 
och franskt vin med kanel, ingefära, muskott, kryddnejlikor och socker. 

S. 297. Renommist: person som söker att utmärka sig genom 
råhet i sätt och skick, slagsmål och dylikt. 

S. 299. Klavcymbal; se anm. till sid. 31. 

S. 303. Qvillens vassar. Qvillebäcks vassbevuxna kärr på Hisin- 
gen vid Göta elf, domineradt af det höga Rara berget, är nu nästan 
igenvalladt. 

> — svarfvat med min efterträdarinna en Baumans- grotta 
i en albo-stol, d. v. s. med bakdelen nött in i en trästol (trissa) från 
bottd-fabrikanterna i Albo härad en urhålkning så djup som den be- 
römda Baumans-grottan, en droppstens-formation i fursteudömet Blan- 
kenbnrg (i Braunschweig). 

S. 304. Fast inom kroppens trånga sinnen sluteii o. s. v. Detta 
poem är i närvarande upplaga infördt med iakttagande af de ändrin- 
gar författaren förslagsvis antecknat i manuskriptets marginal, och 
hvilka ändringar vid en jemförelse med den i Carléns upplaga följda 
urskriften otvifvelaktigt skola befinnas vara lika många förbättringar. 

S. 313. Machsyss: lystringsord till dresserade hundar att hoppa 
och göra språng. 
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8. 313. Ol-fahrikemas förargelseklippa. Hänned menas det lo- 
rentzska-carne^eska porter-biyggeiiet. 

S. 316. Smack: ett galeas-tackladt fartyg med rand akteispei^. 

S. 317. Just i dag, då vi åter inviga dessa nybyggda salar. 
Talet hölls, då brikollisterna åter invigde sin nynppförda lokal i fri- 
mnrare-samhällets hns, som året förat ödelagts af eldsvåda, hirarrid 
protokollerna förstördes. Under tiden hade de sina sammaukomster 
i Bloms hotell (numera Haglunds), der den tidens assembléer höllos. 

S. 318. Ramberget. Se anm. till sid. 303. 

S. 323. Ofverschult (öfverskult) : i Göteborg en lägre tjensteman, 
motsvarande förste exekationsbetjenten vid öfverståthållare-embetets 
kansli i Stockholm. BeD amningen härleder sig troligen från tysks, 
ortlet >schnltheif>s>, byfogde, småstads-borgmästare. 

> Res sacra miser: den fattige är någonting heligt. 

8. 328. Johannes fecU: d. v. s. Johannes har gjort det. (Inom 
parentes må nämnas att Wadman var döpt till Johannes.) 

» Chiotisk : af Ohios, en bland de sju städerna, som tvistade 
om äran att ha varit Homers födelseort. 

8. 330. — det sntörblomster, som i dubbel louisd' or-prägling 
skänker oss sin blida anblick. I marginalen af manuskriptet har 
Wadman skrifvit: »Nordqvist.» Utan tvifvel afser han härmed läka- 
ren med detta namn. (Se anm. till sid. 241.) 

S. 335. Ichneumon: Viverra Ichneumon, ett mården liknande 
rofdjur, ifrån äldre tider bekant såsom krokodilens värsta fiende, eme- 
dan det med outtröttlig flit stjäl sig till att förtära hans ägg. 

> Divan: turkiska kejsarens statsråd, hvarifrån i forna 
dagar ett silkessnöre skickades till den pascha som ådragit sig stor- 
herrns onåd, och hvilken sändning antydde att den misshaglige embets- * 
mannen borde strypa sig. 

S. 336. De uteslutna raderna kunna .ej lämpligen återgifvas i 
tryck. 

S. 338. Cypris: namn på Venus, med afseende på ön Cyj^era, 
som var henne helgad. 

> Latonm sofi: Apollo. 

» Acheron: en af underjordens floder. 

S. 339. Bond-Änna: på Wadmans tid den > vackraste och gen- 
tilasto kärleksnymfen i Göteborg. Hon var från Marks härad och 
lärer slutligen ha hamnat i Stockholm. 

S. 340. Paul Potter. Berömd holländsk djurmålare (död 1654), 
synnerligast känd för sina framställningar af hornboskap och hästar. 
Köparen af den om tal ta kon var kejsar Alexander I af Ryssland, som 
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1814 tillhandlade sig densamma fr&n Galerle Malmaison i Paris för 

15,000 kronor. 

S. 344. Quarante-dnq ä point pä det sa kallade skarpa hörnet. 

Termer i biljard-spelet. 

S. 346. Hennes uggla är af alla känd. Jemför poemet p& sid. 165 
S. 351. Tal i Göta Far Brikoll den 16 juli 1825. Antaglif2:en 

hållet vid någon särskild extra ordinarie festlighet, eftersom denna 

dag icke är någon ordinarie inom brikolleriet. 

> Den milde fodrens ståtJtållare på jorden. D. v. s. säll- 
skapets ordförande, troligen landshöfd ingen grefve Axel von Rosen. 
(Se sid. 233.) 

» Tomheten hotar att inkräkta hans tempel och ljumheten 
hans tillbedjares hjertan. Talet hölls under bad tiden, då de flesta 
ledamöterna voro borta. 

S. 352. HorHbile dictu: d. v. s. rysligt att söga det. 

> Det smaklösa gås-elementet. Mindre artigt menar för- 
fattaren härmed fruntimren. 

S. 354. Jag har skildrat kalasen så godt jag kunnat. Det stycke, 
b varpå författaren här syftar, finnes införd t på sid. 161. 

S. 355. Om vingudens gåfvor. Man har sig icke bekant h vilket 
år detta tal blifvit hållet. Af talets början synes att några år af 
>betryck» föregått den Barbara-högtid, för hvilken det sammanskrif vits. 

S. 359. Sophia (grekiskt ord) betyder vishet. 

> Margaretha (grekiskt och latinskt ord) : perla, dyrbarhet. 

> Gottfried (fomtyskt): en som har frid med Gud. 

Utom de här införda talen finnas ytterligare tvenne, det ena af 
den 14 maj 1820 och det andra (utan uppgifvet årtal) med rubriken 
»Om bacchi förlorade klenodier>, förvarade i Göta Par Brikolls arkiv. 
Dessa begge tal äro dock af så uteslutande brikoUistisk beskaffenhet, 
att de ej kunna offentliggöras. 

S. 373. Något att fundera på. Detta fragment finnes utan an- 
märkning infördt i Bjurstens upplaga. Hvarifrån det daterar sig har 
ej kunnat utrönas. 

S. 376. Konsten att raka sig. Under titeln: »BAkknif vens bruk, 
vård och iståndsättande, handbok för mogne och blifvande mäa> finnes 
en, af Wadman utgifven, liten ytterst sällsynt bok (i alraanacks-for- 
mat om 104 sid.). Den är tryckt i Göteborg 1827, försedd med flere 
afbildningar och, utom några humoristiska reflexioner, hållen i fullt 
allvarlig stil. Till innehållet lemnar den alltså föreskrifter angående 
vattnet, tvålen, borsten, spegeln, brynstenen, strigeln och »förnämsta 
iustrumentet vid rakningen» till form och beskaffenhet, dess vård och 
skötsel. Det här införda stycket är utdraget ur nämde afhandling. 
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S. 383. Jagtbytet. Detta stycke ftt i Wadmans handskrift date- 
Tadt den 23 september 1817. 

S. 3&4. Nya jagtreglor. Jemför poemet p& sid. 67. 

S. 386. Vår -solen än en gång. Jemför poemet på sid. 94. 

S. 387. Filén den andre. Stycket har utan tvifvel afseende pä 
B&gon viss person, hvilken skalden nppkallat efter C. F. Dahlgrens 
>Filén>. 

.S. 390. Grandpappas födelsedag . Detta poem är 1 den Wad man- 
ska handskriften dateradt aagnsti 1822. Talet om »barnen och barn- 
barnen' ger anledning till den förmodan att stycket varit egnadt 
samma person som de på sid. 223 införda födelsedags- vergema, men 
hvars namn, trots den poetiska förutsägelsen, under tidemas lopp 
spårlöst försvunnit i Lethes flod. 

S. 391. Satirer. Skalden satiriserar i dessa tre poemer öfver de 
olika lefnadsyrkena, det milit-ära, det presterliga och det merkantila; 
uppenbarligen ha vid diktningen äfven några särskilda personer före- 
sväfvat honom. I den första satiren adresserar han sig sålunda till 
en ung martis son, hvilken gifvit sig till att uppträda såsom författare. 
Att Wadman i den andra satiren haft en bestämd person för ögonen 
framgår af orden: >käre Thom!» Tredje satiren är icke stfild till 
någon viss ; med den deri förekommande »baronen med pungen» af ses 
utan tvifvel samma jud -baron, om hvilken talas i det på sid. 165 in- 
förda poemet »Minervas uggla», nemligen Rothschild. 
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^ 



^11 



n^IZ=^ 



3^^E 



^ 



^^=^^i 



m 



;e^ 



mel — lan en mö och en bål. 
B jun— ga den sko — -na en skål. 



Men 



^^^^^ mr^^ 






u 



i~r5 



^^^=' 



^2^^^^^ 



W^ 



m 



M^^^^^^^ 



W—f=K 



;^=:b— t" 



sjun-ger jag må-ste jag dric — ka ; Och törstig jag är som ett 



(i 



ff ^ I-T^^-^:^^^^ 



Ä 



^E 



SE5 



^i 
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'^^^^^^^^m 



sviD. Skål, Bkåi då, för-tju-Ban— de flic ka, Skål, 



W^^ 



^^^^ 



=^ 



^^ 



g»! 



--^ 



t^3=^ 



m 



*—- K 



p ^ p ^ J- * J-^-j • ä ^ ^— #- 



skål då, för— tju-san-dö flic — -ka, Tills bå— lar— na run-nit för 



w^ 



'^m 




f3E3E^^EE. 



IIBe 



^^ 



3E3E 



=?^=¥= 



3F==-^ 



m^ 



::tsz 



^^^i^sÉS^ä 



hin, 



Tills bå — lar — na run—nit för hin! 



^^ 



3^^^=^^^=^ 



9-* 



-#-f- 



i 



mm 



N:r 5. Hemresan. 



Allegretto, 



Sid. 64. 



Sång. 



Piano. 



1^ 



:ls=* 



-• — *■ 



P=^ 



^ 



£^^ 



Mo-dan tröt-tar, Brun- te snaf-var, Se-dan so— len 



:i^i^^^ lS^ ^N 



w 



^p^F^ N^^ p^te 



pr^ 



f 



n 



^^1 



s 



zJ5=i[r 



smög sig ner. Pi— gan drif-ver, bjallkon traf-var, Kråkan 



^^ 



^EÉÉJ^Ep 



fr^ 



a 



d. 



?! 



^1 



i 



i 



{3. 



i 



f 



I 



! 






T 



g^^jy; fe^^^igg^^§ 



fly— gör i qvar— ter. Tra-sten bör-jar nu sin sång; Ta—ket 



r=?= 



grza==: w-i--» rrgr=H^— g— I*— H=gi£2±=i:zg 



^ 



P^^^-^^r^B^^^F^É^P^F 
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I 



syn B for for-Bta gi^ng. 



piceola. 



rwi 




i^^^^^^^^m 



N:r 6. Kungen och skomakaren. 



Piano, 



s^' ^^^-f 



1^ 



In — gen vör — dar mer vår kung, Hvar-ken 



P 



pf 



^m 



:ä- 



^fc=4 *=^ — ^ — j-^tä — 



^EpEp^^ ^ fe j^=gfel 



^m 



gam-mal el— ler ung, Ån jag gör det. 



Men jag 



^m 



m-, 1 r- 



* 



I 



^ 






P^a^ 



^ <t^ 



^ 



f 



^ 



rr 



i 



i=i 



P 



=3=^ 



by— —ter ej min syl Mot hans spi — ra, ej min 



^^^^^^^^ 



I 1^ * I * -K- 1^ 
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^^^^m^^^^^M 



MåDn'jag bör det? 



pryl. Månn' jag bör det, 



i 



M mS^ ZS M ft.. 



W^ 



-m — « — #-^ 



SgÉ3= 



t^r 



pi^pifs^i^ 



N:r 7.^ Min lilla vrå bland bergen. 



Sid. 38. 
Musiken af lar. Sandström. 



Säng. 



Piano. 



|ggxt 






^ 



.^rr^ 



\ 



Jag vet en 
Der har jag 
Min lilla 




vrå e-mel- lan bergen, En li-ten vrå, som till-hor 

stängt en fån ge in— no, Som må-ste gif —va sig till- 

Hil— dur he— ter fån-gen, Och kär-le—ken med blomster- 






v 



^ 



SC 



fe 



m 



■^ 



:^=p: 



^ 



:^ 



{ 



mig, Der in— gen flärd in-näst lat sig, Der in-gen 

freds In — om den lil latrån — ga krets, Ty jag har 

band Fäst heu-nes bjer — —ta, fot och hand Vid kojans 



^M- 



^= 



t 



•n—:f=!jn. 



mw 






V 



1!^^^ 



-år- 



^- 



t: 



*) Denna s&ng finnes sftrskildt att tillgå i Masikhandeln å 60 öre. 
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i 



& 



£ 



ezr-za ; 



O — skuld skif — tat fär-gen. Hvart än mig ö---— det ka sta 

blän — dat håg och sin -ne. Hvart an mig o det drif — va 

sån— —ga— re och sån-gen. Hvart jag af o det ja — gas 




w 



W^ 



-4^ 



^ 



^^' 






»^ 



^ 



i 



-I -Af I '■ ■ 1 - 



•G- 



3 



^_1-_I 



må, Jag läng-tar å ter till min vrå, Min lil-la 



^ 



55^É 



^s 



^-- 



5^^ 



b^feni^É^iÉ 



3-^ 



^f 



^^^^^ 




N:r 8. Arrackens styrka och kraft. 



ffioviale. 



S&ng. gäLXJ ^ 



"P~:j=g 



^fi=f^ 



Sid. 88. 



t: 



:5=pc 



^ 



Ka — sta för tu-san myr-tenkranBen ! Da är ej gjord for 
Sätt dig trankilt, min bror, vid disken I Här ha vi soc-ker, 



Piano. 



3B 



la^r 



'å^^m 



.fe 



£: 



r^5 



feÖE 



i 



É 



fe^ 



^s 



å: 



:j W4- 



£ 



3Ö 



g=EE^ 



ts=tc 



l^ 



kär — le — kens gräJ. Smyg dig i tyst— het bort från dan-sen, 
räck och ci— tron. Och sköt ej om den y — ra Li— sken 




^ a=Mfi±ig=r 3=f ff=rE^z^ 




In— nan din sko— na b ju'r dig far-väll Nog går det an som 
Hu — ru hon s vän-ger med sin ba-ron I Här vil— -ja vi till- 
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m^^^^ 



:miz 



-^ 



tju— gu-— å-— rig Att lig— ga 8mi4<i vid flic-kor-nas knä, 
sam-niau blan— da I en helt Ii — ten o— skyl-dig skål 



^^ 



± 



-T- 



4- 



^ 



i 



n 



^Se 



^^m 



É^^ 



■gl^.,f .-.,. 






:&Ö 



?^ 



n 



^ 



m 



p^- 



Men den, som skallig och gråhårigÄn-nn blir pinkar, den är ett €a! 
Un— der godt glam om al—lo banda Just en förträfflig rykande bål. 



a; 



i 



*: 



^z^ 



=i: 



EiE 



^^ 



±-«»- 



:jr^ 



V^V 



^^^^s^^^s 



N:r 9. Verldens fåfängiighet. 



^m 



Piano. 



lÉ 



f^ti-^ 



*r=*±=É: 



Hvad bå— tar att 



JP^J ^ M^^ 



» 



P 



z^.. 



:&Ö 



:t:=itz: 



■0- 



?=? 




t^g^i 



% 



iS-^l 



3t±3É 



fe=^= 



gitS-? 



=1 



l5=v=fc: 



w 



-lå^—^- 



krång-la sig upp till O-lympens topp, Förvränga sitthjerta och 





mf 



i^^^i^^^^^ 



:35=:4: 



fc^ 



brå— ka sin hjer—na, För-svä-ra sin själ och ut— pi— na sin 
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^^^p^^^^^ 



T^ 



ar — ma kropp Att vin—na o dod-lig-het, gods el— ler 



^^^^^^^^ 



[mm 



jas^gH^ 




stjer— na! Jag hål-ler mig till min bu-telj och min flic— ka, För- 




5^=^ 



^^ 



P 



^^^SP^ 



:5{z:ztc:^=Sizre 



? — ?- 



n5jd, dä jag mak-tar att äl—eka och dric-ka. Jag håHer mig 



^^^ 



;^gs 



1=1 






5=^ 



*^a^ 



f 



m^^ 



^m 
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^^^^eS^^^^^^ 



Till min ba-telj och min flic— ka. Förnöjd, då jag mak-tar att 



r r I y T: T. 



A 



m 



f 



te^ 



^1 f. t^t 



Vi 



m 



4E=5- 



äl—Bka och dric-ka. 



I 



W^^- 






r«> 



r" 



3^ 



^ 



^ 



^ 



pp 



TJ 



^ 







SS 



N:r 10. Hvar jag trife. 



v 



Sid. 17S. 



Sång. McZ^ 



Js=::t 



1 I-S h 



♦^ 



^ 



Jag trifs rätt väl un— der lä ga tak Bland 



Piano« 



-•^::>- 



^^0^m 



! aS TO!~iiH 



t£ 



§^^ 



^ 



P ?^=^ ^F^ ==J^atX^^ 



enk— la och tarf-li — ga ne^ der, Der red-lig— he— ten fcki 



É 



? 



— f= 



=?=1= 




1 ^: 1^— - III:: 



^ 



-# — # 



f 



^ — ^ — ^ # 



^ 



VI ^>»>' 



It 



P^ 



P=«=-p: 



t^E^^ 



5^ 



^3^^ 



fri och rak, der handslagen gäl-la som e der. For- 



^ 



Ä 



r 



B 






^^^ 
Ei4 



I^E^ 
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^^fe^FP^S 



-# — #- 



■*^ 



tro — lig— ho— ten vid hyddans apis Upp-ti— nar lätt hjer-tats 




fe^ifej^fei 



1 



ha la is. 



fe 



miM\ji4)aM 



=5=^ 
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f 



mm 
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I r f 



^^ig^a 
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